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ПРЕДГОВОР

Духовната благодатна енергија која извира од манастирот Света 
Пречиста Кичевска ја почувствував уште како ученик во средното бо-
гословско училиште. Богослужбите на кои таму присуствував секогаш 
зрачеа со некаква посебна нетварна светлина која чинам дека Бог ја из-
леваше неговата местоположба, минато и уметноста вткаена во него. 
Подоцна, како професор по црковнословенски јазик во Богословијата, 
а подоцна и како свештеник, уште повеќе го почувствував интензитетот 
на оваа енергија, но ми се разбуди и љубопитноста за писмената култу-
ра на ова светилиште. Така, кога дојдов пред избор за тема на третиот 
циклус на студии на Филолошкиот факултет, темата дојде сама по себе.

Трудот содржи четири главни дела: просветната дејност на манасти-
рот, книжевното наследство, манастирските натписи и манастирската 
топонимија и микротопонимија. На овој начин се обидов да дадам линг-
вистички, богословски, книжевни и историски коментари на најголем 
процент од „пишаното“ во манастирот.

За изработката на овој труд би сакал да изразам огромна благодар-
ност до Неговото Високопреосвештенство Митрополитот Дебарско-ки-
чевски господин Тимотеј, кој на секој начин ја поддржа мојата идеја. 
Особена и искрена благодарност ѝ изразувам и на мојата менторка – 
проф. д-р Емилија Црвенковска, која професионално и беспоштедно ме 
водеше низ морето на научните води, а бидејќи во катадневната работа 
во манастирот секогаш на помош ми притекнуваше неговото сетринство, 
и ним најискрено им благодарам. И, секако, голема благодарност изразу-
вам кон моето семејство, кои беа трпеливи и секогаш ме охрабруваа во 
моите намери при духовните и научните подвизи вткаени во ова дело. 
							     
	 Александар Крстаноски





ВОВЕД

Темелот на монашкото живеење е поставен уште во првите векови 
на Христијанската црква, односно во ранохристијанскиот период. Него-
ви претечи се поедини подвижници, кои откако не нашле поволни усло-
ви за подвиг во светот, се повлекле во пустина оддалечени од секојднев-
ниот живот во општеството. Уште од самиот почеток се појавуваат два 
вида монашко живеење – отшелнички и општожителен. Суштината на 
отшелничкиот живот била во тоа, монасите наоѓајќи се под раковод-
ство на своите ави (татковци, старци) на свој начин да го уредат својот 
подвижнички живот. Општожителната форма на монашки живот имала 
построго систематизирано уредување. Животот на монасите, како мана-
стирскиот така и келијниот, во сè се одвивал според устав или манастир-
ски типик. 

Во вакви услови неизбежна била појавата на аскетска литература, 
која би го потпомогнала развојот на монаштвото и би дала корисни упат-
ства при неговото практикување. Манастирскиот устав и манастирските 
обичаи на изучувањето на Светото Писмо му давале такво значење што 
во одредени манастири писменоста на монасите била задолжителна за 
сите, а неписмените биле веднаш описменувани. На заедничките мана-
стирски собири и на поединечните разговори најчесто се дискутирало 
и се разговарало за прочитаното. Покрај богословско-моралната поучна 
литература, во монашките средини се појавила и поетска литература, 
главно молитви во кои била изразена внатрешната микрокосмичка сос-
тојба на аскетот и неговиот однос кон Бога.	

	 Од појавата на словенската писменост и првите ракописи на сло-
венски јазик, па  до формирањето и организирањето на првите граѓан-
ски училишта на територијата на Македонија, манастирските келии и 
просториите во состав на црковните храмови се главните центри во кои 
се шири писменоста и културата. Во нив народот не се запознавал само 
со основите на христијанското учење, туку доаѓал и во допир со писме-
носта, просветата, образованието и културата воопшто. Ваквата појава 
довела во овие средини да се појават голем број ракописни книги со биб-
лиска, литургиска и поучна содржина, книги со карактеристични белеш-
ки од секојдневниот живот, но и богато материјално и духовно културно 
наследство. Од овие причини, црковното и манастирско богатство низ 
вековите било тема на интерес на истражувачите од различни области. 
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Свој научен проблем и предмет на истражување во црковните и мана-
стирските средини успеале да пронајдат многумина теолози, философи, 
историчари, лингвисти, проучувачи на книжевноста и сл.	

Иако гореспоменатово се однесува на прилично голем број цркви 
и манастири во Македонија, кои според своите можности придонеле во 
овој процес, сепак одредени црковни и манастирски средини предничат 
во организацијата и реализацијата на духовната и културно-просветна-
та дејност на овие простори. Несомнено на последниве им припаѓа и 
манастирот Света Богородица – Пречиста, кој се наоѓа во непосредна 
близина на градот Кичево, па затоа е наречен уште и Света Пречиста 
Кичевска, иако манастирската црква е посветена на празникот Благо-
вештение. Овој манастир како ретко кој на ова поднебје се истакнал со 
организацијата на црковниот живот на месното население и пошироко, 
но и со грижата за негова просвета и културен развој. Ваквата историска 
улога на манастирот придонела во него да се насобере богато културно 
наследство вредно за научно иследување, а тоа, секако, го разбудило ин-
тересот на научните работници од различни области на научната мисла. 
Ова е причина манастирското духовно богатство да биде проучувано и 
за него да се пишува од различни агли. 	

На македонската научна сфера ѝ припаѓа монографијата Манастир 
Света Пречиста Кичевска, која во себе содржи вкупно девет текста на-
пишани од повеќе научници од различни области. Тука можат да се из-
двојат имињата на Петар Хр. Илиевски, Наум Ќорнаков, Цветан Грозда-
нов, Јован Белчовски и др. Кратка монографија за манастирот со наслов 
Манастирот Света Пречиста има напишано и Стојан Ристески, кој 
главно го следи историскиот тек на животот и дејноста на манастирот. 
Во монографијата со наслов Пречиста Кичевска Сашо Цветкоски пи-
шува за манастирот од аспект на историјата на уметноста. Историски 
манастирот го третира и Никола Нарев (Никола Наревъ) во Манастир 
Пречиста (Монастир Прѣчиста). Овој духовен и просветен центар го 
споменуват и даваат информативни податоци за него и Ѓорче Петров 
(Георги Петров) во Материјали за изучувањето на Македонија (Мате-
риали по изучванието на Македония) и Јордан Иванов (Йорданъ Ивано-
въ) во Бугарски старини од Македонија (Българскистарини изъ Македо-
ния), како и Тома Смиљаниќ (Тома Смиљанић) во Кичевија (Кичевија). 
Од лингвистички аспект во проучувањето на манастирското наследство 
значајни се трудовите Крнински дамаскин на Петар Хр. Илиески, Де-
кларативните зависносложени реченици во Крнинскиот дамаскин на 
Александра Ѓуркова, Зборообразувањето во Крнинскиот дамаскин 
(докторска дисертација) на Наталија Андријевска и Киевски дамаскин 
на Петар Хр. Илиевски и Красимира Илиевска. Свои описи на поголеми-
от дел од ракописите на манастирот дава Владимир Мошин во Словен-
ски ракописи во Македонија I, но и Ѓорги Поп-Атанасов во Словенските 
ракопшиси од Македонија во странски ракописни збирки X – IX век I.
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Сепак, писменото културно наследство на овој манастир, конкретно 
и засебно до сега не е третирано во ниту еден научен труд. Затоа, целта 
на овој труд е да го разработи од повеќе аспекти. Во неговиот прв дел, 
кој може да се нарече и воведен, се дава преглед на историјата на мана-
стирот и неговата просветна дејност, односно условите за појавата на 
писменото наследство. Во вториот дел, кој според обемот и содржината 
се наметнува како главен, содржински и јазично се обработуваат мана-
стирските ракописи, старите печатени книги и записите во нив. Третиот 
дел е посветен на натписите врз фреските, иконите и други предмети 
во манастирските цркви и помошни објекти, секако, во нивното бого-
словско, содржинско и лингвистичко значење. Четвртиот дел зборува 
за имињата на географските поими поврзани со манастирот и неговиот 
имот, и содржи солидна целина на податоци  од областа на топонимијата 
и микротопонимијата.

Обемноста на материјалите и нивната разновидност, влева надеж 
дека резултатите од истражувањето ќе придонесат во одредувањето на 
културните јазичните и содржинските особености кои се однесуваат на 
македонското црковнословенско наследство и македонската варијанта 
на црковнословенскиот јазик, но ќе ја истакнат и поврзаноста на маке-
донската редакција со другите редакции на црковнословенскиот јазик, 
дијалектното влијание и историскиот развој на македонскиот јазик на 
сите негови рамништа. Исто така, преку иследувањето на писменото 
културно наследство, ќе се фрли светло и на текот на богословската ми-
сла и културно-просветната дејност на манастирот низ историјата.	

					   





ПРОСВЕТНАТА УЛОГА НА МАНАСТИРОТ НИЗ ИСТОРИЈАТА

Неоспорен е фактот дека духовната просвета најинтегрално и најин-
тензивно се развивала и ширела во христијанските духовно-просветни 
центри, црквите и манастирите. Охридската архиепископија значително 
долго (околу 800 години) ја поддржувала духовната просвета што свети 
Климент Охридски ја наследил врз темелите положени од страна на не-
говите учители, солунските браќа – свети Кирил и свети Методиј. Кон-
тинуитетот на таа просветна дејност не бил прекинат ни по укинувањето 
на самостојноста на оваа црковна организација во 1767 година. Тради-
цијата на негување на словенската духовна просвета и книжевност про-
должила главно во манастирите, кои од самиот почеток се покажале како 
центри и жаришта на културно-просветната и книжевната дејност. На-
родот бил силно приврзан кон нив и тие имале силно влијание врз него. 
Ваквото влијание на манастирите било особено значајно во периодот на 
отоманското владеење, под иноверна доминација, и не само тука, туку и 
на целиот Балкански Полуостров. Општо познати се податоците дека на 
овие простори имало голем број манастири кои играле мошне важна ис-
ториска улога. Со тоа што духовната култура ја ширеле на народен јазик, 
тие придонесувале и за етничката егзистенција на балканските народи 
(Илиевски 1990: 15).

Историјата на манастирот Света Пречиста Кичевска (Прилог 2.) 
само го потврдува кажаното. Следејќи го нејзиниот тек, повеќе од јасна 
станува неговата улога во појавата, развојот и афирмацијата на духов-
ната просвета во најширокото поимање на овој термин, како и воопшто 
културата на овие простори и пошироко.

Манастирот во минатото

Манастирот Света Пречиста Кичевска, како што укажува и самото 
име според кое е најпознат помеѓу народот и научната средина, се наоѓа 
на подрачјето на општина Кичево. Движејќи се по магистралниот пат 
Скопје – Охрид, во близината на крстопатот кај селото Другово, на еден 
километар по патот за Демир Хисар и Битола се врти лево и по пет кило-
метри асфалтен пат, низ стрмни планини се стигнува до манастирот. Тој 
се издига во полите на планината Цоцан, во подножјето Врвои (1079 м) 
на надморска височина од 920 м. Најблиско населено место е селото Ма-
настирско Доленци, а во непосредна близина се и селата: Србјани, Клад-
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ник, Пополжани, Јудово, Видрани, Брждани и Свињишта (Целакоски 
1990: 40). До манастирот постои и стар пат. На два часа одење југоза-
падно од градот Кичево, по пат меѓу нивите насадени со пченка, преку 
селото Србјани, оставајќи ги долу Доленечкото Речиште и Бржданска 
Река и движејќи се нагоре, се стигнува до местото каде што се наоѓа ова 
светилиште (Наревъ 1912: 7). 

Местоположбата на манастирот е многу живописна. Уште од далеку 
се гледа како целиот манастирски комплекс блеска во прозрачна белина, 
опкружен со бујна дабова шума, а надолу по сртот, како островчиња, 
меѓу шумите се простираат зелени ливади и стрмни брегови (Целакоски 
1990: 40). На југозапад од манастирот се издига Турјанската планина, 
која го одделува Кичевско од Дебрца (Охридско), а десно од неа стрчат 
конусообразните врвови на каменестата и гола планина Гољак. Зад неа, 
пак, се издигнуваат острите врвови на Бистра и Пашиница, кои всуш-
ност се граница меѓу Кичевско и Дебарско. На југ од нив се протега 
планинската верига Дреново, Стражица и Буковиќ, која ја заградува ки-
чевската котлина и ја одделува од Полог (Гостиварско и Тетовско). Кога 
времето е ведро, зад тие планини се белее секогаш снежната глава на 
шарпланинскиот врв Љуботен. Кичевската котлина се гледа како голем 
триаголник во чијашто средина блескаат и жуборат мали рекички и по-
точиња, кои се собираат на југ од градот и ја формираат реката Велика. 
На дното од котлината се наоѓа градот Кичево, а околу него и манасти-
рот се накитени повеќе села (Наревъ 1912: 7-8).

Манастирот е најпознат под името Света Пречиста Кичевска или 
само Пречиста, иако манастирскиот храм е посветен на празникот Све-
то Благовештение – Благовец (07. 04./25. 03.), а манастирскиот собор 
е на празникот Рождество на Пресвета Богородица – Мала Богородица 
(21. 09./ 08. 09.). Во минатото името му било Крнински манастир. Во 
старите документи (тапиите) манастирот се именува како Крнино ке-
шишанеси, а на кориците на старите црковни книги е наречен ob6ytel6 
krnino (Наревъ 1912: 12). Во еден Поменик од светогорскиот манастир 
Зограф стои: antonya ermonah ot7 moD³³n krhniD³n . Исто е наречен и на мана-
стирскиот печат од 1763 година (Ивановъ 1931: 87). Професорот Гри-
горович погрешно го бележи името на манастирот и во „Окресностей 
Охридскаго и Пр5спанскаго озера“ наместо „Богородицы Кърнинской“ 
пишува „Богородицы Керновской“ (Наревъ 1912: 12). Своето име мана-
стирот го наследил од селото Крнино, кое некогаш запустело и веќе не 
постои. Во манастирските ливади се сретнуваат остатоци од тоа село, а 
во долот под ливадите се наоѓа и чешмата Крнино чешме, што е најжив 
доказ дека селото Крнино навистина постоело (Петров 2010: 233). Кога 
запустело селото Крнино не се знае. Според кажувањето на локалното 
население (пред сѐ повозрасни луѓе), по опустошувањето на селото не-
говите жители пребегале некаде во Велешко и основале населба на која 
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ѝ го дале името Крнино (Наревъ 1912: 13). Но, и во денешното кичевско 
село Манастирско Доленци има фамилии за кои се знае дека потекну-
ваат токму од Крнино. Според некои сведоштва црквата на селото Кр-
нино била таму каде што е сега манастирот. Кога селото се запустело 
од злосторствата (зулумот), црквата останала цела (Петров 2016: 234). 
Манастирот го спомнува и поп Лука од Кратово во писмо од 1543 година 
упатено до братството во Слепченскиот манастир, а во кое бара неговиот 
„господар“ да се спомнува во молитвите во неколку манастири меѓу кои 
и, според спомнатите манастири кои се во негова близина, и во манасти-
рот Света Пречиста Кичевска, пишувајќи: v6 monastir7 prD³+stYe, vD²l+ce 
na[e bFce (Ивановъ 1931: 487). 

Во врска со потеклото на манастирот Света Пречиста Кичевска 
постојат и неколку преданија и научни факти. Некогаш тие се совпаѓаат, 
но некогаш се разидуваат. Заради подобар преглед и податочност на тек-
стот ќе бидат презентирани и едните и другите.

За крнинската црква и изградбата на манастирот Пречиста меѓу 
народот се појавиле неколку народни преданија. Од нив прво и најрас-
пространето е она кое го забележал и Марко Цепенков, а според кое, по 
разрушувањето на Кнежинскиот манастир, чудотворната икона (Прилог 
3.) на Пресвета Богородица од овој манастир сама се префрлила и за-
станала на некоја врба на местото каде што е изворот во сегашната ма-
настирска црква. Селаните ја зеле и сакале да градат храм на месноста 
Лаки, јужно од местото каде што се наоѓа сегашниот храм, но иконата 
сама се враќала на врбите крај изворот, па така бил подигнат денешниот 
манастир. Оваа чудотворна икона денес стои над лековитиот извор во 
северниот агол од притворот на храмот. Иконата е со две лица, од една-
та страна е Богородица, а од другата Христос. Своевремено ја обновил 
(ретуширал) Дичо Зограф, но без да се изгубат нејзините изворни особи-
ни (Наревъ 1912: 13-15). Веродостојноста на ова предание е сомнител-
на, бидејќи според кажувањата Кнежинскиот манастир го основал кнез 
Лазар во чест на свети Георгиј Победоносец. Откако неколкупати бил 
ограбуван од страна на разбојничките банди кои од Полог и Река се насе-
лиле во селото Зајас и околните села, манастирот во средината на 18. век 
бил разрушен (Кѫнчевъ 1900: 94). Според ова, преданието за иконата е 
историски анахронизам. Во прилог на сомнителната веродостојност на 
ова предание оди и фактот што постојат повеќе народни преданија со 
мотиви за самопреселување на икона од местото на разрушен манастир 
до место каде што треба да се гради нов манастир или црква. Такво пре-
дание има и за Бигорскиот манастир, манастирот Свети Еразмо – Охрид 
и други цркви и манастири (Целакоски 1990: 43). Освен за споменатата 
икона, преданието кажува дека од Кнежинскиот манастир се пренесени 
уште две икони: едната Богородица над животворниот извор Балаклија, 
а другата свети Георгиј, и двете насликани во стар византиски стил, без 
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натпис и датум. Едната од нив била подарена во градската црква во Ки-
чево, а другата на црквата во село Подвис. Се споменува и една певница, 
која наводно потекнува исто од Кнежинскиот манастир (Наревъ 1912: 
15). Во манастирот е зачуван уште еден стар материјален споменик за 
кој преданието кажува дека исто така бил донесен од Кнежинскиот ма-
настир, а тоа е еден доста стар стол, издлабен со убави стари мозаици и 
направен од костеново дрво, врз основа на што може да се претпостави 
дека е пренесен од манастирот Свети Георгиј Победоносец, затоа што 
околу селото Кнежино има цели гори од костенови дрва (Петров 2016: 
235). И овие преданија, како и првото и најпопуларно, најблаго речено 
се сомнителни и многу поголема е веројатноста овие црковни предмети 
отсекогаш да му припаѓале на Пречистанскиот манастир.

Постојат уште две други преданија за изградбата на манастирот. 
Според едното, манастирот е изграден по разрушувањето на манастирот 
Свети Николај во местото викано Лаки. Според другото, кај блиското 
село Свињишта имало голем манастир кој бил запален и разрушен до 
темел, а сите монаси биле убиени, па како надоврзување на потребата 
од манастир и традицијата бил изграден манастирот Пречиста (Наревъ 
1912: 17-18). Кон преданијата може да се придодаде и написот на Јордан 
Хаџи Константинов – Џинот во „Цариградски в5стник“ бр. 422 од 1859 
година на стр. 95, а во кој пишува дека овој манастир го изградил свети 
Јован Владимир. Тој соѕидал три манастири: еден во Слепче, посветен 
на свети Јован Крстител, друг во Крнино, посветен на света Пречиста и 
третиот што го носи неговото име, соѕидан во Елбасан по неговата смрт 
(Целакоски 1990: 43).  Книгата, пак, „Службата на света Петка – Парас-
кева“ од М. С. Милоевиќ, објавена во 1872 година го бележи следново: 
„Во времето на цар Самуил имало град Белград, кој бил расположен од 
подножјето до врвот на планинскиот огранок Габер од Илинска Планина 
во Долна Дебрца, источно од селото Песочан. Подоцна, околу 11. – 13. 
век, тој град бил разурнат. Во него и источно од него сѐ до кај селата 
Велмеј и Лешани имало 30 до 40 цркви и манастири, меѓу кои: Света 
Богородица Пречиста и Свети Јован Бигор. Од храмот Света Богоро-
дица Пречиста, се вели:... постанал денешниот Кичевски манастир или 
Кичевска Пречиста, а од вториот храм, манастирот Свети Јован, така 
викан Дебарски... За постанокот и за едниот и за другиот манастир – ки-
чевскиот и дебарскиот сега ќе го кажеме ова: живописите на тие светци 
одовде, кога варварите ги разурнале храмовите, одлетале и таму се на-
станиле“ (Ристески 2007: 9). Како што може да се забележи, во отсуство 
на фактографија, и оваа белешка е многу бледа и блиска до преданијата 
и легендите.

Сепак, преданијата остануваат преданија и со себе носат своја за-
себна вредност и простор за понатамошно иследување, но историските 
факти се тие врз кои се темели науката. Вековната историја на манасти-
рот се базира врз историските записи, ктиторските натписи, старите ра-
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кописи и уметничките дела со огромна културна вредност, но најмногу и 
пред сѐ врз шествековниот непрекинат црковен, монашки и духовен  жи-
вот преку кој манастирот израснал во стожер и симбол на опстојувањето 
на народот во овој регион (Цветковски 2013: 7). Следејќи ги овие извори, 
првите вести за монашки живот и изградба на цркви во овој регион може 
да се забележат веќе кон крајот на 11. век. Охридскиот архиепископ Те-
офилакт, во едно писмо до халкидонскиот епископ Петар, хартофилакс 
на Цариградската патриијаршија, го изразува својот протест за неканон-
ската постапка на патријархот Никола Граматик (1084 – 1111), кој издава 
патријаршиска ставропигија на некој монах да гради црква во Кичевско 
без знаење и дозвола на надлежниот охридски архиепископ (Снегаров, 
Сп. Цветковски 2013: 8). 

Сепак, и  покрај овие извори, конкретни податоци за континуитет на 
постоењето на манастирот Пречиста од ова време, па до првите децид-
ни документи за неговото основање, тешко може да се најдат, па, за жал, 
може да се констатира дека минатото на манастирот Света Пречиста 
Кичевска се крие во длабок мрак и за историјата на овој важен духо-
вен центар не се сочувани позначајни писмени споменици. Запазените 
народни преданија, колку и да се занимливи, се доста противречни и 
даваат сосема мала светлина врз податоците за основањето и судбината 
на манастирот (Наревъ 1912: 9). Ова пред сѐ се однесува на подалечното 
минато пред 1316 година. Во секој случај, она што е неоспорно и засве-
дочено во историјата е сознанието дека Кичевско и соседните предели во 
Западна Македонија во средниот век, периодот на доцниот среден век, а 
особено во времето на Преродбата, живееле и опстојувале под закрила 
на старите и угледни манастирски средини во регионот, Кнежинскиот 
манастир Свети Георгиј и Крнинскиот манастир Света Пречиста Ки-
чевска (Цветковски 2013: 7).

Според еден запис кој стои на една стара богослужбена  книга, ма-
настирот е започнат со изградба во 1316 година, а завршен и осветен во 
1320 година. Негов основач е „царот кој владеел со оваа земја“ во тоа 
време. Во 1558 година е запален и целосно опустошен од страна на „без-
божните Агарјани“, но обновен е набрзо во 1564 година. Во 1843 година 
Сарацените го запалиле манастирот, а останала само црквата. Оваа оби-
тел повторно е завршена во 1850 година (Смиљанић 1931: 363). 

Во еден многу стар Псалтир, пак, има запис кој зборува за пусто-
шењето на манастирот во 1558 година и маченичката смрт на монасите 
Евнувиј, Пајсиј и Аверкиј (Прилог 4.). Во истиот Псалтир има и друг 
запис кој го потврдува податокот за изградбата на манастирот во 1316 
година, пустошењето во 1558 година и новата црква од 1564 година 
(Смиљанић 1931: 364).

Ѓорче Петров сведочи дека на местото на сегашната црква, која е 
изградена во 1848 година имало стара црквичка уште од времето на сул-
тан Сулејман. Таа црква била од камен и била цврсто изградена, бидејќи 
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кога ѕидарите ја рушеле во 1848 година, биле принудени да корнат пар-
че по парче од камените ѕидови. Била толку тесна што едвај можела да 
собере сто души. На празниците гостите биле принудени да влегуваат 
во ред по неколкумина, колку само да можат да запалат по една свеќа 
(Петров 2016: 236).

И според раскажувањата (лично пред Нарев) на стогодишниот ста-
рец Елисеј, игумен на манастирот од 1828 година до 1840 година, стара-
та црква била изградена од страна на манастирските браќа на местото на 
една уште помала црква во која се црквувале жителите на село Крнино 
(Наревъ 1912: 9).

Од гореспоменатите податоци може да се заклучи дека најстарото 
датирање на манастирот е 1316 година, а тоа е времето на владеењето на 
крал Милутин (Смиљанић 1931: 365). Но, Смиљаниќ стариот Милути-
нов манастир го лоцира во селото Крнино, како што вели: „Куќишта од 
тоа село постојат и денес, но веќе се обраснати со шума. Во таа шума мо-
жат да се бараат и ѕидините на Милутиновиот манастир Света Пречиста 
(Смиљанић 1931: 366).		

За обновата на манастирот во 1564 година, во времето на архиепис-
копот кир Софрониј, кичевскиот епископ кир Герасим, еромонахот кир 
Герман, живописот од раката на кир Онуфриј, кир Ананиј и кир Миха-
ил, во времето на султан Сулејман, како што пишува на неа, сведочи 
и мермерната плоча која била до самата врата на манастирот, но подо-
цна е уништена. Овој натпис Смиљаниќ го нашол како препис во една 
брошура на егзархискиот учител Никола Иванов од село Вранештица 
(Смиљанић 1931: 363-365). И Нарев пишува дека над западната врата на 
варосаниот ѕид имало натпис од 1564 година, којшто прецизно бил пре-
пишан од страна на манастирскиот брат јеромонах Симеон. Тој натпис 
бил направен врз голема камена плоча, која била  поставена до самата 
западна врата на црквата (Наревъ 1912: 9).  Треба да се нагласи дека 
споменатиот кир Онуфриј бил еден од најпознатите зографи во 16. век 
во диецезата на Охридската архиепископија. Негови дела се сочувани и 
во Костур, Берат, Елбасан, Неокастро, но најмногу во црквите помеѓу 
Пелагонија, Демир Хисар и Кичево (Цветковски 2013: 23).

Ѓорче Петров веројатно не бил известен за натписот од старата црк-
ва, па затоа тврди дека манастирот бил изграден во „турско време“, би-
дејќи констатира дека „сите околни манастири од христијанско време 
биле разрушени“ (Наревъ 1912: 18).

 Важни и интересни податоци за историјата на манастирот дава  Па-
русијата препишана од споменатиот јеромонах Симеон. Според неа ма-
настирот е основан „во време и со повелба на христијанските цареви“, но 
податоците во неа се сиромашни со датуми и имиња. Тука не е кажано во 
времето на кој христијански цар е основан манастирот, ниту во кое време 
бил опустошен и изгорен. Се споменува само пустошењето во 1843 го-
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дина (Наревъ 1912: 11-12). Ако „христијански цареви“ се поврзе со пода-
тоците кои ги дава Смиљаниќ, тогаш несомнено е дека „христијанските 
цареви“ се средновековните српски цареви, или поконкретно Милутин. 
Но, под „христијански цареви“ можат да се подразберат и Андроник II 
Палеолог (1282 – 1328) и неговиот син и совладетел Михаил XI Палео-
лог, кои се современици на Милутин и го градат манаститрот Трескавец 
во периодот меѓу 1312 година и 1320 година (Цветковски 2013 : 13). Ова 
прашање останува отворено за проучување и научна дискусија.

Подемот на манастирот продолжува и во 17. и 18. век, кога за ново 
подигнатата црква се нарачуваат икони и други уметнички и богослуж-
бено-уметнички предмети (Цветковски 2013: 24). Некои од ваквите 
предмети се запазени до ден-денес и се дел од духовното и културно 
наследство кое произлегува од богатата историја на овој манастир.

Сепак, најмногу податоци за историјата на манастирот Света Пре-
чиста Кичевска има од 19. век. Најзабележителен е настанот во 1848 го-
дина, кога од Дебар дошол грчкиот владика Мелетиј и ја осветил црквата, 
а во таа прилика биле спалени и словенските книги за што ќе стане збор 
неколкупати понатаму. Во обновата учествувало месното население, но 
и добронамерници од пошироко. Се спомeнуваат имињата на мијачките 
угледни дејци: Ѓурчин Кокале од Лазарополе, Серџо Брадина од Тресон-
че, Тодор Томоски и хаџи Василко од Галичник и многу други од Кичев-
ско и Полог. Народот на коњи доброволно носел тесан камен и бигор од 
село Добреноец. Мајсторите биле од село Луково, оние кои ја граделе 
црквата во Лазарополе. Во манастирот се зачувале некои старини, како 
дверите од старата црква и патријаршискиот стол од костеново дрво со 
резба (Смиљанић 1931: 366-367). Особено внимание тука предизвику-
ва ликот на Ѓурчин Кокале.  Во младоста изучил повеќе занаети, а се 
занимавал со  сточарство.Тој е меѓу првите организатори на сточарска 
производна задруга. Бил занаетчија и претставник на мануфактурната 
индустрија, земјишен големопоседник, а се занимавал и со трговија. На 
општествен план, бил заштитник на христијаните и борец против грчката 
културна и духовна доминација. Погребан е во Лазарополе, во дворот до 
олтарот на матичната црква, а по барање на народот. Во мијачките песни 
и преданија е запаметен како јунак (Фонд на Т. Смиљаниќ, МАНУ).

Со ова се исполнила желбата на тогашниот игумен Теодосиј, кој 
во 1846 година ја срушил малечката црквичка и во 1848 година ја прив-
ршил новата црква, а со тоа ја покажал својата силна вера во Божјата 
и народната помош. Народот за првпат гледал толку велелепна црква, 
огромната градба оставала силен впечаток на посетителите и делувала 
како страшна голема карпа отсечена од некоја гигантска планина (Наре-
въ 1912: 26). Ова е црквата која постои и е активна и денес.

Податоците за игумените на Пречиста датираат од почетокот на 19. 
век и за ниту еден игумен од претходните векови нема никакви белеш-
ки. Најверојатно во огнот во кој владиката Мелетиј ги запалил стари-
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те словенски книги изгореле и бележниците за манастирските игумени 
(Наревъ 1912: 23).

Во првото десетолетие на 19. век, кога во манастирот монах бил 
Кирил Пејчиновиќ, игумен на манастирот бил Гаврил од село Србица, а 
во второто десетолетие раководат игумените: Унуфриј, Гаврил од Света 
Гора и хаџи Божил (Макариј) од село Орланци. За нивната дејност, како 
и за нивниот претходник Гаврил од Србица ништо не се знае (Наревъ 
1912: 23). 

Во 1824 година игумен на Света Пречиста Кичевска станал Гаврил, 
со име Елисеј, кој управувал со манастирот до 1840 година. Во негово 
време разбојници од Дебар го нападнале манастирот, го ограбиле и ги 
изгореле сите манастирски градби кои биле малечки и стари. Останала 
само црквата. Игуменот Гаврил едвај можел да се соземе од страшните 
напади и за 2 – 3 години поднаправил неколку одаи и чардаци. Во 1836 
година избувнал, пак, голем пожар кој ја изгорел манастирската шума 
(Наревъ 1912: 23-24).

Во 1840 година на местото од Гаврил за игумен на манастирот бил 
поставен Теодосиј, со световно име Теофил, кој бил внук на игуменот 
Макариј од село Орланци. Теодосиј е роден во 1810 година во Скопје. 
Родителите му биле преселени од кичевското село Орланци. Уште од 
мал тој бил испратен во Пречиста кај чичко му Макариј, кој тогаш бил 
игумен на манастирот. Откако бил пострижан за монах, Теодосиј изве-
сен период поминал во Гостивар, на пречистанскиот метох, доаѓајќи во 
Пречиста поретко, само на гости за собирите. Во 1838 година отишол 
на поклонение на Божјиот гроб во Ерусалим и набрзо по враќањето е 
избран за игумен. Само што почнал да управува со манастирот, повторно 
започнале напади на разбојнички банди. Од зулумите на овие разбој-
ници тој пребегал во Охрид и престојувал во куќата на Манчеви. Ова 
се случило во 1843 година, кога бил и големиот судир меѓу редовната 
турска војска и разбојничките банди во село С’лп. Тогаш разбојниците 
го нападнале манастирот и го опожариле, па освен црквата, изгорел и 
целиот манастир. Сведоштво за овој немил настан има во една од мана-
стирските парусии. Кога се вратил, Теодосиј наишол само на пепел, со 
Божја помош,  помош на собраќата и народот, тој повторно го издигнал 
манастирот како што стана збор погоре. Со ова  огромно дело, игуменот 
хаџи Теодосиј си го обесмртил свето име во манастирската историја и 
си издигнал вечен неразрушлив споменик во срцата на поколенијата по 
него, кои секогаш со почит ќе се сеќаваат за светиот спомен на оној, кој 
според големината на манастирската црква, ја направи Пречиста прв 
манастир во Македонија. Сепак, и покрај неговите дела, во рамките на 
внатрешните црковни судири и интриги, а со посредство на дебарскиот 
владика Генадиј, игуменот хаџи Теодосиј во 1862 година бил испратен 
на заточение во Света Гора. Против волјата на народот за игумен бил 
поставен хаџи Симеон, но тој сепак се застапувал за Теодосиј пред вла-
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диката Генадиј и издејствувал, по две и пол години заточение, поранеш-
ниот игумен да биде вратен во манастирот Света Пречиста. Теодосиј 
останал да живее во манастирот само како манастирски старец, оддаден 
на духовен мир и спокојство. Поради повторно нарушеното спокојство 
и притисокот од истите гореспоменати причини, тој и неговиот внук, 
јероѓаконот Козма, го напуштиле манастирот и извесно време поминале 
во Слепченскиот манастир. Но, народот го поткупил дебарскиот мит-
рополит и во 1869 година повторно си го вратил саканиот игумен хаџи 
Теодосиј, а хаџи Симеон бил префрлен во Бигорскиот манастир. Игу-
менот хаџи Теодосиј се упокоил на 25. 05. 1873 година, а се раскажува 
дека чинот на погребот бил торжествен, со присуство на сите свеште-
ници од Кичевско и мноштво народ од градот, околината и пошироко 
(Наревъ 1912: 24-27).

По смртта на Теодосиј, по желба на народот и со одобрение на 
владиката Антим игумен станал архимандрит Козма, поранешен прет-
седател на Солунската, Битолската и Дебарската општина, а актуелен 
на Кичевската. Отец Козма се оддал, согласно со духот и стремежите 
на времето, да служи на народните интереси, така што во негово време 
манастирот се претворил во светилник на просветата во Кичевско. Овој 
монах зел активно учество во народното движење по црковното пра-
шање, застанувајќи на чело на народот во рамките на тоа движење, при 
што многу силно и самопожртвувано ја повел борбата против пропаган-
дата на фанариотските владици. Тој и манастирот многу настрадале во 
таа борба. По негов поттик се распламтило дотогаш скриеното незадо-
волство кај народот кон владиката, избувнувајќи на панаѓурот на Пре-
света Богородица во 1873 година. Тој ден народот ја затворил вратата на 
дебарскиот владика Антим и го принудил да служи надвор од црквата, 
во дворот, над гробот на игуменот хаџи Теодосиј. Поради ова, владиката 
издал обвинение против отец Козма и го прогласил за бунтовник, по што 
бил испратен на заточеништво во Света Гора. Намерно бил испратен и 
човек од Патријаршијата, кој го носел Козма во Света Гора, каде што го 
поставил под строг надзор. По заточеништвото на архимандрит Козма 
во манастирот завладеало безредие, а за привремен епитроп на манасти-
рот бил поставен некој Јаким Стржанов од Кичево, за подоцна повторно 
од Бигорскиот манастир да биде повикан поранешниот игумен  хаџи 
Симеон. За време на неговото игуменство манастирот бил во скудност. 
Народот бил незадоволен и се оддалечил од манастирот. Кога игуменот 
видел дека манастирот пропаѓа, се сплотил со народот и дал ветување 
дека ќе се одметне од владиката, па народот повторно се вратил и ма-
настирот почнал да заживува. Игуменството на хаџи Симеон завршило 
во 1882 година, а за игумен бил избран монах од гостиварскиот метох 
по име Софрониј, кој доста помогнал, така што манастирот почнал да 
закрепнува во секој поглед. Редот во манастирот кој го вовел Софрониј и 
неговото примерно поведение и живот, одново ги стоплиле разделените 
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срца на народот и предизвикале интерес за напредокот на манастирот 
(Петров 2016: 237-238). Игименот Софрониј се упокоил во 1911 година 
(Наревъ 1912: 46). За нештата да бидат појасни, треба да се нагласи дека 
ваквите чести промени на раководните места во црквите, манастирите, 
црковните училишта и слично се должат главно и пред сѐ на судирот и 
манипулациите на различните национални пропаганди на територијата 
на Македонија, а форсирани преку одредени апаратури на црковните ад-
министрации на Патријаршијата, Егзархијата и мисионерите на другите 
пропаганди, додека народот бил едноставен и јасен во своите барања: 
сакал богослужба на словенски јазик и училишта во кои ќе се учи на 
разбирлив мајчин јазик.

Манастирот Пречиста продолжил да игра важна улога и во тешки-
от период за населението на крајот од 19. и почетокот на 20. век. Така, по 
страшната катастрофа во 1903 година, кога бедата кај народот на Кичев-
ско и Дебрца го достигнала својот врв, населението од целата околина 
притекнувало кон манастирот, да бара утреха и поткрепа во светињата, 
да си го стопли срцето со верата во Бога и да најде надеж во посветла 
иднина. Под притисок на тешката економска и политичка состојба, оваа 
практика продолжила и во наредните десетина години. Во 1910 година 
се памети дека како никогаш дотогаш манастирот масовно бил посетен 
со гости (Наревъ 1912: 50).

Континуитетот на манастирскиот живот во манастирот Пречиста 
ќе продолжи и за време на Балканските војни и по нив. Нов духовен 
импулс во заживувањето и развојот на манастирскиот живот по Прва-
та светска војна даваат руските монахињи, кои во следните децении ги 
продолжуваат традициите на ова вековно светилиште. Во 1937 година, 
монахињата Диодора, во голема схима Марија доаѓа во манастирот со 
30 монахињи и останува сѐ до педесеттите години, кога заминува за Бу-
гарија. Во манастирот остануваат неколку нејзини духовни чеда, меѓу 
кои и монахињата, а подоцна игуманија на манастирот Салафаила (1890 
– 1988). Преку нивните духовни чеда манастирскиот и духовниот живот 
продолжува и понатаму, особено преку делувањата и заложбите на игу-
манијата Агнија (Ристески 2007: 28-38; Трајковски 2009: 89-93, 95).

Мошне значајна е улогата што манастирот Света Пречиста Кичев-
ска ја има во обновеното постоење на Македонската Православна Црк-
ва. Тој е лулката на монашкото раѓање на обновителот на на Охридската 
Архиепископија во лицето на МПЦ – блажениот архиепископ охридски 
и македонски господин Доситеј. Во 1924 година, по тримесечен иску-
шенички подвиг, младиот богослов Димитриј, на седумнаесетгодишна 
возраст, прибегнувајќи повеќе кон небеските отколку кон земните добра, 
се одрекува од световното име и живот, па полага монашки завет и прима 
калуѓерски постриг, преку што се раѓа нова личност – монахот Доситеј, 
духовно чедо на игуменот Григориј. Чинот е извршен на празникот Бла-
говештение. По 34 години истиот овој монах од страна на македонското 
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свештенство и народ ќе биде избран за прв поглавар на возобновената 
Македонска Православна Црква (Пројковски 1990: 146).

Во 1967  веќе се формира Дебарско-кичевската епархија, а во нејзин 
состав влегуваат општините: Охрид, Струга, Дебар, Македонски Брод и 
Кичево. Новонастанатата ситуација отвора место за поставување на нов 
надлежен епархиски архиереј. Прв востоличен архиереј во обновеното 
постоење на епархијата е митрополитот Методиј (Ѓорѓи Попоски), а по 
неговото упокоение во 1977 година со Дебарско-кичевската епархија, 
како втор востоличен надлежен архиереј, раководи митрополитот Анге-
лариј (Цветко Крстевски), сѐ до неговиот избор за поглавар на МПЦ во 
1981 година. Архиепископот Ангелариј, бидејќи соживеан со духовните 
вредности на манастирот, токму во него, истата година, го ракополага во 
јерејски чин јероѓаконот Тимотеј (Славе Јовановски), непосредно пред 
тој да биде посветен во архиерејско достоинство. Молитвениот амбиент 
на манастирската црква и руинираните конаци од тој момент ќе останат 
постојано врежани во неговите мисли, па кога таа година ќе биде хи-
ротонисан за архиереј на Дебарско-кичевската епархија, митрополитот 
Тимотеј често ќе доаѓа на молитва токму во овој манастир (Пројковски 
1990: 149).

Манастирот денес

Денешната манастирска црква, како што беше кажано, во глобала 
е онаа на игуменот хаџи Теодосиј. Храмот има правоаголна основа со 
димензии 24, 50 м х 14, 20 м мерено од надворешна страна, а висина 16, 
60 м од внатрешна страна. Подот на црквата во однос на надворешниот 
терен се спушта пониско за 80 см. На сводот над централниот дел на 
храмот има купола со пречник од 10, 80 м потпрена на пандентифи и 
издигната на осмоаголен тамбур. На источната страна е олтарниот прос-
тор со олтарна апсида, проскомидија и ѓаконикон, а од западната страна 
припрата со три слепи калоти. Во северозападниот дел на припратата 
се наоѓа извор со света вода. Од јужната страна на црквата доградена 
е мала црквичка (параклис) посветена на свети Никола, која е поврзана 
со врата со олтарниот простор на големата црква, а служи за полесно 
затоплување за време на богослужбите во студените периоди. Истовре-
мено со изградбата на црквичката од јужната и западната страна изгра-
ден е отворен трем и остава (Томовски, Паскали, Шентевски 1990: 57). 
Воодушевен од она што било изградено во времето кога тој го посетил 
манастирот, Никола Нарев инспирирано ќе забележи дека комплексот на 
манастирот има форма на круг и не зазема многу големо пространство, 
бидејќи и од исток и од југ е ограничен со стрмнини. На средината од 
манастирскиот двор се издига црквата. Таа е една од најголемите цркви 
во Македонија. Ѕидана е исцело од делкан гранитен камен и има форма 
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на големо кубе над кое се издига убава и величествена купола. Прозо-
рите се малечки и високо се поставени, така што во црквата секогаш 
царува таинствен полумрак, којшто, пак, предизвикува молитвено рас-
положение кај секој кој ќе дојде и ќе го посети (Наревъ 1912: 8).

Живописот во манастирот Света Пречиста Кичевска е еден од 
најбогатите ансамбли во Македонија од 19. век. Пространоста на хра-
мот овозможила изведба на обемна сликана програма. Особено внима-
ние заслужува живописот во олтарниот простор поради тоа што тој е 
дело на тајфата на најпродуктивниот зограф од 19. век во Македонија, 
Дичо Крстев од село Тресонче и, како што запишал и самиот на среди-
ната од апсидата датира од 1852 година. Името на авторот на живописот 
од јужниот и од северниот ѕид на наосот и на куполата, не е познато. 
Единствен податок за датација на овој живопис е 1880 година, наведена 
на завршетокот на молитвениот текст околу долниот дел на тамбурот. 
Најверојатно е дека автор на живописот е синот на Дичо, Аврам, кој, 
работејќи со својот татко претрпува влијание кое може да се забележи 
пред сѐ во концепцијата и иконографските решенија, при што, секако, 
пред себе ја имал Ерминијата на својот татко. Травејот на запад воопшто 
не е живописан. Причината веројатно лежи во променливата економ-
ска состојба на манастирот во 19. век (Тричковска 1990: 67). Од мно-
губројните фрески во наосот Цветан Грзданов ја издвојува претставата 
на Седмочислениците, бидејќи како што ќе забележи тој „и покрај тоа 
што ликовната вредност на оваа композиција како и на целокупниот ан-
самбл од 1880 година задржува само одредено занаетчиско рамниште, 
во неа се препознаваат искуствата, сфаќањата и идеологијата на повеќе 
генерации зографи и ктитори на фигурите на Седмочислениците во вре-
мето кога тие биле сликани. Имено, со сликата на Седмочислениците со 
свети Еразмо во Пречиста Кичевска се откриваат слоевите од нејзиното 
траење во уметноста на 18. и 19. век, и тоа онаа основна композициска 
варијанта што е изградена во допирот меѓу мијачките мајстори, пред 
сѐ Дичо Зограф и охридската граѓанска средина“ (Грозданов 1990: 122-
123). 

Што се однесува до иконописот, внатрешноста на големата црк-
ва ја краси репрезентативниот иконостас кој е дело на Дичо Зограф, со 
творби настанати од 1848 до 1865 година. Најраниот иконостас, веројат-
но од привремен карактер, до осветувањето на манастирската црква 
(1852 година) не е зачуван, освен престолната икона Богородица Одиги-
трија од 1850 година. Во манастирската црква, пак, има остварувања кои 
покрај на Дичо, им припаѓаат на други македонски познати и помалку 
познати зографи. Треба да се забележи дека при сликањето на престол-
ните икони, Дичо Зограф, од почит кон авторот, што е својствено за него,  
намерно ја задржал споменатата икона Богородица Одигитрија, дело на 
Атанас Христос (Николовски 1990: 96-98).
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Не може а да не се спомене стариот манастирски конак со негови-
те архитектонско-ликовни вредности, бидејќи мајсторите кои го граделе 
овој стар конак во манастирот Пречиста, придржувајќи се кон тради-
ционалната македонска архитектура, успеале да создадат архитектонска 
творба со лесна структура, проткаена со складини и хармонични и кон-
структивни елементи. Нивната креативност посебно доаѓа до израз во 
обликувањето на фасадата ориентирана спрема дворот. Сувата клима и 
долгите жешки лета диктирале промени на отворени чардаци и тремо-
ви, со што се воспоставува непосредна врска и контакт со околината. 
Тремот во приземјето и широкиот и простран чардак на катот, на кој 
се надоврзува еркерно испуштената Еснафска соба, се јавуваат и како 
изразито просторно-пластични елементи со високи естетско-ликовни 
вредности. Употребата на природни градежни материјали придонесува 
објектот да се поврзува со теренот и делува како да изникнува од него, а 
играта на светло и сенка, полно и празно, а посебно, употребата на дрво-
то како природно топол материјал, на оваа архитектура и даваат високи 
ликовни вредности (Томовски, Паскали, Шентевски 1990: 63).

Од резбарските остварувања во манастирот можат да се издвојат: 
владичкиот стол од 16. век, дејсизот од 16. – 17. век, корнизот од 1737 
година, царските двери од 19. век и големиот крст од 19. век (Ќорнаков 
1990: 111-118).

Доизградбата на манастирот и одржувањето на неговиот комплекс 
и околина и понатаму продолжува. Со големото залагање и архипастир-
ска грижа на владиката Тимотеј, манастирот Света Пречиста и пона-
таму се возобновува и го враќа некогашниот сјај. Со должина од 4, 5 
км во 1988 година е асфалтиран патот до манастирот. Во 1990 година 
започнува реновирањето и обновувањето на манастирскиот конак. Во 
1994 година започнува изградбата на трпезаријата на западниот дел од 
манастирскиот комплекс, а во 1995 година се обновува и се осветува 
новиот конак над манастирската влезна капија. Во 1996 година е осветен 
комплексот на двете трпезарии со монашки конак во западниот дел. Во 
оваа пригода, за своето самопожртвувано залагање, старешината на ма-
настирот, монахињата Агнија е произведена во игуменски чин. Во 2007 
година е осветен новиот конак. Со овој подвиг на митрополитот Тимо-
теј, повторно оживуваат старите вековни традиции и манастирот го до-
бива своето место на на едно од главните црковни и духовни средишта 
на Македонската Православна Црква (Цветковски 2013: 62).

Покрај стариот параклис слепен до манастирскиот храм и посве-
тен на свети Никола, денес функционира и новоизградениот параклис 
посветен на Пречистанските маченици Евнувиј, Пајсиј и Аверкиј, кој се 
наоѓа на вториот спрат на јужниот конак. Со изградбата на овој јужен ко-
нак, манастирската главна црква од сите страни е обиколена со конаци, а 
тоа е решение што има еклисиолошка димензија, при што местото каде 
што се извршува Евхаристијата, како остварување на Црквата и точка 
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околу која гравитира целокупниот живот на христијанинот, се наоѓа на 
средината од комплексот, а околу него гравитираат конаците – живеа-
лиштата на монаштвото.

По упокојувањето на многузаслужната игуманијата Агнија во 
2017 година, со благослов на надлежниот архиереј митрополитот Ти-
мотеј, во манастирот доаѓа дел од сестринството на манастирот Свети 
Георгиј – село Рајчица, така што духовниот живот, просветната дејност, 
културниот напредок и издигнувањето на манастирот до духовните ви-
сини кои ѝ му доликуваат, продолжуваат и растат и до ден-денес. 

Просветната дејност на манастирот 

Според влијанието што го имале врз потесната и пошироката среди-
на на Балканот можат да се забележат три видови (категории) манасти-
ри: мали манастири со локално значење (ваквите ги имало во најголем 
број), манастири со средна големина чие влијание се протегало и надвор 
од нивната поблиска околина и манастири чиј делокруг се простирал на 
целиот Балкански Полуостров, па и пошироко. На последната катего-
рија и припаѓаат пред сѐ светогорските манастири на планината Атон. 
Во средниот век, па сѐ до почетокот на 20. век  во атонските манасти-
ри се собирале интелектуални и духовни сили од сите балкански, па и 
вонбалкански земји. Тука  монаштвото формирало голем духовен и про-
светен центар чие влијание се чувствувало во целиот православен свет. 
Света Гора била поврзана со многу други помали манастири, не само 
балкански, туку и руски, грузиски, ерменски и други. Атон бил и школа, 
каде што православните монаси од разни места стекнувале високо об-
разование. Таа наобразба главно била богословска, како теоретска така 
и практична, преку подвиг (аскеза), а истовремено се оспособувале и за 
книжевна дејност. Кога се враќале во своите манастири, пак, тие ги пре-
несувале стекнатите знаења и опит. Така, манастирски браќа од Света 
Пречиста Кичевска престојувале во светогорските манастири, најчесто 
во Зографскиот, се дообразувале и ги пренесувале светогорските тра-
диции во матичниот манастир. На овој начин, манастирите од втората 
група вршеле слична функција како светогорските, само во помал обем. 
Во нив се собирале духовни сили на народот и се оспособувале за вр-
шење на културно-просветна дејност, преку која ги одржувале и про-
должувале народните традиции, а заедно со тоа ја буделе и ја одржувале 
националната самосвест. Такви биле српските манастири по долините 
на реките Ибар и Морава, а особено на Косово и Метохија. Иста улога 
имале и бугарските манастири: Свети Јован Рилски, Бачковскиот ма-
настир, Тројанскиот, Дреновскиот и други; во Грција: Студитскиот 
манастир во близината на Цариград, Метеора и многу други. Во Маке-
донија од ваков вид се манастирите: Лесновскиот, Осоговскиот, Трес-



Писменото културно наследство на манастирот Света Пречиста Кичевска 29

кавец, Нагоричино, Свети Никола Топлички, Полошкиот Свети Георгиј, 
Свети Јован Крстител во Слепче, Свети Јован Крстител – Бигорски 
и се разбира, Света Пречиста Кичевска. Последниов е еден од најва-
жните културно-просветни центри каде што будно се чувала и ревнос-
но се ширела словенската писменост во цела Западна Македонија. Во 
манастирот отсекогаш се богослужело и се проповедало на словенски. 
Неговото, пак, влијание врз верниците од селата на кичевската околија и 
на Бистра било извонредно големо (Илиевски 1990: 15-16).       

До пред крајот на 19. век во келијното училиште на овој манастир 
своето образование го стекнувале скоро сите свештеници од Кичевско, 
Демирхисарско, Дебрца, Охридско и Гостиварско (Целакоски 1990: 49). 
Не треба да се заборави и фактот дека поради близината со Охридски-
от книжевен центар голема е веројатноста во текот на средниот век на 
овие простори да постоела жива книжевна активност (Илиевски 1996: 
11). Ова особено произлегува од влијанието и авторитетот што Охрид-
ската школа го имала од самиот почеток како книжевно средиште, а кој 
произлегува од нејзиниот втемелувач – свети Климент Охридски. Во 
централна и југозападна Македонија настанале голем број ракописи кои 
ги имаат обележјата на оваа школа, на пример: Добромирово евангелие, 
Охридски апостол и Битолски триод (12. век), а и особините на не-
кои подоцнежни ракописи, како: Григоровичево евангелие бр. 9, Маке-
донско евангелие, Ваташки минеј (14.-15. век) и други, покажуваат дека 
предлошка им биле ракописи токму од Охридската школа (Crvenkovska 
2016: 112). Во прилог одат и податоците дека во овој регион функцио-
нирале повеќе книжевни центри. На пример, Слепченскиот манастир 
Свети Јован Крстител кој е еден од најзначајните средновековни ма-
кедонски книжевни центри. Основан околу 1200 година, тој мошне брзо 
прераснува во активен скрипторски центар во кој работеле даровити 
книжевници и илуминатори (Поп-Атанасов 1997: 323). Помал, но не 
незначаен скрипторски центар е и манастирот Свети Атанасиј во бли-
зина на кичевското село Премка како и манастирот Трескавец кај При-
леп (Миловска 2000: 137). И секако, манастирот Свети Јован Крстител 
– Бигорски, каде што богослужбата секогаш се одвивала на словенски 
јазик, а тоа придонело да се развие богата литургиска и поучна литера-
тура (Поп-Атанасов 1997: 11).  Иако сиромашни со конкретни податоци 
и извори директно за манастирот, овие историски факти до некаде го 
надополнуваат преддамаскинарскиот период од просветната историја на 
манстирот Света Пречиста Кичевска, се разбира, врз база на аналогија 
и претпоставка.

Треба да се нагласи дека, во христијански контекст, содржината што 
ја има зборот „просвета“ од 17. век и наваму е поинаква од значење-
то на зборот „просвештение“ од првите векови на христијанството па 
сѐ до средниот век. Словенскиот збор prosv5]enYe е превод на грчкото 
φωτισμός, како и латинскиот illuminatio, технички термин за светата тај-
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на Крштение и високо духовно совршенство. Партиципот φωτισόμενοι 
(просветени, синови на светлината) станува синоним за христијани 
(Илиевски 1990: 21). 

Поради фактот што човекот е психофизичко битие и е создаден спо-
ред образ Божји, тој има потреба да се стреми кон еден вид на друга 
светлина, мистична, духовна, несоздадена. Еден дел од човековото би-
тие секогаш е отворен за примање, доживување или мистичен опит на 
некаква светлина, т. е. просветлување (Таковски 2006: 11).  

Просветата во манастирите се реализирала главно на три начини: 
преку црковните богослужби, преку усни поуки пред потесен круг и 
проповеди во храмот пред верниците на библиски и литургиски теми, и 
преку писмен збор, т. е. преку книжевна дејност, или „просвета со букви“ 
како што ја нарекува свети Климент. Во манастирот Света Пречиста 
Кичевска се практикувале сите овие видови на просвета. Богослужбите 
се извршувале редовно и од нив не се отстапувало дури ни кога монасите 
се наоѓале во животна опасност, како што се гледа од записот за пожарот 
и грабежот во 1558 година. Во манастирот делувало и келијно училиште 
каде што, меѓу другото, се подготвувале кадри за свештеници и учители 
за неколку околии. Тука воопшто не заостанувала ни книжевната деј-
ност, условена од литургиските, црковно-правните и проповедничките 
потреби (Илиевски 1990: 22). Воопшто, следејќи ја традицијата, како и 
во останатите поголеми манастири, просветата се одвивала на веќе вос-
поставените начини кои ги употребувал и свети Климент: „со букви“, 
преку Светите Тајни и христијанските добродетели: братољубие, вера, 
молитва, пост, смирение, милостина, чистота и љубов (Таковски 2006: 
131-205).

Централното место, секако, го имаат богослужбите, бидејќи црков-
ните богослужби не се само формален ритуал, туку и осмислена просвет-
на активност. Во нив се читаат делови од Новиот и Стариот Завет, синак-
сари, житија на светиите што се празнуваат тој ден и песни што се пеат 
на разни гласови. Содржината на црковните служби всушност е книжев-
ност во различни жанрови. Литургијата е драма на животот на Христос 
од раѓањето до смртта, воскресението и вознесението, благодарствена 
служба (Евхаристија) во која христијаните принесуваат земни дарови 
како жртва на љубов. Химнографските остварувања од христијанското 
богослужение, пак, се поезија во различна метрика и гласови (мелодии), 
компонирани заради хармонична разнообразност. Според црковните 
оци „Црквата поучува со песни“, т. е. просветува и, преку песна човекот 
комуницира со Бога изразувајќи ги своите чувства на благодарност, како 
и своите молитви во моментот на тага и жалост. Манастирската тишина, 
пак, бледата светлина од црковните кандила што трепка пред иконите, 
предрасполага за будење на такви мисли и чувства. Затоа, многу луѓе 
од далечни места се упатувале во манастирската тишина на црковните 
служби, за да ја искажат својата благодарност за постигнатите успеси, 



Писменото културно наследство на манастирот Света Пречиста Кичевска 31

а уште почесто за да бараат утеха за своите маки и страдања, додека на 
манастирската слава, народот си давал заслужена починка и се предавал 
на веселба (Илиевски 1990: 22-23). 

Во османлискиот период воопшто, Охридската Архиепископија 
многу повеќе се трудела да ја одржува својата блискост со народот, кој 
за разлика од порано претставувал единствената сила на која таа можела 
да се наслони. Сега, на историската сцена веќе ги нема моќните царе-
ви, севастократори, тимарси и дикасти, кои се јавуваат како ктитори, па 
безмалку целокупната грижа околу храмовите и нивното украсување ја 
преземаат сиромашните верници. Духовниот живот, Охридската архие-
пископија настојувала да го одржи на што повисоко ниво и да го сочу-
ва своето паство од влијанието на исламот (Белчовски 2006: 104). Меѓу 
другото, за ова биле потребни интензивни беседи кои повлекувале соз-
давање на соодветна книжнина.

Во исто време Западна Европа е под влијание на силниот подем на 
световната просвета, побудена од хуманистичкото движење кое се јави-
ло како резултат од враќањето на средновековните образовани теолози, 
поети и философи кон класичните грчки и римски извори. Просветител-
ските прогресивни идеи се појавиле и на Балканот, но тие не се дојдени 
од Запад, туку Ренесансата во Западна Европа е побудена од грчките 
теолози кои пред османлиската наезда побарале засолниште на Запад 
и таму ги пренесле своите идеи за враќање прво кон патристичките, а 
потоа и кон класичните извори.  

Но, на Балканот и воопшто на Исток не бил прекинат контактот со 
средновековната традиција. Просветните дејци на Балканот почнуваат 
да ги поврзуваат своите идеи со средновековните содржини. Така, еден 
од најистакнатите културно-просветни дејци, којшто се стремел кон таа 
„учена побожност“ (docta pietas), како и оние на Запад, бил солуњанинот 
Дамаскин Студит. Своите знаења и инспирација тој ги црпел од истите 
извори: патристиката и грчките класици, со кои врската во Грција нико-
гаш не била прекината, се служел со исти средства за просвета – пишу-
вање на народен говор и на книжевен грчки јазик, како и многумина ху-
манисти од тоа време. Како што хуманизмот и Ренесансата поттикнале 
развој на национални книжевни јазици во западна и централна Европа, 
така и преводите на беседите на Дамаскин Студит им дале поттик на 
балканските народи за воведување на народниот јазик во книжевноста, 
секако, по углед на Дамаскин Студит, кој во насловот на секое слово 
нагласува дека тоа е на прост народен говор. Како и неговиот учител 
Теофан Елевулк, тој живо ја почувствувал потребата за осовременување 
на црковната проповед и успеал со својот зборник Θησαυρός („Сокро-
виште“) да создаде религиозно-поучна лектира, каква што тогаш осо-
бено одговарала на потребите на народот. Покрај содржината од чисто 
верски и етички карактер, што претставува продолжување на средно-
вековната традиција, неговите слова содржат материјал и од други об-
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ласти: философија, психологија, лингвистика, историја, географија, ас-
трономија и друго. Богатата и интересна содржина на словата, преда-
дена на разбирлив јазик, како и драматичниот начин на раскажување, 
придонесле зборникот да биде прифатен не само од Грците во оригинал, 
туку и во преводи од другите балкански народи. Во период од околу 300 
години словата на Дамаскин Студит станале мошне омилена лектира на 
Балканот (Илиевски 1990: 25-26).

Развојот на дамаскинарската книжевност води до постепено преми-
нување од црковнословенски, кон различни типови на македонски пис-
мени типови на дијалектен јазик, преку комбинирање на јазични еле-
менти од повеќе македонски дијалекти, за да се претвори во писменост 
со наддијалектна основа, која ќе се пројави во делата на македонските 
преродбеници (Белчовски 2006: 107). Во овој период и фактичката си-
туација многу важно е да се нагласи на каков јазик се пишувало и гово-
рело. Под османлиско владеење како Грците така и другите балкански 
народи имале речиси единствена заштита во православната црква. Но, 
меѓу црквата и народот имало бариера од јазична природа, т. е. диглосија 
(двојазичност). Хетерогена диглосија имало и во западноевропските 
земји, каде што латинскиот јазик бил административен, црковен и кни-
жевен, додека народите зборувале на своите природни јазици. Поради 
тоа, почнувајќи од 15. век, а некаде и порано, се појавуваат движења 
чија цел е да издејствуваат пишување на народен јазик. На Балканскиот 
Полуостров диглосијата била хомогена, но сепак претставувала голема 
пречка во комуникацијата меѓу народот и црквата. Во црквата и во кни-
жевноста се употребувал архаичен јазик кој бил неразбирлив за народот. 
И старословенскиот, којшто во 9. век бил изграден врз основа на говор-
ниот јазик во Солунско, кога станал книжевен, тежнеел да се сочува во 
неговата архаична форма. Но, кога црквата веќе не била поддржувана 
од династии и феудалци, туку од народот, морала да направи отстапка 
и црковните луѓе да проговорат на народен говор (Илиевски 1990: 26).

Прв превод на Дамаскиновиот зборник на словенски направил Пе-
лагонискиот владика Григориј. Тој превод е полн со примеси од маке-
донскиот говорен јазик и тоа претставува прв чекор за создавање на нов 
писмен јазик во Македонија. Во ниту еден од поранешните црковни ра-
кописи не проникнале толку многу елементи од македонскиот народен 
говор, како во преводите на Дамаскините на Григориј Пелагониски. Во 
лексиката на Григориевиот превод се наоѓаат народни зборови кои се 
во употреба и денес и се разликуваат од лексиката на соседните јазици 
(Белчовски 2006: 106). Преводот е направен околу 1570 година и во на-
уката овој превод е познат како Македонски превод на дамаскинот. Ав-
торот на преводот, епископот пелагониски и прилепски Григориј, имал 
можност многу рано да се запознае со просветната дејност на Дамаскин, 
бидејќи со Пелагониската епархија управувал токму кога Дамаскин Сту-
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дит бил во соседната Полијанска (Кукушко-дојранска) епархија. Прево-
дот на епископот Григориј од околу 1100 ракописни страници всушност 
е на црковнословенски од српска редакција, каков што бил во тоа време 
во употреба кај православните Словени на Балканот и во Романија. Но, 
во јазикот на преводот на Григориј свесно се допуштени и многубројни-
те елементи од говорниот македонски јазик, што е од посебен интерес 
(Илиевски 1990: 26-27).  Подоцна, од зборници наменети за читање во 
црква, Дамаскините се претвориле во ракописни книги на чист дија-
лектен јазик, користени како домашно четиво (Белчовски 2006: 107). Да-
маскините (особено оние поновите) се карактеризираат со значително 
слободна парафраза: скратувања или проширувања на некои места со 
свои зборови. Овие зборници се наменети за широка читачка публика со 
пониска книжевна култура (Угринова-Скаловска 1975: 11).

Овие прогресивни идеи на Дамаскин Студит многу рано проник-
нале и во манастирот Света Пречиста Кичевска. Доказ за тоа е фактот 
што тука е најден примерок од еден од најстарите преписи на Григо-
риевиот превод, познатиот Крнински дамаскин, со првите 20 слова од 
зборникот Θησαυρός на Дамаскин Студит. Па така, и покрај општиот пад 
на писменоста во османлискиот период, идеите за проповед на народен 
јазик од овој зборник придонесле да се јават повеќе обиди од познати и 
анонимни црковно-просветни дејци за воведување на говорниот јазик во 
писменоста. Со овие идеи биле задоени и првите овдешни просветители 
Јоаким Крчовски и Кирил Пејчиновиќ, кои и се поврзани со манастирот 
Пречиста, а со право се сметаат за дамаскинари на 19. век. Словата на 
Дамаскин Студит директно и индиректно послужиле како основа за нови 
зборници од ваков тип. Има сигурни докази дека и монасите од Пречис-
та се занимавала со проповедничка дејност, како усна така и писмена. 
И тие составувале вакви зборници, но ракописите од овој манастир, како 
и од многу други манастири, доживеале тешка судбина. За еден ваков 
зборник со понов датум од манастирот Пречиста ќе стане збор подоцна 
(Илиевски 1990: 27). Сепак, со сигурност може да се констатира дека 
знаменосците на просветителството во Македонија (а таков е и манасти-
рот Пречиста) ги следат прогресивните идеи, и вешто, според фактич-
ките услови и можности, ги пласираат помеѓу народот. 

Иако срамежливо и со помал интензитет, просветителските процеси 
од Западна Европа почнале да се појавуваат и да се развиваат и во Маке-
донија, се разбира, во средиштата на тогашната просветна дејност - ду-
ховните центри (Сталев 1981: 45). До ова довело и тоа што македонското 
население нашло релативно спокојство во новата градска средина и како 
резултат на тоа почнало да се занимава со занаетчиство и со трговија. 
До него доаѓале просветителските идеи од Европа. Новото време барало 
нови просветни кадри, така што дотогашните келијни училишта околу 
манастирите и црквите не биле доволни. Заменувањето на црковносло-
венското писмо со современо, на македонски говорен јазик, всушност 
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овозможило да се постават првите темели на македонската нова книжев-
ност (Димевски 1965: 103).

Се разбира, во манастирите и црквите особено се водело грижа за 
поорганизирано просветување и воспитување на младите. Во османлис-
киот период речиси во секој манастир, па и во Пречиста, имало така-
наречено келијно училиште. Познато е дека во манастирот се подгот-
вувале лица за свештеници, но бидејќи манастирските училишта биле 
единствените достапни, нив ги посетувале и световни лица. Ракописите 
со мешана содржина од типот на Тиквешкиот зборник покажуваат дека 
на учениците им се нуделе содржини и од други области: философија, 
географија, зоологија, астрономија и други, иако материјата која се пре-
давала според овие прирачници, реално, била далеку од вистинска нау-
ка. Со исклучок на некои градови, во Македонија продолжува средно-
вековната практика сѐ до 19. век, а од почетокот на 19. век на говорен 
јазик почнуваат да се преведуваат делови од богослужбите, особено од 
Евангелието и Апостолот (Илиевски 1990: 24). Но, веќе се чувствувало 
дека се потребни промени и прогрес во образованието и просветата, а 
манастирот Света Пречиста Кичевска тука не дозволил да заостане.

Меѓу најраните македонски духовници – просветители се: Јоаким 
Крчовски и јеромонахот Кирил Пејчиновиќ – Тетоец. Со желба да се 
приближат до народните маси и да ги изнесат своите христијански поу-
ки појасно, тие дале да ги „штампосаат“ своите книги (Димевски1965: 
104).

По своето замонашување во Света Гора, Кирил Пејчиновиќ – Те-
тоец (? – 1845 година) е монах и собрат во манстирот Света Пречиста 
Кичевска (Илиевски 1990: 24). Бидејќи чувствувал недостиг од практич-
на богослужбена литература, а во настојувањата да им се приближи на 
своите верници на што поразбирлив начин – на црковнословенски и на 
народен јазик, Кирил Пејчиновиќ се оглушувал на императивите на Па-
тријаршијата за служење на Литургија на грчки јазик. Така, неговите две 
печатени книги партиципираат на своевиден начин во отпорот против 
туѓинските настојувања за асимилација на македонскиот народ. За да 
го исполни овој недостиг, од една страна, а од друга, заинтригиран од 
творештвото на својот учител, Пејчиновиќ го напишал своето прво дело 
„Огледало“, кое веднаш по објавувањето ги покажало своите ефекти: 
станало популарно и потребно, колку од практична гледна точка, толку 
и како масовна лектира на оние што знаеле да читаат и на оние што сака-
ле да слушаат додека друг им читал. Недостигот од печатени примероци 
заинтересираните ги поттикнал да направат и неколку рачни преписи 
(Сталев 1981: 62). Во рамките на својата грижа за световна просвета, 
Кирил Пејчиновиќ во своето „Огледало“ составил и едно „сказанїе како 
треба заучати отроки азбоуки“ (Илиевски 1990: 24).

Како резултат на параноичниот страв кај непросветениот и наи-
вен „лјуд“, Пејчиновиќ се нафрлил против суеверието, одделувајќи ја 
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апокрифната мрачна фантазија од библиските чудеса. Тој се обраќа како 
свој на своите, но сепак чувствувајќи се супериорен над средината, на 
која макар и неволно – сепак ѝ се потсмева на извесен начин. Просвети-
телот се спушта на нивото на јазикот на народот, но негува стил во секој 
овде релевантен поглед, при кажувањето/соопштувањето, во прекору-
вањето, во поучувањето, во заклучоците и воопшто, во комуникацијата 
со верниците кои отстапиле или се наклонети да отстапат од „вистин-
ските патишта“. Ги критикува пороците кај народот и свештенството и 
вешто ги користи толкувањата на библиските примери. Како вистински 
просветител, монахот Кирил Пејчиновиќ на своевиден начин ја про-
пагира книгата, се разбира, христијанско-морализаторската, во која се 
крие Божјата вистина за празниците, за трудот и леноста (мрзата), за 
милосрдието, за братската љубов, за пристојното поведение, за просту-
вањето, за народните обичаи кои му се пријатни и мили на Бога, за себич-
носта и несебичноста и воопшто – за вистината во Христа. Пејчиновиќ 
е автор и на „Утешение грешним“, книга со исто така поучна содржина, 
но чиешто печатење ќе претставува своевиден куриозитет. „Житието на 
кнез Лазар“, пак, е последно дело во македонската литература од ваков 
вид, а долго време останало во ракопис. Во него авторот изнесол низа 
податоци за себе, за манастирот Свети Атанасиј – село Лешок, за из-
весни состојби во Тетовско и, се разбира, за личноста на српскиот кнез 
Лазар и Косовската битка. Во основа, и овој текст е напишан на маке-
донски народен јазик. Најпосле, Кирил Пејчиновиќ – Тетоец е првиот 
македонски индивидуален/именуван стихотворец, чии што стихови вре-
жани како епитаф, се сочинети, исто така, на македонски јазик, кај кои 
амбицијата за римување, покажува стремеж кон уметничко изразување 
на авторот кој, и покрај целата наивност, имал чувство за „необичноста“ 
на убавиот збор (Сталев 1981: 62-67).

Иако мали и со црковно-обреден карактер, без голема научна и ли-
тературна вредност, дури и без многу оригиналност, но културно-исто-
риски многу важни, делата на Пејчиновиќ од првата половина на 19. век 
ја пробиваат книжевната темнина во македонската литература, карак-
теристична за претходниот период. Пишувани на народен јазик, делата 
на овој просветител и писател ќе останат како сведоштво за искреното 
настојување на игуменот Кирил да ја просвети и културно да ја издигне 
својата паства (Поленаковиќ 1973: 94).

 Идеите, ставовите, поуките и јазичните решенија во делата на Ки-
рил Пејчиновиќ, значително влијаеле врз манастирското братство во 
Света Пречиста Кичевска, особено што и самите монаси и народот 
биле повеќе од свесни за големината на просветителот кого Бог го доне-
сол да им биде собрат и наставник. 

Низ манастирската школа на Пречиста веројатно минал и Јоаким 
Крчовски, за кого се смета дека родум бил од кичевскиот крај, а подо-
цна бил учител во манастирот Свети Јован Крстител – Бигорски, по-
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тоа во Кичевско, Крива Паланка, Кратово, Самоков и други места. Во 
1814 година тој сѐ уште се потпишувал како „даскал“, а во 1817 година 
– „монах“, во 1819 година – „јеромонах“. И откако бил замонашен тој 
продолжил да се занимава со учителство и проповедништво во Штип, 
Мелник, Ќустендил и други места. Во Кратово организирал училиште 
со мешан состав од машки и женски ученици. Ова зборува за извесен 
прогрес во образованието, макар што школството сѐ уште било во до-
менот на црквата и пред сѐ од верски карактер. Според примерот на 
манастирските келијни училишта започнале да се отвораат училишта и 
покрај градските и селските цркви. Згради од такви „чколии“ и денес 
можат да се видат во повеќе градови и села (Илиевски 1990: 24-25). Јо-
аким е жесток и ревносен проповедник, па ако се повлече некаква па-
ралела со христијанската патристичка литература од Златниот период 
која била актуелна во манастирските средини, тој може да се спореди 
со свети Кирил Александриски, кој, пак, е ожесточен полемичар, кој во 
словенската црква, т. е. во општословенската книжевнојазична средина 
е на самиот почеток на псалтирните последованија, или на самиот крај, 
бидејќи ритуално, секој крај е вовед во нов почеток. Мислите на Кирил 
Александриски се забележуваат кај Јоаким Крчовски во онаа смисла во 
која тој го заменува првото лице на Кирил со трето, односно емотивнос-
та ја заменува со нарација и прекор (Пандев 2015: 224). 

Од еден друг аспект, делата на Крчовски говорат дека во македон-
ското општество во тој период веќе се формирал еден силен економски 
фактор, којшто сака и може да ја стимулира македонската просвета и 
култура. Тој фактор е градскиот елемент. Формиран од македонските 
селани, избегани од селата поради лошата социјална и политичка си-
туација, а раководен од занаетчиите и трговците, овој социјален слој 
ја менува физиономијата на градот на почетокот од 19. век. Економски 
силна, со разгранети трговски врски внатре во османслиската држава и 
во главните трговски центри во Австрија, Германија, Италија, Франција, 
Русија – македонската буржоазија на своите патувања ќе го види расцу-
тот на книжевноста и просветата (Поленаковиќ 1973: 13).

Сепак,  што се однесува до содржината на делата и јазикот на Кр-
човски, ако постои збор со кој би можело да се опфати одеднаш сѐ во 
знакот на простодушноста, едноставноста, природноста, наивноста, а во 
исто време и со акцент врз разбирливоста и достапноста, тогаш со него 
би можела да се опфати и карактеристиката на литературното дело на 
првиот македонски автор кој своите книги ги објавил на народен јазик, 
секако, со секакви примеси во него, но затоа, пак, читлив, со словен-
ска кирилица од црковна провениенција, со понекој редок модифициран 
знак. Тоа се првите македонски печатени книги: „Слово исказаное за-
ради умирание“ (1814 година), „Повест ради страшнаго и втораго при-
шествија Христова“ (1814 година), „Сија книга глаголаемаја Митарства“ 
(1817 година), „Чудеса пресвјатија Богородици“ (1817 година) и „Различ-
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на поучителна наставленија“ (1819 година). Содржината на сите книги 
е христијанска и поучна, исполнета со библиски примери и примери од 
секојдневниот живот, но особено внимание предизвикува јазикот на кој 
се пишувани. Говорот на кој се реализирани овие пет дела, без сомнение 
е македонски, честопати интересна комбинација на источномакедонски 
говори со доминација на кратовскиот дијалект, што дава простор да се 
развива теоријата за неговото потекло од Кратовско. На некои места има 
повеќе примеси од западните наречја; и сето тоа проткаено со црковно-
словенска бродерија како „знак на ученост“ и со одомаќена турско-грч-
ка мутуација, па и со бугарско-српска лексичка паралипомена (Сталев 
1981: 50-58). Оваа лексика во изобилство е користена во времето на Јо-
аким Крчовски, особено во западните делови на Македонија, а некои 
зборови и денес се употребуваат во Кичевско и пошироко. Морално-по-
учните, пак, слова на овој монах, слично на оние на неговиот следбеник 
Пејчиновиќ биле радо читано и слушано четиво за пречистанските мо-
наси и народот. 

Особено вредна за внимание е врската помеѓу Крчовски и Пејчи-
новиќ. Меѓу овие двајца просветители можат да се направат повеќе 
паралели, пред сѐ во однос на приказната во функција на беседата, се 
разбира, црковната. И едниот и другиот се врвни беседници на свое-
то време, елоквентни медиуми на својот народ, меѓу градот и селото, 
бидејќи говорот на Крчовски има градска конотација, а на Пејчиновиќ 
– селска. За да ја фати онаа селска нишка во македонската народноразго-
ворна традиција и народната поезија, особено внимание на Пејчиновиќ 
му посветува и Конески.  На пример, во функција на своето „Слово ис-
казаное заради умирание“ Крчовски користи релативно нова приказна, 
раскажана од негова перспектива. Пејчиновиќ, пак, во „Слово за праз-
ниците“ користи библиска парабола, која соодветно ја цитира. Првиот 
го редуцира текстот од нагледното житие, а вториот, пак, ја надополнува 
својата беседа со ситни детали кои не се далеку од евангелските парабо-
ли (Пандев 2015: 325-326). Ова значи дека благодарение на присуството 
на Крчовски и Пејчиновиќ, манастирското братство на Пречиста имало 
можност да се запознае со различни видови на проповеди актуелни во 
своето време на овие простори, а потоа стекнатото искуство да го при-
мени меѓу себе и населението.

Во средината на 19. век во Света Пречиста Кичевска дошол и Јор-
дан Хаџи Константинов – Џинот (1821/22 – 1882) (Илиевски 1990: 25). 
За него може да се каже дека е вистински родоначалник на македонската 
поезија во 19. век. Творештвото му е разнообразно по жанрови и форми, 
а биографијата му е мошне комплицирана. Меѓу другото, Џинот се јаву-
ва и како учебникар и лингвист. Неговите печатени статии сведочат дека 
сериозно се занимавал и размислувал за јазичните прашања, а неговиот 
став и заложба се за поархаична варијанта на јазикот за комуникација 
на балканските словенски простори. Голема штета е што од оваа област 
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не останало ништо поопипливо од него. Јордан хаџи Константинов е 
журналист, драматург, но и философ. Во врска со последново можат да 
се доведат две збирки (тетратки) со запишани афоризми, кои тој обилно 
ги ползувал во своите писанија и секојдневниот живот. Во првата те-
тратка ги запишувал мислите во врска со меѓусебниот однос со луѓето, 
а во втората се согледува философската димензија на релацијата „живот 
– смрт“. Може да се заклучи дека Џинот со своите литературни обиди 
бил под влијание на повеќе меѓусебно измешани струења, кај нас, за 
жал, главно задоцнети. Тој бил и просветител од световна провениен-
ција, некаков рационалист, на некој начин романтичар, но во неговото 
творештво ќе се најдат знаци и на „псевдокласичарското“, особено во 
сценските приказни со антички обележја. Којзнае колку и самиот бил 
свесен за таа испомешаност на стилските определености, а што очиглед-
но и не му било којзнае колку битно. Тој пишувал, без сомневање, да се 
експонира како творец, но би се рекло, далеку повеќе за да си помогне 
самиот себе во работата и, секако, да им сугерира на своите сограѓани 
сознание за суштините околу нив (Сталев 1981: 101-109).

Неопходно е да се нагласи и поетската дејност на Џинот, кој две 
децении пишувал стихови. Пишувани со одредена намена, стиховите на 
Јордан хаџи Константинов доаѓале како резултат од неговите потреби 
за морализирање, за искажување восхит за успесите на школството во 
Македонија и во Бугарија и своите патриотски чувства (Поленаковиќ 
1973: 109).

Ученик на Џинот бил славниот пречистански игумен Козма, кого 
уште како дете (Константин), за време на игуменот Теодосиј, го зел во 
Велес за да го образува (Наревъ 1912: 28). Ставовите и размислувања-
та на Јордан хаџи Константинов – Џинот од сите области, несомнено 
влијаеле врз неговиот ученик, младиот и надарен Константин, подоцна 
пречистански игумен и митрополит дебарски Козма. Веројатно долги, 
инспиративни и драматични биле нивните разговори околу философ-
ско-богословските погледи за односот меѓу луѓето и прашањата кои нив 
ги „тиштат“, односно одговорите за животот и смртта, кои Џинот како 
философ и литературен деец, а Козма како подвижник и теолог, особено 
ги интригирале. Секако, тука е и јазикот и потребата за негова извесна 
стандардизација при употребата во богослужбите, а особено во живата 
комуникација со народот и црковната и световната книжевност.

Своето образование Козма подоцна го продолжилил во Крушево и 
Битола, кај Манчев и Жинзифов (Наревъ 1912: 29). Овие податоци се 
важни бидејќи преку творештвото на овие „даскали“ и нивното влијание 
врз игуменот Козма, може да се донесе заклучок какви идеи се ширеле и 
за што се полемизирало во пречистанската обител. Особено е значењето 
на Рајко Жинзифов (1839-1877), еден од пролетерите на македонскиот 
романтизам. Во однос на неговото влијание врз Козма, а со тоа и врз 



Писменото културно наследство на манастирот Света Пречиста Кичевска 39

идеите и научно-културната атмосфера во манастирот Пречиста и про-
светата во него воопшто, важни се неколку погледи на Рајко Жинзифов: 
панславизмот, морализмот и традиционализмот, односот кон црквата 
и негативната критика кон високото (најчесто грчко) духовништво, со-
цијалните погледи во време на тешката финансиска состојба на обични-
от народ и на крај, следејќи го Партениј Зографски, ставот за општ бу-
гарско-македонски јазик со предност на „западните“ говори на чијашто 
варијанта ги пишува и своите творби (Сталев 1981: 181-205). Колку од 
овие свои ставови Жинзифов му ги внушил на Козма или барем го на-
вел да размислува за нив, не може да се тврди со сигурност, но дека 
биле „тема на разговор“ во манастирот, тоа секако. Сепак, следејќи ја 
наобразбата на хаџи Козма, а се разбира и на други монаси и мирја-
ни кои гравитирале околу манастирот Света Пречиста Кичевска, како 
и проблемите кои ги третирале нивните „даскали“, неоспорно може да 
се дојде до заклучок дека во овој манастир зборот „просвета“ веќе го 
надминал обемот на неговата чисто христијанска содржина и во себе 
го впил и неговото современо западноевропско значење. Ова е мошне 
важно во историјата на просветата на овие простори, бидејќи ваквата 
дејност во манастирот Пречиста фрла сосема ново светло во сфаќање-
то и поимањето на делувањето на црквите и манастирите во минатото, 
следењето на традицијата, но и начинот на кој пробивале современите 
духовни, културно-уметнички и научни трендови на овие простори.

По завршувањето на образованието кај споменатите учители, дедо 
Козма се вратил во Пречиста, силно вдахновен со пламени мечти и идеи 
за борба. Во тоа време тој бил најподготвената личност да го фрли про-
светното семе во Кичевско. Тој уште веднаш се зафатил со организација 
на училишниот живот. Овој игумен е првиот што во кичевскиот крај ос-
вен богослужбените книги вовел и граѓански. Во своето залагање да го 
издигне манастирското училиште на онаа висина на која биле училишта-
та во Охрид, Прилеп, Битола и Крушево, архимандритот се обратил до 
општините во Охрид, Скопје и Прилеп за да му испратат учител кому 
би му плаќал по 50 лири годишно. Така бил избран прочуениот скопски 
учител Стојанчо, кој по Џинот, бил сметан за најинтелигентен и најпочи-
туван учител во Западна Македонија (Наревъ 1912: 30-31).

Во манастирот отсекогаш постоела грижа за книжнината, па посеб-
ни грижи за зачувување на книгите се полагале и преку подврзување. 
Еден од познатите такви книговесци во Пречиста бил и еромонахот Га-
врил, којшто своевремено бил и игумен на манастирот под името Елисеј 
(Илиевски 1990: 23).

Ревносен љубител и пазител на манастирските старини бил и игу-
менот хаџи Симеон. Тој го направил преписот од плочата на старата црк-
ва. Познат е по тоа што по испраќањето на дедо Козма во Света Гора, 
отворил училиште во кое „граѓанската програма“ на Козма, ја заменил 
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со старите „наусници“, т. е. учење наизуст, на памет (Наревъ 1912: 41). 
Така, во однос на прогресивниот Козма, Симеон секогаш се јавува како 
традиционалист.

Во Света Пречиста Кичевска секогаш имало солидни учители. Од 
1884 година таму бил учител Тасе Петков од село Подвис, Кичевско, кој 
имал завршено втор клас во Битола. Во 1886 година во ова училиште 
предавал Васил Икономов од Лазарополе, а од 1887 година цели 17 го-
дини децата ги учел јероѓаконот Јосиф, кој завршил 5. клас во Солунска-
та гимназија. Од 1888 година во училиштето предавале по два учитела 
и биле формирани четири одделенија. Во 1901 година учител бил Се-
рафим Крстев од село Орланци, Кичевско (Целакоски 1990: 50). Треба 
да се нагласи дека споменатиот Васил Икономов (1848-1934) е еден од 
најголемите фолклористи на овие простори, во која област има објаве-
но повеќе зборници од народни песни и обичаи од Дебарско и Киче-
вијата, со посебна публикација од бајачки содржини, поговорки и слич-
но. Често бил во конфликт со Егзархијата (Сталев 1981: 207). Ѓаконот 
Јосиф, пак, родум од Крушево, кој дошол во манастирот во 1887 година 
и учителствувал до својата смрт во 1902 година, останал запаметен по 
своите пламени црковни слова и пријатен глас, а со својата висока ин-
телигенција значително го засилувал просветното и национално будење 
на околното население. Кичевчани долго време го паметеле неговиот 
мелодичен глас во храмот и неговите слова, запечатени со пламенот на 
непосредното вдахновение и неговиот моќен интелект, предодреден за 
друго (повисоко) поле на дејност (Наревъ 1912: 47-48). 

Својата духовна и културно-просветна дејност, секако, манастирот 
ја продолжил и за време на балканските војни и Првата светска војна, се 
разбира, во рамките на своите можности. За време на Кралството СХС 
(подоцна Југославија), исто така, Српската православна црква не про-
пуштила да го користи овој веќе развиен духовен центар.

Според кажувањето на мештаните, а потврдено и од актуелниот од-
деленски наставник во сегашното училиште (кое не е на истото место со 
старото) Јованка Алексоска, во текот на Втората светска војна, првото 
училиште на македонски јазик на слободна територија во село Подвис, 
отворено во 1943 година, извесен период, кога територијата била пов-
торно под закана на окупаторот, функционирало токму во манастирот 
Света Пречиста Кичевска.

Од сѐ гореспоменато, може да се заклучи дека манастирот Пречис-
та отсекогаш претставувал и просветен и книжевен центар, но и вис-
тинско светилиште, каде што се сочувале длабоките корени, традициите 
и духовното богатство на народниот живот. Колку бил сакан и попула-
рен манастирот меѓу народот се гледа и по тоа што, според водичарските 
традиции игуменот бил прифатен за заеднички кум на целото кичевско 
население. Манастирот бил место каде што се причестувале, крштевале, 
каде што младите за време на празниците се запознавале, склучувале 
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бракови и што е најважно, низ сите векови на неговото постоење во мана-
стирот се негувале возвишените чувства за националното сознание. Ток-
му и во тоа, меѓу другото, се враснати длабоките корени на историската 
мисија што ја имал манастирот низ историјата (Целакоски 1990: 50). 

Социјалната дејност на оваа обител се гледа и од памтивек се забе-
лежувала во тоа што неговата економија секогаш била од материјална 
помош на посиромашните мештани, кои, пак, од своја страна, никогаш 
не изоставиле да бидат на располагање на манастирот, физички и духов-
но, буквално, едвај чекајќи на некој начин да помогнат на обителот.  Во 
прилог на ова е традицијата на „кумство“, кога одреден човек со своето 
семејство една година бидува „кум“ на манастирот, станувајќи најбли-
зок соработник, помошник и „десна рака“ на манастирското братство, 
односно сестринство. Постоела и практика, ако некоја жена која нема-
ла пород, дојде и се помоли во манастирот (особено пред чудотворната 
икона на Богородица) и добие рожба, името на детето да му го даде игу-
манијата (Белчовски 1990: 144). Од значењето што манастирот го имал 
во животот на народот, во неговиот секојдневен говор се појавиле дури 
и благослови, заклетви и клетви поврзани со ова свето место, како на 
пример: „Жими манастирон!“ или „Манастирон да ме пресече!“ (Симја-
носки 1996: 113). Интересно е што овие заклетви навлегле и помеѓу мус-
лиманското население, особено меѓу популацијата на Ромите муслима-
ни, кои се чести посетители на манастирот.

Денес, од духовен аспект, секако, особено место треба да се пос-
вети токму на значењето и лековитата моќ на спомнуваната и прочуена 
чудотворна икона Богородица Крнинска, која според верата и делата на 
оние кои се молат, ја целиваат и се поклонуваат пред неа, произлегува од 
неа, т. е. Бог и Мајката Божја ја излеваат како дар, па во манастирот кон 
неа притекнуваат поклоници од сите вери, националности, раси и идео-
логии. Така, на секој начин,  манастирот Света Пречиста Кичевска не 
останува само христијански центар сам за себе, туку придобивките од 
својата богата христијанска, просветителска и преродбенска историја, 
штедро ги дарува на секој кој жедува за духовното.





КНИЖЕВНО НАСЛЕДСТВО

Ракописната традиција во Македонија свој зародиш има уште при 
самата појава на словенската писменост. Најстарите сочувани словенски 
ракописи свое потекло водат од Моравија, од Македонија и од Бугарија. 
Глаголските старословенски ракописи преку нивните локални особе-
ности покажуваат врска со македонската територија, односно тие се на-
станати во рамките на Охридската книжевна школа во која се одвивала 
дејноста на свети Климет Охридски, најистакнатиот продолжувач на ки-
рилометодиевската дејност (Црвенковска 2016: 200). По овој пример, на 
територијата на Македонија голем број на цркви и манастири низ веко-
вите опстојувааат и се развиваат како книжевни центри.

Во манастирот Света Пречиста Кичевска како и воопшто во пого-
лемиот број на манастири кои воедно биле и скрипторски и книжевни 
центри, обновувањето на книжевниот фонд за богослужбени потреби 
било една од главните грижи на манастирското братство. Уште од 894-
916 година свети Климент Охридски создавал химнографски текстови  
кои ги пополнувале потребите на секојдневното (манастирско) богослу-
жење (Темчин 2004: 59). Регуларно секојдневно богослужење на словен-
ски јазик било возможно само во услови на словенска црковна структура 
со словенски епископ, словенски клир и словенски манастири (Пентков-
ский 2016: 72).  Свети Климент Охридски спровел литургиска реформа 
од големи размери, која може да се смета за негов самостоен проект, 
со цел да се обезбеди манастирска литургиска практика на словенски 
јазик. Оваа реформа според местото на спроведување може да се нарече 
македонска, а по името на нејзиниот организатор климентовска (Темчин 
2004: 60). Реформата на Климент Охридски (894-916) ги поставила ос-
новите на самобитната македонска писмена култура.

Колку манастирските браќа биле побројни, толку повеќе се созда-
вала потребата од книги, особено од оние за секојдневна употреба во 
богослужбите: часослов, псалтир, октоих, житија и други, бидејќи по-
крај богослужбата во храмот, браќата извршувале и засебни богослужби 
во своите келии, а за тоа биле потребни книги. На почетокот, за да се 
снабдат со потребните книги монасите препишувале. Ова бил единстве-
ниот начин за збогатување на книжевниот фонд сѐ до 17. и 18. век, кога 
во манастирот почнале да се пренесуваат руски печатени изданија. Но, 
препишувачката дејност продолжила и подоцна, на што укажуваат соод-
ветните ракописни преписи на делот кој е оштетен во печатените книги 
(Илиевски 1990: 23). 



Александар Крстаноски44

Манастирската книжнина низ историјата

За жал, многу ракописи и печатени книги исчезнале од различни 
причини. Еден дел од книгите изгореле во неколкуте пожари што го за-
фатиле манастирот, а другите биле уништувани од владиците – фанари-
оти, додека останатото е изнесено и се чува во разни институции надвор 
од манастирот (Поп-Атанасов 1997: 131) Освен ова, голема е и веројат-
носта дека многу книги биле уништувани од самите монаси, пред мана-
стирот да биде напаѓан од разбојнички банди, а во тие текстови имало и 
историски податоци за манастирот, а може и грамоти на христијанските 
владетели (Наревъ 1912: 12). 

Првото документирано големо уништување на книги, се разбира, е 
во 1558 година, кога манастирот е уништен од страна на разбојничките 
банди (Поп-Атанасов 1997: 134). 

Слично, околу три векови подоцна, во 1843 година голем дел од 
книжевното наследство е уништен при нападот на разбојнички банди од 
дебарскиот крај (Милетич 1919: 32). 

Сепак, се чини дека најголем број на книги на словенски јазик се 
уништени во 1845/6 година, од старана на дебарскиот Митрополит Ме-
летиј, кој наредил сите стари книги да се запалат во фурна (Петров 2016: 
233). Најверојатно истиот настан Нарев опширно го опишува и времен-
ски го лоцира во 1848 година, при осветувањето на новата манастирска 
црква од страна на дебарскиот митрополит Мелетиј. Имено, од својот 
протосингел, Димитар Константинов од село Грешница -  Поречко,  вла-
диката Мелетиј разбрал дека во горниот спрат на трпезаријата, кој, пак, 
додека манастирската црква била срушена се користел како параклис, 
има голем број на книги кои биле собрани при разрушувањето стари-
от храм, па при осветувањето на новата црква, на почетокот од мај во 
1848 година, го искористил моментот за да го уништи сочуваното сло-
венско книжевно наследство. Со изговор дека е греота богослужбените 
книги да се расфрлаат и секој да може да ги префаќа, дебарскиот ар-
хиереј предложил да биде ископана дупка (трап) и во неа сите да би-
дат запалени. Тогашниот игумен Теодосиј се спротивставил на ваквата 
одлука и барал книгите да се соѕидаат во кубето на новиот манастирски 
храм, но неговиот предлог поддржан од останатите браќа бил залуден, 
па патријаршискиот владика ја остварил својата цел. Се претпоставува 
дека меѓу ракописите имало и глаголски, бидејќи хаџи Симеон, кој во 
одредени периоди бил и игумен на манастирот и кој добро го познавал 
црковнословенскиот јазик, некои од ракописите не можел да ги прочита. 
Како последица на овој гест на владиката Мелетиј од манастирската биб-
лиотека исчезнале и голем број на историски документи, но и световни 
литература (Наревъ 1912: 19-20). И Смиљаниќ говори дека ова се слу-
чило во 1848 година (Смиљанић 1931: 366). Според сведоштвото, пак,  
во Поменикот (Парусијата) кој го опишува Милетич, осветувањето било 
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во 1849 година, а со тоа и овој немил настан се случил тогаш (Милетич 
1919: 32-33). 

Голем број на словенски книги биле уништени во времето на вла-
диката Антим. Откако во 1873 година народот се побунил против овој 
владика, а игуменот Козма бил на суд во Битола, по наредба на владиката 
Антим негови луѓе дошле во манастирот и слично како во времето на 
Мелетиј, во присуство на самиот Антим запалиле и уништиле мноштво 
книги, ракописи и записи (Петров 2016:  237). Илиевски настанот го ло-
цира во 1874 година (Илиевски 1990: 73).

Во периодот од 1949 година до 1952 година манастирот е оставен 
без надзор, па можно е тогаш да бидат пренесени од манастирот или 
оштетени повеќе печатени и ракописни книги (Илиевски 1990: 29). Така, 
белградската Универзитетска Библиотека „Светозар Марковиќ“ купила 
од Алексо Кицорачки од Скопје два ракописа од 15. век – Четвороеван-
гелие РС 64 и Псалтир РС 65, и еден дамаскинарски Зборник од 19. век 
РС 66, пронајден во село Брждани. Со оглед на ова, не се се исклучува 
и давата први ракописа да потекнуваат од село Брждани или манастирот 
Света Пречиста Кичевска (Поп-Атанасов 2017: 23). 

Од запазените книги во манастирската библиотека може да се за-
клучи дека монасите во богослужбите и за своето лично образование, но 
и при просветата на другите се служеле главно со книги на црковносло-
венски јазик, но од 19. век и почетокот на 20. век, во манастирот доаѓаат 
и книги на српски, бугарски и ограничен број на грчки и турски книги 
на арабица. Од посебна важност е фактот што од крајот на 18. век во 
овој духовен и книжевен центар може да се најдат и први обиди за пре-
ведување на библиски текстови, како и самостојни авторски состави на 
проповеди за поголемите празници и за некои важни богословски теми, 
од црковнословенски на локален дијалект (Илиевски 1990: 30-31).

Ракописи

Од манастирската библиотека на манастирот Света Пречиста Ки-
чевска потекнуваат и се достапни за научно  иследување следниве ра-
кописи: Четвороевангелие 1, Псалтир, Четвороевангелие 2, Крнински 
дамаскин, Киевски дамаскин, Фрагмент 1, Фрагмент 2, Зборник со ме-
шана содржина (Брждански дамаскин), Парусија 1, Парусија 2, Вечен 
поменик на Васил Икономов, Правило на свети Спиридон Тримитунт-
ски, Служба на свети Наум Охридски, Тефтер 1 и Тефтер 2.

Акатаистот на свети Јован Претеча којшто го споменува Петар 
Хр. Илиевски (Илиевски 1990: 30) и кој, всушност, е препишан од и на 
руска варијанта на црковнословенски јазик, од непознати причини не 
може да се најде во манастирската библиотека и манастирскиот комплекс 
воопшто. 
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Ракописите можат да се поделат на три групи: стари ракописи од 
15. и 16. век, пишувани со ресавски правопис, понови ракописи од 19. 
и почетокот на 20. век, пишувани на руска варијанта на црковнословен-
скиот јазик со примеси на народен говор во објаснувањата и насоките за 
нивна употреба и, тефтери пишувани на народен говор поретко украсен 
со црковнословенизми. 

Особен акцент заслужуваат ракописите од првата група, бидејќи со 
својот ресавски правопис сведочат дека идеите на хуманизмот и рене-
сансата во македонските манастири, конкретно во манастирот Света 
Пречиста Кичевска, продреле не само во богословската и книжевна 
мисла (пред сѐ тоа се однесува на дамаскините), туку и на правописен, 
односно лингвистички план. Ова се темели врз фактот што постанокот 
на Ресавската правописна школа се поврзува со почетокот на 15. век, 
дворот на деспотот Стефан Лазаревиќ и културните центри: манастирот 
Ресава (Манасија) и, секако, Белград. Се смета дека манастирот Ресава 
бил главен скрипторски центар во средновековната српска држава, но и 
еден од поистакнатите европски скрипториуми, т. е препишувачки цен-
три. Во овој правопис се тежнее кон враќање на старите ортографски 
норми во пишувањето, а по пример на предрашките ракописи, старите 
грчки ракописи и воопшто старите јужнословенски правописи карак-
теристични пред сѐ за светогорскиот книжевен круг, што претставува 
видливо навестување на хуманизмот и ренесансата на овие простори 
(Милановић 2004: 45). Од друга страна, книжевните споменици од вто-
рата и третата група нудат не помалку значаен  материјал за развојот на 
македонскиот јазик во 19. и почетокот на 20. век, како и застапеноста на 
рускиот црковнословенски во богослужбените книги и неговото влија-
ние врз говорниот јазик.

Четвороевангелие 1

Споменикот Четвороевангелие 1 (Прилог 9.) датира од 16. век, пи-
шуван е со ресавски правопис и се чува во Универзитетската библиотека 
„Светозар Марковиќ“ во Белград, РС 64 (Илиевски 1990: 30). Ова Четво-
роевангелие всушност е комбинација од избрани евангелски текстови и 
избрани текстови од Апостолот, приспособени за литургиска употреба. 
Ракописот содржи 109 сочувани листа, почетокот и крајот недостасуваат, 
пишуван е на хартија со полууставно кирилско писмо со црн и црвен ко-
лорит. Со ретки исклучоци секоја страница содржи по 22 реда, а писарот 
се трудел тие симетрично да завршуваат. Илуминацијата на ракописот 
е сиромашна и ограничена само на флорални мотиви на иницијалните 
букви. Во него нема заставки, цртежи, или украси со зооморфни или 
тератолошки мотиви. Ракописот е пагиниран во долниот лев агол. 

Анализирајќи го нацртот на буквите може да се заклучи дека се ра-
боти за сигурен и извежбан писар, кој веќе имал востановен нацрт за 
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знаците, но честопати знаел и да си „поигрува“, калиграфски исцрту-
вајќи одредени букви. 	

Писарот често пишувал на долниот дел од  маргините. Овие записи 
се значително избледени и за жал се тешко читливи, но судејќи според 
нивната зачестеност тие најверојатно се укажувања и насоки за читање-
то на горните текстови или како што е чест случај во богослужбените 
книги, тоа се првите зборови од наредната страница, за да нема прекин 
во јавното читање, односно пеење на текстот.

Оштетувањата на ракописот се главно на рабовите од листовите, но 
некаде фалат парчиња и од нивната средишна површина. Оштетувања 
најчесто има на горната половина, која на лист 36 целосно му недоста-
сува. На некои листови има капки, а на некои поради влажност, масти-
лото е прокиснато и разлеано. Овие оштетувања ракописот на одредени 
листови го прават тeжок за расчитување.

Ресавскиот правопис во ракописот, кој тежнее кон враќање на одре-
дени предрашки норми се манифестира преку следниве примери:

1. Употреба на на многубројни спиритуси (spiritus asper и spiritus 
lenis) и акценти (оксија, варија и периспомена), преземени од грчки-
от правопис:  ŸotrŒo+e 4v21, Ÿez6Œyci 12r13, Ÿwb5toŒvanYa 56v9, ŸoceŒt6 78v18, 
ŸarhYereoŒm6 84r19, ŸiŒ'e 90r21;

2. Употреба на графемите K, P, U, w и q, особено во грцизмите: 
finiK6 37r13, samPson5 5r11, mwUsi 4v19, vavUlonst5m6 6v12, iefqai 
5r11, qamar6y 6r11, nazareqa 8v14, tYmoqee 39r4, efaqa 56v22;

3. Употеба на запирки, повторно според грчкиот правопис: k6yi 
hram6 s6xi²'ete glFlje gF6, ili koe m5sto pokoi]ou moemou 14r6, v6stan5te 
idem6, se pribli'i se pr5daei me 75v12, jako \ njego esm6, i t6 me posla 
95r15, \ v5ka n5st6 sl6y[anno, jako kto \vr6ze o+i sl5poou ro²'enou 100r11;

4. Употреба на буквата x и нејзино разликување од z: knix5 4r17, 
drouxYi 5v3, xv5²z6y 9v14, x5lw 35v22, polxa 56r1, pomoxi 58v4, nox5 68v5;

5. Повторно враќање во употреба на 7: Оваа појава, за разлика од 
другите ресавски кнжевни споменици, во овој ракопис не е регистрира-
на, т. е препишувачот ја задржал рашката практика на употреба само на 
малитот ер;

6. Употреба на предвокално Y наместо i: pisanYe 3r7, bFlgo+6stYe 
11r18, vid5nYe 33v21, sr5tenYe 69r13, znamenYe 75v12, wbnovljenYe 83v18, 
wbr5zanYe 94v15;

7. Намалена дистрибуцијата на прејотувани вокали, па наместо ja 
често се пишува a, наместо ija се бележи Ya, а наместо aja многупати 
се користи aa: cFra 6r20, lazara 69r6, ob5tovanYa 4r19, razoum5nYa 68r3, 
v6z²daanYe 5r8, aleKandrskaa 13r8, lou+6[aa 56r18.

Ваква практика да се печатат Четвороевангелието и Апостолот за-
едно денес не постои и е знак на литургиски архаизам, бидејќи најчесто 
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богослужбите се без ѓакон и свештеникот Евангелието го чита од солеа-
та (на воскресните Утрени од јужната страна на престолот), а Апостолот 
го чита црковниот пеач од средината на храмот, и бидејќи текстовите се 
читаат еден по друг, попрактично е да бидат печатени во две книги, Чет-
вороевангелие и Апостол, отколку да се пренесува истата книга од сре-
дината на храмот до солеата или олтарот. Во минатото и давата текста се 
читале од средината на храмот, т. е од амвонот, па ваквата комбинирана 
книга како ова Четвороевангелие 1 била практична и можела да стои на 
аналогијата (аналојот, пултот) на амвонот. И денес, оваа стара практика 
на читање се задржала во таканаречените архиерејски Литургии (кога 
со Литургијата чиноначалствува епископ), а кога и Апостолот и Еванге-
лието се читаат од средината на храмот, од аналој поставен на амвонот. 

Псалтир

Псалтирот (Прилог 10.) од манастирот Света Пречиста Кичев-
ска  потекнува од 15. век, пишуван е со ресавски правопис и се чува во 
Универзитетската библиотека „Светозар Марковиќ“ во Белград, РС 65 
(Илиевски 1990: 30). Ракописот всушност е комбинација од вообичени-
те псалми, библиски песни и избрани молитви и Акатисти. Псалтирот  
содржи 261 лист, пишуван е на хартија со уставно кирилско писмо со 
црн и црвен колорит, а на 24v15 иницијалот е украсен и со сино мастило. 
Со ретки исклучоци секоја страница содржи по 20 реда, при што писарот 
се потрудил тие симетрично да завршуваат. Илуминацијата на ракописот 
е едноставна и се ограничува само на флорални мотиви на иницијалните 
букви, главно во вид на ситни листови и цветови. Споменикот не содржи 
украси со заставки, цртежи, или претстави со зооморфни или терато-
лошки мотиви. Пагиниран е во долниот лев агол. 

Според нацртот на графемите може да се дојде до заклучок дека се 
работи за сигурен и извежбан писар, кој веќе имал востановен нацрт за 
буквите.	

Писарот на неколку листови пишувал на маргините. Ови записи се 
јасни и читливи и пред сѐ се допишани испуштени зборови во текстот. 
На лист 78v, на десната маргина, од непознати причини, единаесет пати 
е запишан назалот 3, што може да укажаува и на проба на перото. 

Оштетувањата на ракописот се главно на рабовите од листовите, а на 
лист 91 недостасува парче на неговата средишна површина. Овие оште-
тувања ракописот на одредени листови го прават тeжок за расчитување.

Ресавскиот правопис, со неговите норми карактеристични за пред-
рашкиот период се манифестира преку следниве примери:

1. Употреба на многубројни спиритуси и акценти преземени од 
грчкиот правопис: ŸwŒgnja 69v7, ŸwtrwŒci 115v7, ŸaŒ]e 129r1, ŸosnoŒvanYa 153r16, 
ŸantyŒfwn7 183r18, Ÿez6Œyci 192v5, ŸediŒn6 216r9;
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2. Употреба на графемите K, P, U, w и q, особено во грцизмите: 
Palwm7 11r3, PaltYri 11r7, mwUsea 103v20, egUpt5 106r1, kUmval5h6 
150r13, varqolomea 207v17, maqea 207v19;

3. Употреба на запирки, повторно според грчкиот правопис: na te Fgi 
oupovah6, da ne posti'd8 se v7 v5k6y 6v7, i gFjot6 vin8, da v6zveli+it se Fg6 
57r10, pomwz6y mi Fgi Fbe moi, i sFpsi me 112v13, s7 pokaanYem7 v6z7pY, t6y mi 
esi Fb6 i Fg6 250r4;

4. Враќање на буквата x и нејзино разликување од z: nox5 7r10, knex7 
11v5, vrax6y 17r13, pr8x6y 104r15, x5lw 112r3, x7mYa 208v10, polxou 217v4;

5. Враќање во употреба на 7: mrak7 9v7, mFtr7 10v8, mir7 13r1, pomo]
nik7 29v12, sv5tilnik7 214r1, cFr7 216r2, pomenik7 225r14;

6. Употреба на Y наместо i пред вокал: pono[enYe 7r18, bezakonYe 7v19, 
or8'Ye 13v2, ywrdanskYe 25v10, izbavlenYe 107v1, ostavljenYe 207r4, d5janYe 
216v5;

7. Намалена е употребата на прејотувани вокали. Наместо ja често 
се користи a, наместо ija се пишува Ya, а наместо aja се бележи aa: moa 
12r14, boati 20r1, ob6stoanYa 8r10, radovanYa 25v1, zlaa 24v6, morskaa 
29v16, bFlgaa 111v4, okaanoujo113r3.

Книгите во кои Псалтирот се комбинира со библиските песни, из-
брани Акатисти и други молитви, своевремено биле  во честа употреба, 
а за тоа сведочат и нивните печатени варијанти од 19. век и порано. Овие 
богослужбени прирачници биле практични не само за заедначка молит-
ва во храмовите, туку и за монашките ќелијни молитвени правила, т.е. 
правилото кое монахот го чита сам во својата ќелија. Денес поретко се 
печатат книги од ваков вид, најчесто Псалтирот и библиските песни се 
сместени во посебна книга, а утринските, вечерните, молитвите за разни 
поводи и потреби и Акатистите се печатат во Молитвениците, преведени 
на стандарден македонски литературен јазик и наменети пред сѐ за ин-
дивидуална употреба.

Четвороевангелие 2 (Кичевско четвороевангелие)

Четвороевангелието 2 (Прилог 11.) датира од 16. век, пишувано е со 
ресавски правопис и се чува во Историскиот архив во Охрид (Илиевски 
1990: 30). Ракописот содржи 290 листа, пишуван е на хартија со уставно 
кирилско писмо со црн и црвен колорит. Содржински Четвороевангели-
ето 2 ги содржи четирите Евангелија со краток вовед и содржина пред 
нивниот сам почеток. Со ретки исклучоци секоја страница содржи по 
22 реда (некаде 20), а писарот се трудел тие симетрично да завршуваат. 
Илуминацијата на иницијалните графеми е сиромашна и ограничена, но 
затоа пак на почетокот од секое од четирите Евангелија има богато ук-
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расени заставки. Цртежи и украси со зооморфни и тератолошки мотиви 
нема. Споменикот е пагиниран во горниот десен агол. 

Следејќи го нацртот на буквите може да се заклучи дека се работи 
за сигурен и искусен писар, кој веќе имал востановен нацрт за знаците, 
кои, пак, се читливи и јасни.	

Писарот понекогаш пишувал на маргините, но тоа се записи кои 
упатуваат на соодветното евангелско зачало наменето за неделното или 
празничното читање. 

Ракописот е добро сочуван и тоа придонесува да биде уште полесен 
за расчитување. Недостасува само мал дел од воведот на почетокот од 
Евангелието според Матеј и самиот крај на ракописот.

Ресавскиот правопис, кој, како што е општо познато, тежнее кон 
враќање на одредени предрашки норми се манифестира преку следниве 
примери:

1. Употреба на на многубројни спиритуси и акценти, преземени од 
грчкиот правопис: ŸoŒcFa 224v15, ŸwŒblaŒsti 236v8, ŸyŒakoŒva 267r3, ŸaŒmiŒn6 272r18, 
ŸaŒz6 273r7, ŸwŒbr5zaŒnYe 281v3, oŸubiŒti 281v14;

2. Употреба на графемите K, P, U, w и q, особено во грцизмите: FKx 
225v4, P6y 224r11, v6vUlwnskoje 5r1, sUmona 10v16, mwisi 237r12, qamari 
4v2, nazareqa 99r5;

3. Употреба на запирки, според примерот на грчкиот правопис: amin 
bo gljo vam6, do ide'e pr5idet6 nFbo i zemlja, iota edina, il6y +r6ta ne 
pr5idet6 \ zakona done²'e sYa v6sa b²out6 12v13, idi i poda²'6 imenYe, i 
da²'6 ni]im7 60r10, t6y li esi gr5di, ili inogo +aem7 184v15, v6sako cD³rtvo 
samo v7 seb5 ra²deljae se, zapoustet7 204v1;

4. Дистрибуција на графемата x и нејзина дистинкција од z: xv5zdi 
6v4, xv5zdou 6v13, x5lo 7r17, mnoxyi 101v11, poxwba[e 106v1, xi²'ou]omou 
182r19, mnox5 223r12;

5. Повторно враќање во употреба на 7: emman8il7 5v15, sFn7 9v18, 
narod7106r2, nYkodim7 263v1, og6n7 270r13, hl5b7 277r12, pastir7 290r7;

6. Употреба на предвокално Y наместо i: pr5selenYe 4v20, ridanYe 
7v5, w+i]enYe 101r20, osnovanYe 182r21, farYsseYe 234r3, kamenYe 234r7, kr]
enYe 235r10;

7. Се намалува дистрибуцијата на прејотувани самогласки. Наместо 
ja често се пишува a, наместо ija се користи Ya, а наместо aja се пишу-
ва aa: vsa 8r19, cFra 275v6, bFlgov5stvovanYa 4r1, s6gr5[enYa 105v15, bF'Ya 
230r10, iwrdanskaa 8r20, zlaa 181v19.

Кичевското четвороевангелие е класично престолно Четвороеван-
гелие поделено на зачала за богослужбена употреба. Според примерот 
на ваквите Четвороевангелија се печатат и современите богослужбени 
престолни Евангелија, преведени на литературен македонски јазик.
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Крнински дамаскин

Крнинскиот дамаскин (Прилог 12.) временски датира од периодот 
помеѓу 1580 и 1610 година. Ракописот содржи 281 хартиен лист (а киев-
скиот дел од Зборникот 246 листа). Пишуван е со кирилско писмо. На-
словите и иницијалите се со црвено мастило, со извивки карактеристич-
ни за 16. век. Овој Зборник во себе содржи дваесет, од вкупно триесет и 
шест опширни слова од зборникот на Дамаскин Студит „Сокровиште“. 
Во манастирот Света Пречиста Кичевска споменикот е пронајден во 
1956 година, а бидејќи како што е познато овој манастир се викал уште 
и Крнино, или Крнински манастир, Зборникот е наречен Крнински да-
маскин. Се чува во Скопје, ИМЈ, инв. бр. 594 (Велев, Макаријоска, Цр-
венковска 1998: 110).

Најисцрпна анализа за јазикот и стилот на Крнинскиот дамаскин 
прави Петар Хр. Илиевски во монографското издание „Крнински дамас-
кин“, Скопје 1972, но одредени негови карактеристики поконкретно ги 
третираат и Александра Ѓуркова во „Декларативните зависносложени 
реченици во Крнинскиот дамаскин“, Скопје 2002, и Наталија Андријев-
ска во „Зборообразувањето во Крнинскиот дамаскин“, Скопје 2007. На 
овие студии се темели и лингвистичкиот опис на ракописот во трудов. 

Приложените општи карактеристики на ракописот се според изда-
нието на Илиевски. 

Содржински Крнинскиот дамаскин е составен од следниве 20 слова 
и поуки: слово за Благовештение, слово за Рождество Христово, слово 
за Богојавление, слово за Сретение, слово за воскресението на Лазар, 
слово за Цветници, слово за погребението Христово, слово на Пасха, 
слово на Вознесение Христово, слово за Педесетница, слово на Преоб-
ражение, слово за Успение на Богородица, слово за Воведение на Бого-
родица, слово за свети Георгиј, слово за тоа да не се плаче прекумерно за 
умрените, поука за постот, слово за Теодор Стратилат, слово за светите 
архангели Михаил и Гаврил, слово за свети Евстатиј -  новиот Јов и сло-
во за свети Никола.

Во врска со потеклото на овој дамаскин, не може со сигурност да 
се потврди дали ракописот е пишуван во манастирот Света Пречиста 
Кичевска или е пренесен од друго место. Секако, манастирот Крнино 
бил важен културно-книжевен центар во Западна Македонија. Од ма-
настирските поменици може да се заклучи дека тој бил поддржуван не 
само од кичевското население, туку и од подалечните околии, како: гос-
тиварската, тетовската, дебарската, охридската, крушевската и други. 
Во минатото манастирот економски стоел многу добро, но богатството 
ги привлекувало апетитите на иноверните разбојнички банди и мана-
стирот често станувал нивни плен. Се знае дека на двапати значител-
но тешко пострадал. Првот пат во 1558 година, кога била опожарена и 
црквата, манастирското братство се состоело од 15 монаси, кои можеле 
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да претставуваат солидна препишувачка школа. Од натписот на ново-
изградената црква од 1564 година се гледа дека по пожарот калуѓерите 
не се растуриле. Тука се споменува јеромонахот кир Герман, веројатно 
игумен, заедно со манастирските браќа кои се грижеле за изградба на 
храмот. На тоа братство веројатно му припаѓал и споменатиот Онуфриј, 
кој ја зографисал манастирската црква. Во обновениот манастир сосема 
е природно да се очекува поактивен книжевен живот, бидејќи старите 
книги изгореле, а за да се воспостави вообичаеното богослужение и ма-
настирски живот воопшто, неопходни биле нови книги, а тоа значело 
засилување на интензитетот на препишувачката дејност. Според тоа, 
голема е веројатноста Крнинскиот дамаскин да биде напишан тука, во 
манастирот Пречиста, но не е исклучена и можноста да бил донесен од 
друго место, како подарок на манастирот по неговото обновување. За 
ова говори фактот што во вториот дел од овој книжевен споменик има 
запис дека ракописот бил споственост на манастирот Свети Никола во 
Топлица, Демирхисарско: siYjo damaskin6 s_tomou nikolou toplica, кој се 
повторува четири пати на последниот лист. Пренесувањето на книги од 
едно на друго место било вообичаена практика, а неретко тие и остану-
вале на местото каде што биле донесени.

Што се однесува до графичките особености на Зборникот, целиот е 
пишуван со убав полуустав и е дело на еден писар со добро извежбана 
рака. Од почетокот до крајот ракописот, кој инаку изобилува со графич-
ки варијанти и дублети, се карактеризира со сигурност во потезите и 
еден ист, востановен нацрт на графемите. Нацртот на буквите е типичен 
за полууставното писмо, но кај некои графеми се забележуваат траги и 
од најстарото кирилско писмо, но и влијанија од грчкото писмо. Писарот 
има тенденција да не остава недопишани редови. Во зависност од тек-
стот и просторот каде што тој треба да биде поместен, особено на крајот 
од редовите, се допуштаат едни исти скратувања, лигатури или развле-
кување на одделни букви, што претставува позната практика во полуус-
тавното писмо. Писмото има, главно, права и вертикална положба.

Од правописен аспект, во Крнинскиот дамаскин доминантен е ре-
савскиот правопис, којшто од 15. – 17. век бил општо распространет на 
целиот словенски југ, па сѐ до Влашко и Молдавија. Но, сепак, во овој 
ракопис, како и во многу други ракописи од овој период, во однос на 
правописот се среќава голема разнообразност. Така, покрај карактерис-
тиките на ресавскиот правопис и српската редакција, заедно со некои 
одлики на Трновската реформирана правописна школа, се преплетуваат 
и елементи од македонскиот традиционален правопис.

Поради мешаниот правопис во најстарите преписи од Македон-
скиот превод на Дамаскинот, прилично е тешко да се даде веродостојна 
слика на неговата фонетика. При анализа на текстот тука можат да се 
издвојат три јазични слоја:
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1. База на црковнословенскиот јазик, карактеристична со своето го-
лемо богатство на архаични форми наследени од старословенскиот јазик 
и верно предавани во книжевната традиција;

2. Српско влијание преку ресавскиот правопис и српската редакција 
воопшто, кое не е мало, но бидејќи србизмите му се туѓи на писарот, 
може да се констатира недоследност во нивната примена;

3. Народниот говор, кој, пак, во фонетските црти, главно поради 
ученоста на пишувачот, сосема оскудно е претставен, за разлика од мор-
фо-синтаксичкото и лексичкото јазично ниво.

Забележливо е дека на морфо-синтаксичко ниво се застапени без-
малку сите типични структурни црти на современиот македонски јазик 
кои им се истовремено заеднички и на други балкански јазици: 

1. Губењето на деклинацијата што започнало уште во старословен-
скиот период, тука постигнува кулминација;

2. Засилената примена на предлозите укажува на аналитизам, а во 
нивната хаотична употреба со различни падежи, видливо се изделува 
општата падежна форма која доминира помеѓу различните неправилни 
поврзувања на падежите;

3. Замена на генитивот со датив и употребата на некои дативски 
предлози со генитивска функција;

4. Изразување на генитивниот однос со јукстапозиција на две имен-
ки, како и во другите балкански јазици;

5. Појава на член;
6. Удвојување на објектот;
7. Описна компарација, и тоа не само кај придавките, туку и кај дру-

ги видови зборови;
8. Употреба на кратки заменски форми како во современиот маке-

донски јазик;
9. Искажување присвојност со кратки заменски форми во енклитич-

на употреба;
10. Губење на инфинитивот;
11. Фразеологија типична за балканските јазици.
Сепак, од сите овие морфо-синтаксичките особености, најкаракте-

ристични се примерите на појава на членот, удвојување на објектот и 
описната компарација.

Примерите покажуваат дека вистинскиот член во ракписот се упо-
требува исто како и во современиот македонски јазик: 

v7 vasto+nojo stranou grad es 9t0 i'e naricaetse patara. pr5mou]i grad 
9o0 t6 v6 wblastilikYiskіe, л. 256; i eliko da set6 rab7t6 nivYe i napravit 
dougane i kouke wtnoud 'e b6y[e rasipan5, л. 164; v7zr5v6 avraam6 i vid5 
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i b5 edin6 ovn6 sv5zan6 za rog6y v7 edino dr7vo. togda v7zet ovn6wn6 i 
zakla ego, л. 228; wtnesi ego v7 hramwn, л. 191; vid5 yavlenYe wno, л. 247;  
imout bw vodou tojo da'e do d_n6s, л. 245. Како што може да се забележи 
од последниве примери, контракцијата на некои места не е извршена и 
поради тоа членуваните форми се дадени со два акцента, а заменките сѐ 
уште ја пазат својата деиктичка функција.

Примери со удвоен објект можат да се забележат и во постари спо-
меници од Македонија, но во ниеден од нив оваа конструкција не зачес-
тена како во Крнинскиот дамаскин. Во употребата на оваа особеност се 
забележуваат извесни разлики од кои можат да се извлечат податоци за 
нејзиниот развој во македонскиот јазик. Примерите се класицифирани 
според морфолошките категории на кои им припаѓаат зборовите (замен-
ки или именки) и дали објектот е директен или индиректен.

Директен објект со заменки: 
men5 me im5[e v5rn5i[a wt v7s5h, л. 147, yako egda ih v7skr5si wn5h, 

л. 74, yako'e me vidite men5, л. 117’.
Директен објект со именки:
yako milostinjo va[ou da jo ne tvoret yavlenno, л. 178’, gd5 ego 

pogr5boste lazara, л. 63’, ne mogou]e privle]ye mr5'ou, л. 103’.
Индиректен објект со заменки:
 yako b_7  mi re+e i mene, л. 233’, pomoz6y mi i men5 rabou tvoemou, л. 

193.
Индиректен објект со именки:
h_s... yako im g_la[e ou+enikwm6, л. 46, yavi bw se ei 'en5 v7 s7n5 ee, л. 

191’. 
Ако текстот на овој споменик се спореди со грчкиот текст на да-

маскинот, воочливо е дека при употребата на удвоен објект, преведува-
чот само во една третина го следел оригиналниот грчки текст, додека 
во останатите две третини овој јазичен балканизам е својствен само за 
словенскиот текст на Крнинскиот дамаскин.

Во однос на придавките, може да се забележи дека во официјалниот 
книжевен јазик синтетичките компаративни форми сѐ уште правилно се 
употребуваат, но во текстовите каде што има послободно раскажување, 
проникнуваат и описни компаративи, кои многу веројатно веќе се упо-
требувале во живиот народен говор. Така, во Крнинскиот дамаскин, каде 
што има свесно допуштање на елементи од народниот говор, примерите 
со описна компарација ги има во голем број:

yako'e g_let6 ponapr5d t7 eU_ggist6, л. 53; a]e 'e ho]e[i iz6yskati 
pot7nkou, л. 102’; malo n5+to t7+Yjo i'e es 9t60 +_lk6 podol5 wt a_ggl6, л. 
112’; yako m_sc6 stoit podol5 s_lnca i zabavlyaet6 ego sv5titi, л. 12.
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Најмногу елементи од народниот говор во текстот на овој дамаскин 
има проникнато во лексиката. Епископот Григориј добро ја проучил ора-
торската вештина на Дамаскин Студит и во преводот го следи со сите 
возможни средства. Зборникот изобилува со народни зборови од сло-
венско потекло, но и позајмени од други јазици, пред сѐ од грчкиот и 
латинскиот (олтар, порта, скала и други), автентично пренесени, но и 
адаптирани според народниот говор. Се разбира, највпечатливи и најза-
нимливи за научно иследување се примерите на чисто народни зборови, 
селектирани според нивните граматички категории.

Именки: 
goumno, л. 232’, pernica: s7kri[e emou ipoqeta wtzdole v7 pernici, 

л. 241, sr7p6: a]e s7tvori[i yako'e sr7p6, л. 78’, trap: s7krou[i nogou wt 
trap, л. 18.

Придавки:
gnil: gnila d7ska, л. 50, na+e[lyani: vlasi na+e[lyani i v7psane, gde 

liceizmivennoe i pomazannoe, л. 203, rous6: rous6 v7 vlasi, л. 259’.
Народната фразеологија во овој Зборник најдобро се гледа во упо-

требата на кратките заменски форми: i az6 ho]ou povel5ti edinoi vdovic6y 
da te pitat6, л. 105; da jo v7v5d5t6 v7 oltar7, л. 176; da v5roujot6 yako 
ti me posla, л. 84.

Глаголи:
bri+it: bri+it se, л. 231’, zaemljot6, л. 226, s7tl7+e: t6y s7tl7+e 

glav6y zmYem6 v7 vod5, л. 31.
Прилози:
doma: marYa 'e doma s5d5[e, л. 60, wpako: sedm6 xv5zd6y... hodet wpako, 

л. 125, wtzdol5: b5[e 'e kolo wno wb5senno gor5 i wtzdol5 im5[e d7ski, л. 
182, 240’, 241, outre(употребено како именка): v6 outre i'e narwd mnwg6 
pri[7d[e v7 prazdnik6, л. 74’.

Од изложениве примери од сите јазични рамништа, може да се за-
клучи дека, преку анализа на текстот и јазикот на овој споменик се до-
бива прилично јасна слика за тоа на кој степен бил развитокот на маке-
донскиот писмен јазик во соодветниот период, но и говорниот јазик, чии 
елементи, како што може да се види, ги содржи Крнинскиот дамаскин. 
Навистина, поради мешаниот правопис, фонетиката тука е прилично 
затемнета и нејасна, но морфосинтаксичките карактеристики на говор-
ниот јазик од југозападна Македонија нашле свој одраз во голема мера. 
Ова, секако, претставува битна конекција со современиот македонски 
литературен јазик.
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Киевски дамаскин

Општите карактеристики на дамаскинов кои ќе бидат приложени се 
според изданието на Петар Хр. Илиевски и Красимира Илиевска.

Киевскиот дамаскин (Прилог 13.) потекнува од крајот на 16. век, 
пишуван е на 247 хартиени листа, 315 х 210 мм со полууставно писмо. 
Правописот е двоеров, јусов и со значително влијание на македонскиот 
народен говор во ортографијата и јазикот. Пишуван е од една рака. Ини-
цијалите се скромни од киноварен тип. Подврзијата му е од штици во 
орнаментирана кожа. Од повеќето маргинални и не толку битни записи 
се издвојува оној дека ракописот бил сопственост на Топличкиот мана-
стир – Свети Никола кај Демир Хисар. Овој споменик од Македонија 
го зел архимандритот Антонин Капустин во 1865 година и го подарил 
на Киевската Духовна академија, каде што и своевремено се образувал. 
Денес се наоѓа во Националната библиотека во Украина – Киев, ф. 301, 
бр. 290 (Поп-Атанасов 2017: 375).

Опширна анализа на Киевскиот дамаскин прават Петар Хр. Или-
евски  и Красимира Илиевска во монографскиот научен труд  „Киевски 
дамаскин“ Скопје 2015, од каде што можат да се извлечат најзабележли-
вите особености на овој Зборник.

Содржински дамаскинот е продолжение на Крнинскиот дамаскин и 
ги содржи словата  21 – 36, и тоа: слово за митарот и фарисејот, слово за 
Недела на страшниот суд, слово за Сиропусна недела, слово за Недела 
на православието, слово за Крстопоклона недела, слово за Недела на 
Марија Египетска, слово за Томина недела, слово за Недела на мироно-
сиците, слово за Недела на раслабениот, слово за Недела на Самарјанка-
та, слово за Недела на слепиот, слово за Недела на светите 318 отци од 
Никејскиот собор, слово за Недела на сите светии, слово за свети Дими-
триј Солунски и слово за свети Теодор Тирон.

Како и за Крнинскиот дамаскин, така и за овој тешко може да се од-
говори на прашањето каде точно е пишуван, бидејќи податоците за тоа 
се крајно оскудни. Може да се претпостави дека потекнува од Топлички-
от манастир, според записот на него, но поголема е веројатноста пре-
писот да биде направен во манастирот Света Пречиста Кичевска, кој 
откако бил обновен во 1564 година имал големо братство и бил значаен 
културно-просветен центар во Западна Македонија и пошироко.

Бидејќи фонетиката е најподложна на различни влијанија, не изне-
надува и фактот што одредени фонетски појави се наоѓаат и во најстари-
те зачувани ракописи. Во тие први векови нормите на традиционалниот 
правопис биле значително силни и карактеристиките на народниот јазик 
многу тешко можеле да продрат во ракописите, но фонетските, сепак, 
можат да се забележат во не мал број. 

Во Киевскиот дамаскин преовладува ресавскиот правопис. На 
крајот од зборот апсолутно доминира малиот ер, како што е карактерис-
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тично за ракописите од српска провениенција, но вокализираните ерови, 
покрај примерите од типот 7, 6 > a, 9pesak6 $$, pisac6 @)!, starac6 @#!0 под 
влијание на ресавскиот правопис, често се изјаснуваат и онака како што 
е карактеристично за македонските ракописи, 7 > o, 6 > e, пример: petok6 
@&&, v8ec6 @*$, st8denec6 #$%, kladenec6 #$^, +6tec6 $!&и други.

На морфо-синтаксичко ниво може да се констатира дека ракописот 
е извонредно разнообразен, богат, изразен и колоритен, подеднакво како 
и Крнинскиот дамаскин. Ваквата слобода при користење на јазичните 
средства за изразување може да ја има само писар што перфектно го 
владее јазикот и е доволно едуциран да користи најразлични игри на 
зборови. 

Лексиката во дамаскините, како што можеше да се види, е особено 
занимлива, и од аспект на богатството, со оглед на разнообразните теми 
што се третираат во него, но и од аспект што таму за првпат се појавува 
народниот јазик паралелно со писмениот јазик, а соодветно се употребу-
ваат и голем број зборови и конструкции непознати во таков контекст во 
дотогашната писмена традиција. Влијанието на лексиката е значително 
големо од едноставна причина што во процесот на пишување и преве-
дување лексиката е, сепак, најподвижниот дел од јазикот, па одделни 
зборови навлегуваат во јазикот или во говорот често и без да биде свесен 
за тоа и самиот пишувач или говорител.

Во Киевскиот дамаскин се евидентираат зборови кои се наоѓаат 
само во мал број на ракописи, или се наоѓаат само во македонскиот пре-
вод на дамаскинот.

Именки:
vepr6: ne wpivaemse jako vepri @&%, 'ega: 'egoÀ   \ sln_ca @!#, kromid7: 

tamo im5hwÀ   v7sa dobraa i l8ka i kromida #@$, samar6: v7lo'i po²   samar6 
vel6b8'²6y #%), f8rka: \ r4k6y moei 'iv5º  . kog²a s7 f8rk8, kog²a s7 in5mi 
rabotami @#!.

Придавки:
bezkni'n6: jako bezkni'n6 i nenakazan6 i'e b5 !^%; varen7: varena 

p[enica $(!, izgneten: vino izgnetenoe $##, travliv6: travlivi mihail6 i'e 
b5 \ amorea @)@.

Прилози:
v7skrai: v7skrai mora @#!, nekni: kako sY3 i'e b5 do v7+era i nekni v7 

c_r  ³tvYe $#*, o+ijavlenno: vid5tY o+ijavlenno @%(.

Глаголи:
zaiti: da ne zaidet6 sl_nce !)&, karati: vi²it6 dva +_lka i'e se karajot6 

!)&, nastin8ti: egda nastinet glav8 +_lk8 &*. 
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Внимание заслужува и глаголската функција на изразот na ti: i na 
ti i tri zlati±  ë   v5r6y radi $^#, која и денес е во употреба во современиот 
македонски разговорен јазик.

Како и за Крнинскиот дамаскин, така и за овој споменик може да се 
заклучи дека во него се наоѓа големо количество особености, оформени 
или во фаза на оформување, кои укажуваат на една средна фаза во долги-
от пат на развиток на јазикот, од состојбата во старословенскиот период 
до современиот македонски јазик.

Фрагмент 1

Текстовите на овој Фрагмент 1 (Прилог 14.), Владимир Мошин ги 
опишува како две молитви: кон Богородица и кон Христос, кои потекну-
ваат од почетокот на 19. век и се пишувани на руско-македонска варијан-
та на црковнословенски јазик (Мошин, Опис бр. 164 Сп. Илиевски 1990: 
30). Но, сепак, станува збор за фрагмент од службата на свети Спири-
дон Тримитунтски Чудотворец (12. 12./25.12) и тоа, на првиот лист: за-
вршниот дел од стихирата на slava... i n6yn5 од стихирите на gospodi 
vozzvah7... на Вечерната, упатство за Входот, прокименот и паримиите и 
почетокот од литијската стихира на светителот на slava... и на вториот 
лист: останатиот дел од стихирата и самиот почеток на стихирата на i 
n6yn5...

Содржински занимлива е литијската стихира на светителот на 
slava..., која зборува за улогата на свети Спиридон во потврдувањето на 
православното учење, наспроти она на аријаните, за догмата за Света 
Троица при неговото учество на 1. Вселенски собор во Никеја. Имено, 
како што е опишано и во самата стихира и според преданието, свети 
Спиридон сакајќи сликовито да ја објасни оваа догма зел тула во своите 
раце и силно ја притиснал. Од тулата излегол оган, потекла вода и оста-
нал прав во рацете на светителот, па како што овие три елементи од кои 
што е направена тулата биле соединети во едно и сочинувале една тула, 
така свети Спиридон укажал дека постои еден Бог во три Лица – Отецот, 
Синот и Светиот Дух.

Расчитани текстовите на двата листа на Фрагментот 1 се следниве:
Лист 1.:
...dati p5nYe: segw bo +8desa prevoshod3t7 vs3k7 oum7, oubw prem8drYi sF]

ennona+aln+e vsegda s7 mFtrYjo yFisovojo i po prestavlenYi molis3 neprestanno 
sohraniti i spasti \ vs3kagw prira'enY3 protivnagw dosto3nYe tvoe, tvoe 
bo predstatelstvo st3'ahom7 vo v5ki bFlgoglasno oubla'ajo]e.

po vhod5. prokimen7 dne. posem7 sl5d8jo]ite sFtitelski +tenY3
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perva3 II  ousta pravednagw kapljot7.

vtora3 I pam3t7 pravednagw.

treta3 III pravednik7 a]e postignet7.

na litYi slava, glas7 Fe

prepodobne oF+e iz7 mladenstva pril5'no ob8+ils3 esi. jako hrD³ta 
obleks3: t5m'e t3 stra'a ovec7 svoih7 postavl3et7, t3 lovca volkwv7 i 
vsem8dragw plevelwv7 ljobod5i+i[n6yh7 

Лист 2.:
istorgateljo. s53tel3 'e pravih7 dogmatwv7 vse+8dnago, gonitel3 

ereti+estv8jo]ih7 x5lw kr5p+ai[ago, arYa bez8mnago i bezbo'nago lest6 
prognav[a, ousta filosofwv7 zagraditel3. na sobor5 bFlgoskazanom7 
sloves7 tvoih7, i t5m7 vs3 oumstvovanY3 ouprazdnil7 esi, i sFt6y3 trD¼c6y 
der'av8 vo vsem7 myr5 jasnw vozv5stil7 esi, v7 r8c5 der'a plinq8 istisn8v7 
on8jo iz6yde ogn6, voda i brenYe vr8c5 wstas3. sice i v7 sFt5i trD¼ic5 tri lica 
a edin7 bFg7 sloves6y podverdil7 esi t5m'e sFtiteljo oF+e, prist8pajo]e dnes7 
s7 veselYem7, i sF]ennoe i sFtoe t5lo tvoe, so strahom7 c5l8em7 rad8jo]es3 
veli+aem7 proslavl[agw t3 gD³da, em8'e molis3 w dF[ah7 na[ih7. n6yn5, glas7 
toi'e

vertepe bFlgo8krasis3 agnica bo gr3det7 +revo...

Руската редакција на црковнословенскиот јазик во овој Фрагмент 
се проследува низ следниве примери:

1. 4 > 8: prem8drYi л. 1, vsem8dragw л. 1, vr8c5 л. 2;
2.  3 > a: sF]ennona+alni+e л. 1;

3. 5 > e: prem8drYi л. 1, prestavlenYi л. 1;
4. Вокализација 7 > o: prevoshod3t7 л. 1, volkwv7 л.1, vozv5stil7 л. 2;
5.Вокализација 6 > e: lest6 л. 2;
6. Вокалното r > er: der'av8 л. 2, vertepe л. 2;
7. *tj > ] под јужнословенско влијание:  sF]ennona+alni+e л. 1, sF]ennoe 

л. 2;
8.  Правилна употреба на 7 и 6: prokimen7 л. 1, bFg7 л. 2, glas7 л. 2, 

lest6 л. 2, ogn6 л. Исклучок прави pam3t7 л. 1, наместо pam3t6.

Како влијание од народниот говор може да се забележи појавата на 
постпозитивен член во партиципот sl5d8jo]ite: sl5d8jo]ite sFtitelski 
+tenY3 л. 1., што всушност е вообичаено кога не се работи за богослужбен 
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текст, туку за некакво објаснување, каде што народниот говор имал мно-
гу посилно влијание.

Фрагмент 2

Фрагментот 2 (Прилог 15.) всушност е заштитен лист на корица на 
минеј подврзан во 1853 година (Мошин, Опис бр. 74 Сп. Илиевски 1990: 
30). На горната страна од листот се наоѓа самиот завршеток на молитва 
кон Пресвета Богородица со следниот текст:

...i spodobi m3 b6yti naslednika crD³tvY3 tvoegw, so vs5mi sFt6ymi vo 
bezkone+nY3 v5ki v5kov7, amin6;

					     MaFwng wktomrYa Fla (1853 октомври 31)

Под молитвата стои запис:

napisas3 pri wFca na[ego. Yg8mena arhimandrita qewdosY3 poklonik7;

napisa sY3 molitva, bogorodi+na: papa sofronY3 eromonah7...

На понатамошниот дел од листот можат да се видат само траги дека 
постоел некаков текст кој  е нечитлив.

Од зборовите „napisa sY3 molitva“ може да се дојде до претпостав-
ка дека составувањето на молитви и негувањето на жанрот молитва во 
манастирските скрипторски центри како што е манастирот Света Пре-
чиста Кичевска во 19. сѐ уште било актуелно. Во христијанската мо-
литвена практика ова е многу битен податок, бидејќи при употребата на 
молитвите и останатите богослужбени текстови и составувањето на бо-
гослужбените книги, најчесто се користат веќе прифатените традицио-
нални остварувања на познатите и докажани христијански химнографи.

При пишувањето на горната молитва кон Богородица, како што 
може да се забележи од нејзиниот крај, веројатно е користен руски цр-
ковнословенски, а во записот подолу веќе се забележуваат елементи од 
народниот говор, што е вообичаено кога се работи за слободен авторски 
текст. Од лексички аспект впечатлив е изразот papa, често употребуван 
во записите од 19. век,како паралела на деношното „поп“, „отец“, секако, 
со исто значење на духовно татковство. 

Вообичаено за 19. век, веќе се употребуваат латинските имиња на 
месеците, во Фрагментов 2: wktomrYa, но специфично, во комбинација 
со црковнословенските буквени знаци за цифри, на пример: Fla.
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Брждански дамаскин (Зборник со мешана содржина)

Овој Зборник со мешана содржина (Прилог 16.), наречен уште и 
Брждански дамаскин потекнува од втората половина на 19. век и е на-
пишан на хартија 92 + 2 листа со брзопис и црковнословенски правопис 
од народен тип. На задната корица има белешка на македонски јазик: 
„Најдено во село Брждани – Кичевско“ (Маневиќ 1953: 122).

Содржински Зборникот опфаќа слова на Дамаскин Студит во 
слободна парафраза и тоа: за Недела сиропусна, „На погребение челове-
ка“, за Велика сабота, за Воскресение Христово, за Крстопоклона неде-
ла, за Воведение Богородично, за Богојавление и за Недела месопусна и 
Страшниот суд. Покрај словата на Дамаскин Студит, ракописот содржи 
и уште две други слова: слово на свети Јован Златоуст за Воскресението 
Христово и едно слово, слободно составено, за 20-ти декември – „za 
poka3nieto i pri+a]enieto“.

Споменикот е пронајден во село Брждани – Кичевско, но најверојатно 
потекнува од манастирот Света Пречиста Кичевска, а од белградската 
Универзитетска библиотека е откупен во 1953 година. И денес овој 
Зборник се чува во истата библиотека со РС 66 (Поп-Атанасов 2017: 418).

Што се однесува до јазикот на овој дамаскин, забележително е 
дека во црковните служби (молитви и други песни) јазикот е, со мали 
исклучоци, сосема коректен црковнословенски, додека појаснувања-
та за тоа какви дејствија се извршуваат за време на одделни молитви 
или црковни песни, или кои песни или молитви следат, се дадени на 
говорен јазик. Во преводите авторот се служи со секојдневниот говор, 
со извесен број на русизми под влијание на црковнословенскиот јазик 
од руска редакција. Така, во словото за Воскресение пишува: Денеска 
секои да се возрадоват... ако некои на 6 часа втасал во церква, нищо 
да не се соумяситъ... и ако некои втасал во 11 часа и тои таке да не ся 
устаршитъ... коде е твоята смърть жало; коде е твоиотъ атъ (адъ), 
се победи...

Како највоочлива фонетска карактеристика се забележува рефлексот 
о од 4, наместо а, на пример: гносно, зноетъ, излочи, коде, изложетъ, 
ложа, ложно, модор, мока и други, а тоа е одлика на локалните говори.

Од морфолошките особености специфична е формата на партикула-
та ђа од хъштетъ за образување на футур: таке ђа одитъ; отсуство на 
личната наставка прво лице еднина -мъ: защо ме терашъ да те кръста, 
ти мене требетъ да ме кръстишь..., како можа я грѣшнYи да очиста 
безгрѣшнаго..., како да клада рока на твоята прѣчиста глава.Настав-
ка -т во 3 л. едн. сегашно време, на пример: возрадоват, соумяситъ, 
устаршитъ... е одлика на западномакедонските говори. Кај заменските 
форми за прво лице еднина е формата я, дативната форма за трето лице 
множина ними се употребува и за акузатив – нив; причинскиот сврзник 
зашто се употребува со значење на прашалното зошто. Наместо ис-
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казниот сврзник дека се употребува ђи: кажал за антихриста ђи ђа до-
еть со големо име..., сам богъ зноетъ за овие три пророчества ђи ђа се 
сторить истино..., ни кажуватъ св. Иполитъ Римски ђи кога ђа набли-
житъ второто пришествие Хв̅о, тогаи ђа се родитъ Антихристъ..., 
Християни, помислите ђи нашиотъ животъ преминуватъ, а смертни-
от часъ приближаетъ.. Дух свѣти кажуватъ за ними ђи тие ђа одат... 

Во текстовите од црковните служби, како и во други слични збор-
ници, не се среќаваат турцизми, додека во поуките на говорен јазик нив  
ги има во изобилство, на пример: инсаъ (има многу инсанъ), инатъ (ако 
иматъ со некого некоя пизма или инатъ), колаи (имаме големъ колаи), 
пишманъ (се стори пишманъ), табиетъ (во каков табиетъ ђа порасна-
тъ, во таковъ и ђа умратъ... Како што може да се забележи, ова е стилот 
во кој претходно пишувале народните просветители Јоаким Крчовски и 
Кирил Пејчиновиќ (Илиевски 1990: 32-33). Во прилог на ова оди и пре-
данието на народот во овие краеви, според кое, свештениците во селата 
и во манастирот, честопати евангелието го читале на македонски јазик 
(Маневиќ 1953: 122).

Откако ќе се проследат содржината и јазикот на овој ракопис може 
да се дојде до заклучок дека духот на слободната мисла, јазик и стил 
на двајцата споменати просветители, а кои своевремено престојувале во 
манастирот Света Пречиста Кичевска, продолжил и понатаму да се не-
гува и доразвива во оваа духовна, просветна и скрипторска средина. 

Велика парусија 1

Според христијанското учење, како што Црквата се моли и за своите 
живи членови, така се моли и за починатите, бидејќи и по нивната смрт 
тие не престануваат да ѝ припаѓаат на таа заедница. Потребата за мо-
литва особено ја имаат грешниците. Бидејќи одлуките на посебниот суд 
на душата по смртта не се конечни туку привремени, постои можност 
состојбата на нечија душа да се промени до Општиот суд. Грешници-
те може да добијат олеснување во своите страдања, па дури и ослобо-
дување од маките. Ваквите олеснувања и ослободувања не ги добиваат 
според своите заслуги, бидејќи душата по смртта не може самата да се 
поправи и покае, туку по Божјото милосрдие, молитвите и добрите дела 
на живите во име и за спомен на починатите. Формите на молитви на 
Црквата за починатите се: заупокоените Литургии и споменувањето на 
починатите на нив, Опелата и Парастосите, молитвите на деновите на-
речени Здушници, личните молитви, палењето свеќи, кадењето и слично 
(Ракић 1968: 180).

Како резултат на потребата од вакви заеднички молитви за почина-
тите членови на Црквата, настанале Зборници со општоприфатени чи-
нови на молење за упокоените, или таканаречени Вечни поменици или 
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Парусии, а на чиј крај се запишувале имиња на починати кои се читале и 
споменувале во текот на богослужбата или делот од богослужбата пос-
ветен на нив. Кога местата за запишување имиња ќе се исполнеле, се 
препишувале нови Парусии и нови имиња, така манастирите и цркви-
те располагале со значително голем број на ваков вид на богослужбени 
книги.

Великата парусија 1 (Прилог 17.) е препис од 1863 година пронај-
ден во манастирот Света Пречиста Кичевска. Пишувана е на хартија, 
22 х 16, 1+26 лист на руски црковнословенски јазик (Мошин, Опис бр. 89 
Сп. Илиевски 1990: 30). Се чува во Историскиот архив во Охрид. 

На почетокот од ракописот има упатство (Типик) за тоа кога и како 
се читаат молитвите за починатите и се споменуваат нивните имиња. 
Имено, според ова упатство, за време на светата Четириесетница (Ве-
ликиот пост) се прави таканаречена Литија за упокоените, од понедел-
никот кога започнува постот до Велика среда, на Утрената и напладне, 
во деновите кога нема да се служи Литургија на Претходноосветените 
дарови (Преждеосвештена Литургија). По Отпустот на Првиот час, кој 
вообичаено се служи веднаш по Утрената, еклисиархот и служителите 
свечено одат во притворот на храмот пред чудотворната икона и го за-
почнуваат чинот за упокоените. Додека се оди, на средината од храмот, 
бидејќи манастирската црква на Света Пречиста Кичевска е посветена 
на празникот Благовештение, во оваа Велика парусија 1 поместена е и 
предвидена да се пее стихирата на овој празник на 1. глас: v7 [est6yi 
m5s3c7 arhistratig7 poslan7, b6yst6..., која го опишува настанот кога ар-
хангелот Гаврил ѝ ја соопштил радосната вест на Богородица дека таа е 
избрана да стане мајка на Спасителот на светот.

Пред чудотворната икона започнува самиот чин запишан во 
Великата парусија 1: 

sF]enik7 glagolet7: bD³loven7 bFg7 na[7... eklisYarh7: sFt6yi bF'e... oF+e na[... 

jakw tvoe cD³rtvo...

Тропари за упокоените, глас 4.:

so dFhi pravedn6yh7 skon+av[ihs3, d8[8 raba tvoegw spase oupokoi, 
sohran33 jo vo bFl'ennei 'izn6y, ja'e ou tebe +elov5koljob+e;

v7 pokoi]i tvoem7 gD³di, id5'e vsi sFt6y tvoi oupokoevajots3, i pokoi i 
d8[8 raba tvoegw, jako edin7 esi +elov5koljobec7; 

slava:

t6y esi bFg7 so[ed6yi vo ad7, i ouz6y wkovann6yh7 razr5[iv6yi, sam7 i 
d8[8, raba tvoegw oupokoi;

i n6yn5:
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edina +D³ta3 i neporo+na3 d5vo, bFga bez7 s5mene ro'd[a3, moli spastis3 
d8[6y ih7;

Со овие тропари се упатуваат молитви кон Бога по својата милост 
да ги успокои душите на починатите, се споменува неговото слегување 
во адот и овозможувањето бесмртност на човештвото и се повикува 
Богородица, да се застапува пред својот Син за душите на починатите.

Ектенија за упокоените:

pomil8i nas7 bF'e po velic5i milosti tvoei, molimtis3 ousl6y[i i 

pomil8i: l6yk7: gD³di, pomil8i, tri'd6y

e]e molims3 w oupokoenYi dF[6y i ousop[ih7, rabwv7 bF'Yih7, \ v5ka 

prestavl[ihs3, bFlgo+estiv6yh7 carei, i bFlgov5rn6yh7 cFrc7: i ves7 sigklit7 

voeh7 ih7, patriarhov7, arhiereev7, yereev7 i yeromonahov7, monahov7, 

roditelev7, b5lcev7, i srodnikov7, na[6yh7, i ktitorov7, epitropov7 

i prilo'nici vo sFtei wb6yteli sei, wFc7 i bratYi na[6yh7, dav[e nam7 

milostinjo, zd5lajo]i6yh7, i po vsjod8, pravoslavn6yh7 hD³rtYan7, i pisajo]

ihs3 vo pom3n6yk7 na[6yh7: iD¹mk7:

i w e'e prostits3 im7 vs3kom8, pregre[enijo ih7 volnom8 'e i nevolnom8:

jakw da gD³d6 bFg7 ou+6ynit7 d8[6yh7, id5'e pravedn6yi oupoko3jots3:

milosti bF'Y3, cD³rtvY3 nD³bnagw, i wstavlenY3 gr5hwv7 ih7, ou hD³rta bezmertnagw 

cFr3 i bFga na[egw prosim7: l6yk7: podai gD³di; 

yerei>:gD³d8 pomolims3: eklisYarh7 gD³di pomil8i; 

yerei: bF'e dFhwv7 i vs3kY3 ploti, smert7 poprav6yi i dYavola ouprazdn6yvYi, i 

'ivot7 mir8 tvoem8 darovav6yi, sam6 gD³di pokoi d8[6y ousop[ih7 rab7 tvoih7: 

iD¹mk7: v7 m5st5 sv5tl5, v6 m5st5 xla+n5, v7 m5st5 pokoin5, \njod8'e \b5'e 

bol5zn6, pe+al6, i vozd6yhanYe; vs3koe sogr5[enYe, sod53noe, im7, slovom7, 

ili d5lom7, ili, pomi[lenYem7, jakw bFlgYi +Flov5koljobec7: bFg7 prosti; jakw 

n5st6 +Flv5k7, i'e 'iv7, b8det7, i ne sogr5[it7: t6y bo edin7 krom5 gr5ha, 

pravda tvo3 pravda vo v5ki i slovo tvoe istina: vozglas7: jakw t6y esi 

voskD³rnYe, i 'ivot7, i pokoi, ousop[ih7 rab7 tvoih7: iD¹mk7: hD³rte bF'e, na[7, 

i teb5 slav8 vozs6ylaem7, sobezna+aln6ym7 tvoim7 wFcem7, i presFt6m7, i 

bFlgim7, i 'ivotvor3]im7 tvoim7 dFhom7, n6yn5 i prisnw, i vo v5ki v5kov7: 

l6yk7: amin6;

Ектенијата всушност претставува дијалог помеѓу свештеникот и 
народот во кој се молат за упокоените. Читајќи ја молитвата bF'e dFhwv7... 
свештеникот укажува на Божјата победа над смртта и врз основа на тоа 
заедно со народот бара прошка на гревовите на починатите, потенцирајќи 
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на Божјата безгрешност и човечката грешност. Во возгласот на молитвата 
се прославува Света Троица и се констатира дека и човековата смрт и 
воскресението се во власт на Бога. 

glagolet7 sF]en6yk7:prem8drost7: eklisiarh7: +D³tn5i[8jo her8vYm7...

sF]en6yk7: slava teb5, hD³rte bF'e, slava teb5... eklisYarh7: slava i n6yn5... gD³di 

pomil8i, tri'di, i bD³lgvi; sF]en6yk7 tvorit7 \p8st7 za ousop[ih7:

Отпуст:

voskFrs6yi, iz7 mertv6yh7 hD³rtos7 istinn6yi bFg7 na[7, mFlitvami preD³t6y3 

svoe3 mFtere, sFt6yh7 slavn6yh7 i vsehvaln6yh7, aD³pl7, prepodobn6yh7 i 

bFgnosn6yh7 oFc7 na[6yh7, i vs5h7 sFt6yh7, dF[6y, \ nas7 prestavl[ihs3 rab7 

svoih7, v7 selenih7 pravednYh7 ou+init7, v7 n5dr5h7 avraama oupokoit7, i 

nas7 pomil8et7 jakw bFlg7 i +Flv5koljobec7;

po sih7 'e glagolet7 sYe: v5+na3 pam3t7, dostobla'enYi oFc6y i bratYa 

na[i, prisnwvospominaemi, tri'di; ta'e gFlet7 sam7 sF]ennik7 i pro+ii 

brati3: bFg7 da oubla'it7 i oupokoit7, ih7 i nas7, pomil8et7 jakw blag7 i 

+elov5koljobec7;

konec7 i bFg8 slava

Во Отпустот се споменува Христовото воскресение како залог за 
сечие воскресение. Се просат молитвите од Божјата мајка и другите 
светители и се бара покој на душата во „прегратките на Авраам“, каде 
што според библиското верување и начин на изразување престојуваат 
праведниците.

По Отпустот има кратко упатство, или повеќе поука за важноста на 
Поменикот и постојаното споменување на имињата на починатите. На 
крајот од чинот стои запис за година: 

Ma_\Kg Y8lya kq (1863 јули 29)

Руската редакција на црковнословенскиот јазик со која е пишувана 
оваа Парусија ја потврдуваат следниве примери:

1. 4 > ou: d8[8, molitv8, b8det7, slav8;
2. 3 > a: bezna+al7nim7;
3. 5 > e: pregr5[enYjo, presv3t6ym7, pre+ist6y3;
4. Вокализација 7 > o: sogr5[enYe, sod53noe, sogr5[it7, voskD³rnYe, 

sobezna+aln6ym7;
5. Вокализација 6 > e: +elov5koljobec7, konec7;
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6. Замена на вокалното r со er: mertv6yh7, smert6;
7. Појава на полногласие: +elov5koljobec7;
8. Правилна употреба на еровите во финална позиција: ad7, 'ivot7, 

+elov5k7, smert6, bol5zn6, pe+al6;
9. Под јужнословенско влијание се премините:
- *t j > ]: sF]en6yk7;
- *dj > 'd: ro'd[a3.

Запишувачите кои ги запишувале имињата строго воделе сметка да 
биде нагласен и црковниот чин на покојникот кога се работи за клири-
ци, но сосем природно, како што биле пријавувани, без азбучен ред. Во 
списокот на мирјаните нема класификација според полот, ниту според 
азбучниот ред, што, пак, денес, од научен аспект би било многу попре-
гледно и попрактично при евиденцијата и проучувањата на имињата. За 
жал, некои имиња се тешко читливи од различни причини.

Имиња на починати архиереи:
anqim7 arhierei, meletia arhierei, panaret7 arhierei, parqenY3 

arhierei

Имиња на починати јеромонаси:
gavril7 yeromonah7, grigoria yeromonah7 (2x), efrosin7 yeromonah7, 

kozma yeromonah7, kiprian7 yeromonah7 (2x), makarYa yeromonah7, newfit7 
yeromonah7, prokopY3 yeromonah7, samoil7 yeromonah7, sam8il7 yeromonah7, 
serafim7 yeromonah7, simewn7 yeromonah7 (2x), spiridon7 yeromonah7, 
tewfan7 yeromonah7

Имиња на починати свештеници:
gewrgY3 yerei, dimitri3 yerei, evstati3 yerei, ywann7 yerei, martin7 

yerei, petre yerei

Имиња на починати монаси:
ilariwn7 monah7, mitrofan7 monah7, on8fri3 monah7, paisi3 monah7, 

hariton7 monah7

Имиња на починати монахињи:
virsavi3 monahin3, kyr3ky3 monahin3, magdalina monahin3, pelagY3 

monahin3, stefanida monahin3
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Машки имиња на починати мирјани:
avram7, angele, andon7 (3x), anђle, andrea, andrY3, apostol7 (4x), 

bogdan7, bo'in7 (3x), vwYw, vasile (2x), vel3n7 (2x), gerasim7, gewrgY3 
(3x), gr8Yw, gr8ne (2x), gr8nw, dabe, dam3n7, dane, danil7 (2x), desw, dile, 
dimitria, dimitrY3 (5x), dimkw (2x), dinkw, di+o, doi+in7 (2x), d8kw (2x), 
ђinw, ђore, ђ8r+in7, eman8il7, ivan7, isak7, ili3 (2x), ilY3, iove poklonik7, 
iso, ysail7, ysYan7, ywann7 (2x), ywan7 (4x), ywve (2x), ywsyf7 (3x), kalino, 
kalinw, karaџa, kiprw, kir3k7, kitan7, kostadin7 (3x), kostw, krste (2x), 
k8zman7 (3x), lazar7 (2x),, maksim7, male, manail7, markw (2x), mate, 
maKim7, menw, mirko, mir+e, mitre, mihail7 (2x), mYlan7, na8m7 (2x), nedw, 
nikola, nove, n6ykola, pavle (2x), pandil7, pa8n7, petko, petre (3x), riste, 
risto, ristw, sil3n7, simon7 (2x), sim3n7, sinadin7, smile, smilkw, sotir7, 
spasen7 (3x), srbin7 (2x), stani[a (2x), stanko, stefan7, stefw, stole, 
sto3n7 (5x), temelkw, todor7 (2x), traian7 (2x), tra3n7 (4x), trip8n7, trpe 
(4x), trpkjo, trpw, t6rpe, jakim7, jaћim7, janakYa, janne (2x), 3nne, cvetan7, 
cvetkw, qewdor7, qoma

Женски имиња на починати мирјанки:
aFg5lika, aleKandra, anna, acka, blag8n3 (2x), bo'ana, vasili3, vasilY3, 

velika (3x), vel3na, vladimira, gaita, grozda, dafina, deva (2x), denka, 
despa, despina, dilberka, donka, dosta (3x), d8nava, ekaterina, elena, 
z8na, ivana, il6vana, ywana, karafYlka, kata (2x), kita, kraina, kUraca, 
makrina, marY3, menka (3x), mivtYa prezvitera, milka, mitra (4x), nalY3, 
petkana, petra (3x), rista, rosa, sofYa (2x), spasa, stamena, s8sana (2x), 
tem3na, toska, trena, trendafilka (2x), trpana, tr6pana, cveta, 3glika.

Според годината по нив, но и според нацртот на графемите некои 
имиња се допишани подоцна, на пример: Драгољуб 1933, Зора 1932, 
Сара 1931, а има и други имиња запишани на несоодветни места од По-
меникот. Извесни народни имиња запишани во овие Парусии се особено 
карактеристични и ги нема ни во Зборникот на Миладиновци, иако бе-
лешките потекнуваат од ист временски период.

На маргините од Поменикот покрај некои имиња со помалечки бук-
ви има допишано и година и место од каде потекнувало лицето, на при-
мер: \ belica, \ srb3ni, \ karb8nica, \ kladnik7 и други.

На крајот од Великата парусија 1 има запис:
prepisas3 si3 velika3 par8sY3 \ starw na novw, vo vrem3 smirenagw 

oFca i yg8mena, simewna arhimandrita so povel5nYem7 egw:

vo l5tw hD³tovo Ma_\Kg (1863)

avg8st7 Fyv (август 12)
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Според примерот на овие Вечни поменициили Парусии денес по-
стојат слични прирачници наречени Поменици, кои во себе содржат 
упатства за односот на верниците кон починатите, лични молитви за по-
чинатите и празни места за впишување на имиња. Слични се и книгите 
со списоци на починати познати по србизмот „читуљи“, од кои се читаат 
имиња на починати за време на јавни богослужби.

Самиот богослужбен чин, пак, кој се наоѓа во Великата парусија 
1 популарно се нарекува „Трисагија“ (Трисвето), или краток помен, кој 
според црковното правило се служи во домот на покојникот, пред да биде 
изнесен, но и на гробовите или во храмовите на деновите на Задушница, 
или по посебно барање на верниците.

Велика парусија 2

Великата парусија 2 (Прилог 18.) е препис од 1864 година и е пишу-
ван на руска варијанта на црковнословенски јазик (Мошин, Опис бр. 90. 
Сп. Илиевски 1990: 30). Содржи 15 хартиени листа. Се чува во Архивот 
на Македонија.

На почетокот Поменикот содржи два записа, првиот е за припаднос-
та, а вториот за веремето кога е препишан.

Запис 1.:
sei spomenik7 monastir³ki naricaemagw kernino hram7 blagove]en6ye 

presv3t6y3 b²c6y

Името на манастирот kernino запишано во записот со вокализација 
6 > e може да упатува на претпоставка дека е пишуван од руски писар, 
или под руско влијание.

Запис 2.:
prepisas3 sY3 velika3 par8sY3 \ starw na novw, vo vrem3 smirenagw oFca 

i yg8mena sUmewna arhymandrita, so povel5enYem7 egw, 

vo l5tw  hD³tovo Ma_\Kg  feUr8arYa Fke (1863 февруари 25)
Структурата на ракописоти содржината на бoгослужбениот чин се 

идентични со оние на Великата парусија 1 и лесно може да се забележи 
дека се препишувани една од друга, или, пак, од трета заедничка основа. 
Многу од имињата се повторуваат.

Имиња на архиереи:
anqim7 arhYerei, meletYa arhYerei, panaret7 arhYerei, parqenY3 

arhYerei.
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Имиња на јеромонаси:
gavril7yeromonah7, grigorY3 yeromonah7 (2x), efrosin7 yeromonah7, 

kozma yeromonah7, kUprian7 yeromonah7 (2x), makarYa yeromonah7, mihail7 
yeromonah7, newfit7 yeromonah7, prokopY3 yeromonah7, sam8il7 yeromonah7 
(2x), serafim7 yeromonah7, sofronY3 yeromonah7, spiridon7 yeromonah7 (2x), 
sUmewn7 yeromonah7 (2x), qewdosY3 yeromonah7. 

Имиња на свештеници:
gewrgY3 yerei, dimitrY3 yerei, evstatia yerei, Ywann7 yerei, martin7 

yerei, petre yerei. 

Имиња на монаси:
ilarYwn7 monah7, mitrofan7 monah7, newfit7 monah7, on8frY3 monah7, 

paisY3 monah7, hariton7 monah. 

Имиња на монахињи:
v6yrsavY3 monahin3, kYr3kY3 monahin3, magdalina monahin3, pelagY3 

monahin3, stefanida monahin3. 

Машки имиња на мирјани:
avram7, angele, andon7 (2x), andrea (2x), anђele, anisY3, apostol7 (4x), 

bogdan7, bo'in7 (3x), boYw, vasile (2x), vel3n7 (2x), gerasim7, gewrgY3 (3x), 
gr8ne, gr8nw, dabe, dam3n7, dane, danil7, danYil7, desw, dile, dimitrY3 
(5x), dimkw, dimw, dine, di+w, doi+in7 (2x), d8ka, d8kw (2x), ђinw, ђore, 
ђ8r+in7, eman8il7, ikan7, ili3, ilY3 (2x), iso, ysail7, ysak7, ywann7 (2x), 
ywan7 (4x), ywsif7 (3x), ywve, ywve poklonik7, kalinw, karaџa, kostadin7 
(3x), krste (2x), k8zman7 (3x), kwsto, kUprw, kUr3k7, kUtan7, lazar7, 
lazor7, male, manail7, marko, markw, maKim7, menw, milan7, mirko, mir+e, 
mitre (3x), mihail7 (2x), micw, na8m7 (2x), nikola, n6ykola, nove, pavle 
(2x), pandil7, pah8n7, petko, petre, riste, ristw, sil3n7, sinadin7 (2x), 
simon7, smile, smilkw, spasen7 (3x), srbin7 (2x), stani[a (2x), stanko, 
stefan7, stefw, sto3n7, sto3n7 (4x), sUm3n7, sUmwn7, temelko, todor7, 
todwr7, traian7 (2x), tra3n7 (3x), trip8n7, trpe (4x), trpkw, trpw, t6rpe, 
jaћim7, jakim7, janakYa, janne (2x), cvetan7, cvetkw, qewdor7, qwma.

Женски имиња на мирјанки:
aleksandra, aFg5lina, anna, acka, vasili3, vasilYa, velika (3x), 

vladimira, gaita, grozda, dafina, deva (2x), denka, despa, despina, donka, 
dosta (3x), d8nava, evda, ekaterina, elena, zemri3, z8na, ivana, il6vana, 
ywana, karafYl6ka, kata, kita, kraina, kUraca, mari3, marYa, makrina, menka 
(3x), mivtYa prezvitera, milka, mitra (3x), nalY3, neda, petkana, petra 
(3x), rista, r8mena prezvitera, rwsa, sofY3 (2x), spasa, stamena, s8sana 
(2x), trpana, 3glika, cveta.
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Некои имиња се забележува дека се внесени доста подоцна: Ванђел, 
Драгољуб, Кипрω, Сарафила од Гостивар и други, а некои се запишани 
и на несоодветни места од различни раце.

Како во случајот со Великата парусија 1, така и овде, покрај некои од 
имињата, од страните на Поменикот, со помалечки букви се запишани и 
години и места од каде потекнуваат починатите, на пример: \ karb8nica, 
\ kladnik7, \ midimci, taimi]a и други.

Од имињата запишани во Парусиите многу воочливо може да се 
забележи кои имиња биле најчесто употребувани меѓу народот (со таа 
цел и се повторувани при расчитувањето, онолку пати колку што се и 
запишани во Поменикот) во тој период, како: apostol7, vasile, vel3n7, 
dimitrY3, mitre, spasen7 и неколку останати од машките и: menka, mitra, 
petra, sofY3 и други од женските имиња, очигледно популарни во тоа 
време. Употреба на името srbin7, пак, во контекст на случувањата по-
меѓу црковните пропаганди на овие простори во 19. век, може да укажу-
ва на наклонетоста на одреденото семејство во кое е дадено тоа име кон 
српската црковно-училишна јурисдикција во Западна Македонија.

Покрај преземените имиња најчесто од грчко потекло, словенските 
преводи, обнародените форми и чисто народните имиња, во ономасти-
ката во 19. век, од кога е и овој ракопис, се забележува и влијанието и на 
турскиот јазик, за што во Помеников сведочат имиња како: karaџa,zemri3 
и други, кои не се изолирани примери на христијани со имиња каракте-
ристични за припадници на муслиманската вероисповест. Иако поретки, 
такви примери има и до денес, секако, помеѓу повозрасното население, 
на пример името Ѓулфида(н), регистрирано во кичевското село Малко-
ец, како име на христијанка погребана во православните христијански 
гробишта во истото село во 2017 година. 

Ако се направи споредба со денешната тенденција да се даваат 
имиња во нивната чиста словенска транскрипција или превод, или, пак, 
под културолошко влијание според транскрипцијата на некој од запад-
ните јазици, а најчесто од нивната основа во грчкиот и латинскиот ја-
зик, во минатото, конкретно во 19. и почетокот на 20. век, имињата се 
во многу поголема мера народни, или во нивната обнародена форма на 
изговор и запишување, а често и позајмени од други словенски среди-
ни кои преку црковно-училишната и државната администрација имале 
влијание во овој регион. Често се употребуваат библиски имиња, а има 
хипокористици и слично.

Вечен поменик на Васил Икономов

Ракописот Вечен поменик на Васил Икономов (Прилог 19.) е препис 
кој потекнува од 1885 година и пишуван е на хартија на руско - македон-
ски црковнословенски јазик (Мошин, Опис бр. 91, Сп. Илиевски 1990: 
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30). Ракописот содржи 25 листа со формат 8 и се чува во Архивот на Ма-
кедонија. Од палеографски аспект во очи паѓа краснописот на главниот 
препишувач, како и умешноста во систематизацијата и класификацијата 
на текстовите и имињата. За разлика од него, останатите раце не воделе 
сметка за овие перформанси.  

Структурата на Поменикот е иста како и на двете претходни Пару-
сии, а на почетокот има два записа:

Запис 1.:
nasto3]ii v5+n6yi pom3nik7, prepisas3 \ staro na novo, vo vrem3 

nasto3tel3 9yg8mena0 i arhimandrita ob6ytel3 segw oFca gospodina sofronia

Запис 2. (на левата маргина, вертикално од долу на горе):
Прѣписася отъ В. Икономовъ прѣзъ 1885 год. февр. 23
Под првиот запис има еден, во голема мера, избришан запис, кој 

според зачуваното од него може да се заклучи дека ги содржи истите 
податоци од вертикалниот запис наведен погоре:

... непотребний... 188... Мѣсяцъ февруарий 23 ий в обитель Пречиста 
Кърнино

Овој Вечен поменик изобилува со имиња на починати, а за разлика 
од другите два, и со лични податоци поврзани со нив, најчесто читко 
и естетски убаво запишани на маргините покрај имињата. При описот 
и разработувањето на Парусијата ова овозможува лесна селекција на 
нејзините  највпечатливи содржински и други елементи.

Имиња на починати архиереи 9deb7rski i ki+eski mitropoliti0:
antim7 arhierei, meletYi arhierei, panaret7 arhierei, partenii 

arhierei

Имиња на починати јеромонаси 9imenna yeromona[eski0:

gavril6 yeromonah7, grigorii yeromonah7 (2х), grigorii yeromonah7 
9rodom7 \ selo lazoropole0, daniil6 yeromonah7 9rodom7 gali+ki0, efrosin7 
yeromonah7 9rodom7 ot7 lazoropole0, kozma yeromonah7 9biv[6yi nasto3tel6 
obitel3 segw0, kUpri3n7 yeromonah7, kUpri3n7 yeromonah7, makarii 
yeromonah7, newfit7 yeromonah7, prokopii yeromonah7, sam8il6 yeromonah7, 
sam8il7 yeromonah7, samwil7 yeromonah7 9!**& le[o+ki0, serafim7 yeromonah7,  
simewn7 yeromonah7 9ig8men7 ob6ytel3 segw, vo vrem3 egw 'ivopisas3 hram7 
sei, rodom7 \ selo lazoropole sozdanoski0, sofronii yeromonah7, sofronii 
yeromonah7 9nasto3tel6 sego sv3tago obitel3, rodom7 \ selo vrane]ica0, 
spiridon7 yeromonah7 (2х), mihail7 yeromonah7 9ig8men7 deb7rskagw obitel3 
sv3tagw iwanna pr. rodom7 ot7 selo gali+nik70, tewfan7 yeromonah7, 
qewdosii yeromonah7 9ig8men7 i sozdatel6 sv3t6y3 cFrkvi obitel3 segw0.
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Имиња на починати монаси 9imenna mona[eski0:

ylarion7 monah7, kUril7 monah7 9tatkom8 na had'i simeona ot7 selo 
lazoropole0, mitrofan7 monah7, neofit7 monah7, on8frii monah7, paisi3 
monah7, sam8il7 monah7 9rodom7 \ tetovskam7 okolii mnogotr8div[iYs3 vo 
ob6ytel3 sem70, hariton7 monah7

Имиња на починати монахињи 9imenna monahin5h70:

virsafi3 monahin3, kallista monahin3 9rodom7 \ selo b7r'dani0, 
magdalina monahin3, pelagi3 monahin3, stefanida monahin3

Имиња на починати свештеници 9imenna mirskih7 sF]enikov0:

gewrgii yerei, dimitrYi yerei, dimitryi yerei (со друг ракопис: с. 
Подвисъ окт. 1895 г.),  evstati3 yerei 9ikonom7 gol5morekanskii, rodom7 
\ selo beli+ica0, ywann7 yerei 9rodom7 \ selo vrane]ica0,kwstadYn7 yerei 
9belica0, martin7 yerei 9ikonom7 \ selo lazoropole0, qewfyl7 yerei (со друг 
ракопис: убијен 1884 год.).

Имиња на починати мирјани 9mirski imenna0:

antonia 9\ selo dolenci belostensko, се однесува на кичевското село 
Бигор Доленци0, blag8n3 9\ s. kolarii0, vel3n7 9ba+ot7, sl8ga obitel3 
sego0, gr8iw, dimitrYi 9\ s. i'i]a0, todor7 9gornite dve imina gr8io i 
teodor7 brati3, \ selo krakornica podarili edno sv. evangelie zlatno0, 
gjor+in7 9izbran6yi na+alnik7, rodom7 \ selo lazoropole0, dimitri3 
9\ selo d8h70, evda 9sestram8 na ha simewna ot7 lazoropole0, zemri3 9\ 
ki+evica0, milan7 9\ rekanska beli+ica0, petre 9\ selo d8h70, ned5lkw 
9ne+o sl8gata manastirski0, r8menna prezvitera 9\ mavrovo0, tra3an7 9\ 
jagol70, trendafilka 9\ selo le8novo0, sto3an7, sofY3 9tetovski0, tem3na 
9\ gali+nik70.

Некои имиња се забележува дека се запишани подоцна, пример:
kiska, spasen7 9слуги на манастирския Чифлик)
На некои места има наведено повеќе имиња и покрај нив вертикално 

има запис со податоци за нив, пример:
site ovY3 sedomnaeset6 imin3 se \ selo le8novo gostivarsko pisan 

m5sec7 jonYi !(@@

Има и имиња кои што ги оставиле поклоници од подалечни 
православни земји, пример:

Василије (Кубанская область. Россiя).
Некои имиња се од значително подоцнежен период, пример:
Сара (Тетово 1933).
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Од податоците поврзани со имињата, повторно се потврдува фактот 
дека овој манастир имал регионално значење, а тоа го сведочат наведе-
ните имиња на починати со потеколо од Кичевско, Реканско, Дебарско, 
Мавровско, Полошко, Битолско и Прилепско и други. Вечните поменици 
(Парусии), пак, сведочат за надежта на човекот во вечното, исконското 
верување дека сè што е создадено е создадено за вечен живот и постоење 
преку заедницата со вечниот Создател.

Правило на свети Спиридон Тримитунтски

Правилото на свети Спиридон епископ Тримитунтски (Прилог 
20.) е препис од 1886 година (Мошин, Опис бр. 72, Сп. Илиевски 1990: 
30). Текстот на богослужбата е пишуван на руска варијанта на црков-
нословенски јазик, на хартија 20, 7 х 17, 1 + 17 лист, а од кои 13 – 17 се 
празни. Се чува во Историскиот архив во Охрид.

Богослужбата започнува со Голема Вечерна: bla'en7 m8'7..., 
на gospodi vozzvah7...  8 стихири, глас 1.: nb³Dn6yh7 +inwv7 radovanYe... и 
другите. На slava, i n6yn5...: bFgona+aln6ym7 manovenYem7...По Входот 
следува Прокимен на денот и три Паримии. На Литиските стихири, 
на slava...: prepodobne oF+e..., на i n6yn5...: vertepe bFlgo8krasis3... На 
Стиховни стихири, на глас 5.: rad8is3 arhYereev7 pravilo... и останатите. 
На slava... глас 2.: sFtitelei bF'estevenn6yi sos8d7... на i n6yn5...: se vrem3 

pribli'is3 spasenY3 na[egw... Тропар, глас 1.: sobora pervagw pokazals3 

esi pobornik7...

На Утрената, на bog7 gospod6... Тропарот на светителот двапати и 
на i n6yn5...: Богородичен, па катизми. Прв седален, глас 1.: gr3dite vsi 

v5rnYi voistin8..., slava...: spUridwne prem8dre..., i n6yn5...: marYe +³Dtnoe... 

Втор Седален, глас. 8.: sF]ennona+alstvom7 istinn6ym7... slava...: avraanov8 

stannoljobnom8 nrav8 t6y oupodobovs3..., i n6yn5...: prem8drost7 i slovo... 
По Полиелеите се пеат Тропарите, глас 5.:  aFggelskoe mno'estvo... и 
останатите, со припев: blFgosloven7 esi g³Ddi, na8+ims3 spUrYdwna p5ti. 
На slava...: poklonims3 oFc8..., i n6yn5...: 'ivopodatelna3 outroba tvo3... 

Ако се следи Типикот на светителските празници, пеењето на овие 
тропари е специфика во богослужбата посветена на овој светител. 
Следува мала Ектенија и Седален, глас 3.: xmYjo pretvoril7 esi..., slava...: 

carevi i tainikwv7..., i n6yn5...: jakw dFv8 i edin8 v7 'enah7... Степени и 
Прокимен, глас 4.: +³Dtna red7 g³Ddem7..., vs3koe d6yhanYe... Евангелие и 50. 
псалм, па стихира, глас 4.: preslavnoe vsem8dre 'itYe tvoe... Светилен: 
slavnw krasitsw dnes7 sv5tozarnoe tor'estvo... Хвалитни стихири 4, глас 
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1.: dFhovn5 ou+re'dajo]es4 dnes7 bratYe... и другите. На slava..., глас, 4.: 
prepodobne oF___+e..., i n6yn5...: vse oupovanYe na[e... Големо Славословие, 
Тропар и  упатства за Литургијата.

Главниот мотив во стихирите на богослужбата на свети Спиридон 
Чудотворец е, секако, неговата одбрана на догмата на Света Троица на 
1. Вселенски собор, пред сѐ чудото со тулата, но и добродетелите што го 
краселе како архиереј и подвижник. Од истата причина во иконографија-
та се слика заедно со свети Николај Чудотворец, кој исто така учествува 
на 1. Вселенски собор при полемиката со аријаните, а кон тоа придонес-
ла и календарската близина на деновите кои им се посветени. 

На крајот од ракописот има запис дека е напишан од страна на Ва-
сил Икономов од Лазарополе во 1886 година во месец април, а нацртот 
на графемите во богослужбениот текст и ракописот на записот го потвр-
дуваат тоа, бидејќи се совпаѓаат со оние на Вечниот поменик препишан 
од страна на истиот писар, познат по своите калиграфски квалитети:

...Василий А. Икономовъ... въ с. Лазорополе 1886 год. Априлий
Руската редакција на црковнословенскиот јазик на овој ракопис се 

претставува преку примерите:
1. 4 > 8: m8'7 л. 1, r8kami л. 2, prem8drYi л. 4, sos8d7 л. 6;
2. 3 > a: +ada л. 2, bFgona+aln6ym7 л. 3;
3. 5 > e: prem8drost6 л. 8, preslavnoe л. 10, prepodobne л. 12;
4. Правилна употреба на еровите: grad7 л. 2, nasl5dnik7 л. 5, p5sn6 

л. 3, predstatel6 л. 11;
5. Вокализација 7 > o: vozvah7 л. 1, voprosil7 л. 2, voistin8 л. 7;
6. . Преминна вокалното r > er: outver'denYe л. 3, der'imom8 л. 5, 

smerti л. 8
7. Под јужнословенско влијание: 
-*tj > ]:wsv3]en7 л. 2, no]Yjo л. 6;
- *dj > 'd: outver'denYe л. 5, л. 10, ro'dennom8 л. 9, zi'ditel3 л. 10.
Празникот на свети Спиридон Тримитунтски Чудотворец се одбе-

лежува на 25./12. 12., а неговото нераспаднато тело почива на островот 
Крф. Занаетчискиот еснаф овој светител го смета за заштитник на че-
вларите, додека, пак, Марко Цепенков запишал дека свети Спиридон и 
свети Андонија (се мисли на свети Антониј) биле „да лекуат улаите“. 
Во Дебарско-кичевската епархија овој светител како домашна слава го 
празнуваат 37 семејства, најчесто со влашко потекло (Никовски 2014: 
291).



Писменото културно наследство на манастирот Света Пречиста Кичевска 75

Во врска со свети Спиридон, Блаже Конески во Прилеп запишал 
едно предание:

„Некогаш немало ден, немало ноќ: сето било темница. Коа рекол 
Госпо да биди, зел свет Спириден една ѓерамитка – ја стиснал вака в 
рака. По божја повела водата си се одделила и паднала долу. А над ѓе-
рамитката останало светлина“.

Во записот се запишани особеностите на говорот. Името Спиридон 
народната етимологија го преправила во Спириден според имињата на 
празниците како Велигден, Петровден, Илинден (Конески 2018: 219). 
Чудото на свети Спиридон со тулата, правејќи анахронизам и без довол-
но богословско познавање, народот го сместил во библиското собитие на 
создавањето на светот. 

Служба на свети Наум Охридски

Ракописот Служба на свети Наум Охридски (Прилог 21.) содржи 
12 хартиени листа и е напишан на руски црковнословенски јазик. Про-
најден е во манастирот Света Пречиста Кичевска. Сужбата всушност 
е запишана во бугарска училишна тетратка печатена во Солун. На на-
словната страна, каде што вообичаено во тетратките се запишува име 
и презиме на ученикот и наставен предмет за кој се користи тетратката, 
стои запис:

sl8'ba sFtom8 na8m8 ohridskom8

pisal. sv5]enik7 georgi. Fp. angelov7

slatino !()$ fervori @%

Богослужбата започнува со Голема Вечерна, на gospodi vozzvah7...

стихири, глас 2.: kyimi p5snenn6ymi... и другите. На slava, глас 6.: 
prem8drosti b²ldat6... i n6yn5...: kto tebe...По Входот следува Прокимен 
на денот и три Паримии.Литиски стихири: xv5zd8 bFgosv5tl8jo... и 
останатите, на slava...: pr²pbne oF+e..., на i n6yn5...: blF'im7 t3 b²ce dFvo... На 
Стиховни стихири, на глас 5.: rad8is3 mUsikYi sv5til6ni+e... и останатите. 
На slava... глас 8.: molv6y 'iteiskY3... на i n6yn5...: beznev5stana3 d5vo... 

Тропар, глас 4.: mYr7 wstavYl7 esi...

На Утрената, на bog7 gospod6... Тропарот на светителот двапати 
и на i n6yn5...: Богородичен, па катизми. Прв седален, глас 3.: n6yn5 

krasn5i[Yi..., slava...: истиот, i n6yn5...: krasote d5vstva... Втор Седален, 
глас. 1.: samod5latel6 +8des7... slava...: истиот, i n6yn5...: marYe +estnoe... 
По Полиелеите, следува мала Ектенија и Седален, глас 4..: podra'atel6 

apostolov7..., slava...:истиот, i n6yn5...: oudivis3 ywsif7... Степени и 
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Прокимен, глас 4.: +estna pr²e. g³Ddem7..., vs3koe d6yhanYe... Евангелие и 50. 
псалм, па стихира, глас 6.: izlY3s3 bFlgdat6... Канон со Седален, глас 8.: 
jako m8dr7 i b6ystro8men7..., slava: истиот, i n6yn5: nebesn8jo dver7... Кондак, 
глас 3.: sv5tl6yh7 podvYg7 tvoih7...  и Икос: wtec7 na[7..., па Светилен:  
pos5ti hrD³tos7..., slava: +8des7 potoka..., i n6yn5: bFgoroditel7nice marYe... 

Хвалитни стихири, глас 4.: apostolwv7 sowbrazn6yi... и другите. На 
slava..., глас, 8.: plod7 bD³'stvenn6yh7 tr8dov7..., i n6yn5...: v²l+ce prYimi... 

Големо Славословие, Тропар и  упатства за Литургија.
На крајот има запис:
pop7 georg6y Fp: angelov7

свѣщ. Георги попъ ангеловъ отъ село слатино охридско
писана 1904 г. месецъ фервори 25 и
Главен мотив во стихирите посветени на свети Наум Охридски 

во неговата служба е неговата просветителска дејност како ученик на 
свети Кирил и свети Методиј и сотрудник на свети Климент Охридски. 
Но, сепак, акцент се става и на неговиот монашки подвиг, како еден од 
основоположниците на монаштвото на овие простори.

Руската редакција на црковнословенскиот јазик на овој ракопис се 
манифестира во примерите:

1. 4 > 8: sos8da л. 1., m8'ei л. 2., m8+itelei л. 9 ;
2. 3 > a: +ada л. 2.; 
3. 5 > e: pre'de л. 2., prebla'ene л. 2., prelesti л. 9., predstatel6nice 

л. 11.; 
4. Правилна употреба на еровите: mYr7 л. 6, otec7 л. 9, plot6 л. 4, 

bFlgodat6 л. 6;
5. Вокализација 7 > o: voskresi л. 8, voshvaljo л. 9;
6. Вокализација 6 > e: konec7 л. 13;
7. Преминна вокалното r > er: outver'denYe л. 2., cerkov6 л. 5, mertva 

л. 9;
8. Под јужнословенско влијание: 
- *tj > ]:pomo]ami л. 8., pomo]nica л. 9.;
- *dj > 'd: pre'de л. 2., outver'denYe л. 2., nasla'denYe л. 10.
Празникот на свети Наум Охридски се одбележува два пати во 

годината (зимски и летен свети Наум) на 05. 01/23. 12 и 03. 07/20. 06. 
Култот на овој светител значително е развиен во југозападниот дел 
на Македонија, но не како домашна слава, туку повеќе како именден, 
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особено во Охрид, каде што многумина ги носат имињата Наум, Номе, 
Номче, Номка и слично (Никовски 2014: 71-72). 

Тефтер 1

Со развитокот на општожителното монаштво се појавила и потребата 
од таканаречена манастирска економија, т.е. начин на кој манастирот 
ќе може матреијално да се издржува и опстојува. На почетокот, секако, 
купопродажбата се одвивала во натура, но подоцна и со парични 
средства, а за кои неопходно било да се води потребна документација. 
Како резултат на таа потреба се појавиле манстирските тефтери преку 
кои братствата или сестринствата имале увид на финансиската и 
воопшто материјалната состојба на манастирот во кој живееле и од кој 
егзистирале.

Тефтерот 1 (Прилог 22.) од манастирот Света Пречиста Кичевска 
потекнува од втората половина на 19. век,содржи 19 хартиени листа, хар-
тиени корици и има воден печат. Пишуван е на руски црковнословенски 
јазик и македонски говорен јазик.  Содржински може да се подели на два 
дела: самите податоци од Тефтерот 1 и Сонот на Пресвета Богороди-
ца. Првиот дел е пишуван на македонски говорен јазик со црно мастило, 
а вториот на руска варијанта на црковнословенски со сино мастило. Ра-
кописот се чува во библиотеката на Митрополијата на Дебарско-кичев-
ската епархија (Илиевски 1990: 30).

Важно е да се нагласи дека, иако овој Тефтер 1 е пронајден во Кр-
нинскиот манастир, според местата коишто се спомнуваат во него и на-
словот за долгови на манастирот, несомнено е дека потекнува од мана-
стирот Свети Јован Бигорски. Околностите под кои се нашол во Кичев-
ско не се познати и можат да се темелат само на претпоставки.

На почетокот од ракописот има два црковнословенски записа, од 
чија, пак, содржина може да се заклучи дека тетратката од тефтерот 
била наменета за текст на житие, па подоцна искористена како тефтер, 
или пак, кориците и првите листови од житието биле ползувани како 
своевидна подврзија за тефтерот.

Запис 1.:
vo slav8 sFt6y3 edinos8]n6Y3, 'ivotvor3]Y3 i nerazd5limY3 trD¼c6y oFca, i 

sFna, i sFtagw d8ha. amin7:

Запис 2.:
'itie prewsv3]ten5i[em8 mitropolyt8 deborskom8 i kr+ovskom8 

gospodin8. g. n8 gennadY8

Првиот дел се дели на наслови за приход, расход и долг на манасти-
рот. Приходите се од села, празници,  конкретни лица и слично.
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Наслов за приходи:
tefter7 ]o zemame ot7 godina do godina, na+inaets3 \ meseca y8nnYa 

kFd: l5ta,

					     Ma_]Kv

Приходи од села:
\  кутїѧта тресанечка зедофме ------- гр: --- F+e

\  кутїѧта Лазорополе ------- гр: --- Ftk

\ кутїѧта Врбенска ------- гр: --- Frl

Приходи од празници:
на иванденъ мD³лтинѧ зедофме ------- гр: --- M_vPkz

на петровденъ мD³лтинѧ \ Галичникъ ------- гр: --- Ffn

на сFт6y илїѧ мD³лтинѧ се собра ------- гр: --- Ftn

Приходи од конкретни лица:
qеофиль \Цари – Град‰донесе ------- гр: --- MFe
на иванденъ отъ турц6yте мD³лтинѧ ------- гр: --- Ftlи други. 
Расходите се за најразлични намени, од исплата за физичка работа 

до намирници и сѐ друго што е неопходно за секојдневниот манастирски 
живот:

Наслов:
tefter7 ]o har'ime za c5la godina, na+inaets3, \ Fkd meseca y8nnYa

M_a]Kv

Расходи:
стефану за аргатлукъ ------- гр: ---Fy
пазарлокъ во Гостивар ------- гр: --- Fsyx

на демчета еђюптинотъ ------- гр: ---Ft
за коньот ]о го купихме ------- гр: --- Fhn

за граф‰  ]о купихме дадохме ------- гр: --- Fni

кога доиде Владиката у Раичица харчъ ------- гр: --- Fn
кога доиде каимакамот‰ у Раичица ------- гр: --- Fo  и останати расходи 

од различен вид.
Имајќи предвид дека финансиската состојба на манастирот варира-

ла, долговите биле сосема вообичаени и се однесуваат главно на физич-
ки и правни лица.
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Наслов:
борчовъ отъ манастиротъ сваятаго предитеча които днесъ е должен 

манастиротъ
1867 септемврiя 27
Долгови:
на Чаферъ Каба отъ градъ ------- гр: 60, 000
на зетаму отъ Чафер Каба ------- гр: 20, 000
на черквата отъ градю ------- гр: 5, 000 и други.
Народинот говор во Тефтерот 1 е претставен со форми од различни 

граматички категории: зедофме, кутїѧта, турцизми претставени преку 
лексеми: каимакамот‰, борчовъ но и суфиксот -лук/-лак: пазарлокъ, ар-
гатлукъ) и други.

По овој пример денес во градските храмови и манастирите во 
рамките на црковната администрација постојат таканаречени Касови 
дневници, во кои се бележат годишните приходи и расходи. Пред крајот 
на секоја година од страна на надлежниот епархиски архиереј, секретарот 
на епархијата и уште еден член на епархиската администрација се врши 
финансиска ревизија на Касовиот дневник и издадените сметки, а со цел 
да се дојде до увид на финансиската состојба во која се наоѓа соодветниот 
храм или манастир. 

Насловот на вториот дел од овој споменик е:
Сонъ Пресвятыя Владицы нашея Богородицы и приснодѣви Марїи
Овој текст всушност е сликовито раскажување на сон кој Пресвета 

Богородица го сонила на Елеонската гора, истото место каде што се мо-
лел Христос по Тајната вечера во ноќта кога бил фатен и одведен на суд, 
а во кој се опишуваат страданијата и воскресението на нејзиниот син – 
Господ Исус Христос. Овој настан се темели исклучиво на преданието 
на Црквата и не е забележан во Светото Писмо на Новиот Завет, иако е 
инспириран од него, т.е. е апокрифен текст прифатен од Црквата.

Тефтер 2

Тефтерот 2 (Прилог 23.) од манастирот Света Пречиста Кичевска 
содржи 116 хартиени листа со димензија 30, 5 х 15, 5 и  пишуван со 
црно и сино мастило на народeн говорен јазик. Во овој ракопис се 
забележани трошоците на манастирот за одредени услуги  од 23. 04. 
1888 година до 23. 04. 1897 година според јулијанскиот календар. Се 
чува во манастирската библиотека. 
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Главните наслови даваат податоци за намената на потрошените 
материјални средства и соодветните датуми и години, на пример:

nasto3]i tevter7 soder’ava sl8gite monastirski koi kolk8 e pogoden7 
za godina !*** aprili @#, л. 1;
За бележвамъ слугите които и погагямъ \ 23 априли, 89, година, л. 9;
За бележвамъ слугите които и погагямъ за година 1892, априли 23, л. 42;
За бележвамъ слугите които погагямъ \ 23 априли , л. 68 и други.

Поднасловите содржат податоци за конкретното лице, услугата и 
количината која е потрошена, на пример:

Ника \ добреноицъ,  го главихме козаръ, за година гр = 550, л. 3;
Никола магеротъ е погоденъ за година гр = 650, л. 22;
Тодоръ \с = Белица е главенъ мом = за год = гр = 400, л. 40;
Алия сеименотъ е погоденъ за година гр = 1200, л. 103 и други.
Под секој понаслов се прокнижени и забележани трошоците зе секој 

од месеците одделно.
Народниот јазик на којшто е пишуван споменикот го претставува-

ат примерите од различни видови на зборови и граматички категории: 
бележвамъ, погагямъ,  слугите, главихме, магеротъ, сеименотъ (тур-
цизмите како овој пример се вообичаени за говорниот јазик во овој пе-
риод), погоденъ и други.

Ваквите тефтери даваат многу важни податоци за секојдневниот 
манастирски живот, основните човекови потреби и начинот на кој функ-
ционирала манастирската економија. Според тоа, ракописите може да 
бидат проучувани од различни научни аспекти и да станат важен извор 
за делувањето на манастирот Света Пречиста Кичевска во втората по-
ловина на 19. век.

Други ракописи

За некои ракописи со сигурност се знае дека во одреден временски 
период се наоѓале во манастирската библиотека, но сега се наоѓаат или на 
друго место, или се изгубени и за нив се знае од делата на проучувачите 
на историјата на манастирот во кои се спомнуваат. Има неколку такви. 

Во манастирот Света Пречиста Кичевска своевремено се наоѓала  
Иловичката крмчија од 1262 година. Овој важен словенски ракопис 
Кирил Пејчиновиќ го зел од Пречиста и го однесол во Марковиот 
манастир, од каде што подоцна најверојатно од страна на Михановиќ 
е пренесен во Хрватската академија во Загреб, бидејќи во 1844 година 
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ракописот веќе бил во неговата библиотека во Солун. Ова е најстариот 
словенски сочуван препис на номоканонот и претставува компилација 
од византиските правни зборници на Аристин и Зонара. Меѓу другото, 
во крмчијата се наоѓаат и прописи од црковниот собор организиран од 
страна на Охридскиот архиепископ Лав Пафлагонски (1036-1056), како 
и најстариот зачуван препис од толкувањето на Константинополскиот 
Символ на верата, од којшто се идентификувани само десетина 
јужнословенски преписи. Во подврзијата на овој ракопис Миклошиќ 
открил два пергаментни листа од глаголски Апостол од 12. век, коишто 
во науката се познати како како Михановиќеви односно Миклошиќеви 
листови (Поп-Атанасов 2017: 7-8).

Во Софиската народна библиотека под број 172 се чува еден Псалтир 
со последование од 14. – 15. век кој потекнува од манастирот Пречиста. 
Врз л. 188 од овој ракопис уште во далечната 1617 година некој запишал: 

pisa sia wvan. da se znae koga e 8+il6 8 pre³Dtav6 leto z Y tis]6 rFke 
(Цоневъ Сп. Поп-Атанасов 1997: 135).

Во времето кога Петар Илиевски престојувал и истражувал во ма-
настирот Света Пречиста Кичевска, таму се наоѓал ракописен Окто-
их од 16. век, неколку кодици и поменици (Поп-Атанасов 1997: 135). 
Октоихот имал 166 листа и бил пишуван приближно во истото време 
со Крнинскиот дамаскин. Овој Октоих бил пренесен во Историскиот 
архив во Охрид (Илиевски 1971: 52). Но, во описите на Мошин на ма-
кедонските ракописи овој споменик го нема, ниту во Историскиот ар-
хив во Охрид, ниту во Архивот на Македонија, меѓу ракописите што 
се депонирани како сопственост на манастирот Пречиста (Мошин Сп. 
Поп-Атанасов 1997: 137).

Во научната средина познат е и Кичевскиот зборник од 16. или 
самиот почеток на 17. век век, судејќи според водените знаци на него, кој 
се наоѓа во Русија, а таму го има пренесено рускиот славист Александар 
Ф. Гилфердинг, кога ги обиколувал македонските и метохиските 
манастири, или кога го придружувала и неговата внука Марија 
Карлова. Во 1876 година од неговата збирка зборникот е пренесен во 
Хлудовата збирка под бр. 123, а сега во „Россиийская государственная 
библиотека“ во Москва, повторно под ист број. Кичевскиот зборник е 
обемен ракопис со мешан состав, пишуван во две колони на 457 листа, 
формат кварто. Содржината му е енциклопедиска: богослужбена, 
поучна, црковноправна и богословска, и е поделена на шест дела. 
Иако со сигурност не може да се тврди дека зборникот потекнува од 
манастирот Света Пречиста Кичевска има неоспорни докази дека 
во 18. век извесен период се наоѓал таму. Од записите на неговите 
маргини може да се следи историјата на движењето на овој споменик. 
Така, на л. 125’ има запис од раката на Кирил Пејчиновиќ:  taa kniga 
za prodavan5 koi k5 ja saka neka gotvi wsom7 gro[7 n5ka3 koupi wt pwpa 
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kirila wt mnstr7 pr+sto krnno glagolaemi velaђim7 i wsm7 na deset7 
daet7 pak e malw sproti nea kako et7 wna sta kni'ica. kiril ieromonah. 
Познато е дека Пејчиновиќ во Пречиста бил до 1880 година. Во 1801 
година веќе бил игумен на Марковиот манастир во близина на Скопје. 
На л. 446’ се потпишани и неговите ученици Тимотеј и Арсениј во 1839 
година. На л. 451’ има запис: sei sti monastir7 aqanasi3 (Лешок). Во 1854 
година на лист 400 е потпишан Исаија поп Гавриловиќ од село Лешок. 
Всушност, тоа е и последниот запис во овој зборник на територијата на 
Македонија. Кирил Пејчиновиќ го имал и го користел  зборникот околу 
педесет години. По неговата смрт во 1854 година ракописот останал во 
манастирот во Лешок. Во 1854 сѐ уште бил таму. На задниот капак стои 
запис на Гилфердинг: le[ok7 bliz7 teteva. Иако правописот на зборникот 
е српски, којшто е вообичаен за балканските Словени во османлискиот 
период, па дури и за Романците во Влашко, јазичните особености на овој 
книжевен споменик јасно укажуваат на неговото македонско потекло 
(Илиевски 1996: 14-16).

Битно значење за следење на историјата на манастирот Света Пре-
чиста Кичевска има Парусијата (Вечен поменик) на архимандритот Си-
меон од 1846 година, која всушност е негов препис од постара Парусија. 
Од овој споменик останал следниот запис:

„И потом идеме возвѣстити вашеи пречесности іакоже слишахомъ, 
отъ отецъ потрудившихся  до конецъ въ святый обители сеи и іакоже 
обрѣтохомъ въ историовъ монастирскихъ еще билъ поставленъ во врѣмя 
и повѣлениемъ царей христианскихъ.

Храмъ же естъ всему миру помощница и покровителница 
притекающия еи тплѣишею вѣрою и чистимъ сердцемъ получаетъ 
безчисленное изцѣление.

Изволила на мѣстѣ семъ почивати и чудеса содѣлашася и содѣваются 
непрѣстанно іакоже повѣдаютъ стареи монашіскихъ  и еже, сами 
видѣхомъ и очима нашима іаже отъ многихъ о единомъ да скажемъ, еже 
быстъ въ нашихъ временахъ.

Единою же воста единимъбезбожнымъ агарянинъ іакоже послѣжде 
сами друговъ его повѣдоша иду рече, разорою и опустошою мѣсто оно 
и идяше и хвалешеся со іаростіо, великою гдѣ приходиши окаяне и 
ослѣплѣне и безумне; и гдѣ уви же естъ рука Господня и Божия матеръ; 
оле чудеса еще единымъ часомъ неминувшимъ путемъ постиже его 
казнь Божия: іакоже ѣздаше на коня спаде и разбися съ глави до ногъ и 
возвратиша его вспятъ мертвъ.

Въ иное время ины варвары многи восташа тѣмъ мисли еже озлоиити 
и пакость сотворити на с-том семъ мѣстѣ они же іако послѣжде сами 
повѣдаху въ снѣ іавляся имъ нѣкая сила Божия молитвами прѣчистыя 
Б-цы гонимо обступаеми и отмѣтаеми страхъ великъ творяшеся имъ, 
возбраняя ко намѣренію ихъ дѣлу. Возбудишася и повѣдаютъ другъ 
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други сонная іакоже в-димъ тожде и другый окаяній же они злобою 
еще держащимся, паки восташа и идяху іакоже мисляху творити, и еже 
видѣху во снѣ тожде и іавѣ показася имъ, послѣди же горчае первѣе 
гоними обступаеми возбраняеми со запрещенію великою множицею и 
ударенъ биша возвратишися тщи, не получиша желаемое.

Послѣжде нѣколикомъ лѣтомъ минувшимъ попущеніемъ Божіймъ 
грѣхъ ради нашихъ судби Божіи неизпитани пріидоша ины сарацины и 
творяху велико озлобленіе людемъ иже обрѣтошася здѣ, и послѣжде и 
монастиръ зажгоша и изгорѣ весъ до конца во лѣто отъ Христа 1843.

Точію оста церковъ, но и они проклети варвари неоугозноша гнѣва 
Божия различною смертию погибоша ни единъ не оста живъ, ни да 
тщетнаго своего дома достигоша и временная сея жизни лишишася“.

Од текстот може да се забележи дека препишувачот не препишал сѐ 
што нашол во постарите Парусии (Наревъ 1912: 11-12). 

Оваа „тетратка“ Мала парусија се чини е истата што ја споменува 
и Ѓорче Петров, при што ја потенцира важноста на приложениот запис 
и дава негов опис во форма на скратено цитирање и прераскажување. 
Според него записот започнува со зборовите: „Оваа книга се напиша 
во времето на неговото повелание на смирениот отец игумен Теофил 
архимандрит со братството. Напишал смирениот многугрешен Симе-
он, свештеномонах син Кузманов од Лазарополе. 1847 мај 20“ (Петров 
2016: 233-234). Ова е најверојатно и истата Парусија  од 1847 година што 
детално ја опишува и Милетич како нумерирана од Србите под бр. 34. 
Тр. Милошевиќ, и ги приложува сите имиња запишани во неа (Милетич 
1919: 34). 

Друг важен споменик на кој за жал не може да му најде трагата е 
Евангелието коешто архимандрит Симеон ѝ го подарил на Марија Кар-
лова. Имено, дваесет години по оној немил настан кога по наредба на 
митрополит Мелетиј биле запалени манастирските книги, манастирот 
Света Пречиста Кичевскa го посетиле Александар Гилфердинг и Ма-
рија Карлова. Во една своја статија, меѓу другото, во „Вѣстникъ Евро-
пы“ во 1870 година (јули, страна 178), Карлова за овој ракопис запиша-
ла: „Эта единственную книгу игуменъ охотно подарилъ намъ на память; 
то было какое-то рукописное евангеліе“. Што се случило понатаму со 
ова Евангелие не се знае (Наревъ 1912: 20-21).

Меѓу ракописите на Софиската народна библиотека се наоѓа еден 
ракопис од 16. век. Во описите на библиотеката, на страна 202, накрат-
ко се приложени и особините на овој споменик. Според селата кои се 
спомнуваат во него може да се претпостави дека потекнува од некоја 
црква во Западна Македонија. Составувачот на описот Цонев забележу-
ва дека во ракописот не се спомнува име на никој храм, но според некои 
белешки во него, тоа треба да е храмот Успение на Богородица, манасти-
рот во близина на град Кичево наречен Пречиста (Цоневъ, Сп. Наревъ 
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1912: 21). За жал, ова тврдење не може да се поткрепи со никакви посил-
ни докази и податоци, напротив, неколку други факти укажуваат токму 
на спротивното, т. е. дека овој ракопис не е од манастирот Пречиста:

- храмовиот празник на манастирот не е Успение;
- никаде во ракописот не се наоѓа називот „Крнино“, а кој е присутен 

безмалку на сите книги кои потекнуваат или припаѓаат на овој манастир;
- најголемиот број од селата кои се спомнуваат се од Скопско, а Ки-

чево се споменува само еднаш;
- во споменикот има забележано имиња на игумени од 16. век, но 

во тој список го нема името ниту на игуменот, ниту на монасите кога е 
изградена старата пречистанска црква (Наревъ 1912: 21-22).

Иако не потекнуваат директно од манастирот, но се поврзани со 
писмената традиција во Кичевијата, не може а да не се спомнат низа-
та значајни словенски ракописи како, на пример Битолскиот триод од 
12. век, познат во науката како Кичевски триод, за кој се претпоставува 
дека е пишуван во црква или манастир Свети Врачи во Кичевскиот крај. 
Во кичевското село Вранештица е пронајден Вранештичкиот апостол, 
пергаментен ракопис од 13. век, додека во храмот Свети Атанасиј во 
село Премка, Тома Смиљаниќ во 1926 година пронашол повеќе рако-
писи, меѓу кои и два напишани на пергамент во 13. век – Кичевскиот 
октоих и Премчанскиот требник. Во Софиската народна библиотека 
под бр. 213 се чува фрагмент од Посен триод од 13. век, по потекло од 
Кичевско, додека друг Посен триод од овој крај, но од поново време (14. 
век), на Софиската академија ѝ испратил кичевскиот свештеник Николај 
Поп-Стефанов (Поп-Атанасов 1997: 137). 

Стари печатени книги

Старите печатени богослужбени книги во манастирот Света Пре-
чиста Кичевска главно ја следат руската варијанта на црковнословен-
скиот јазик. Во македонската книжевна средина, а со тоа и во овој ма-
настир, руските книги почнуваат масовно да доаѓаат по 1726 година, а 
на тој начин почнува да се шири и влијанието на руската редакција на 
црковнословенскиот јазик (Пипер 2000: 109). Оваа појава пред сѐ се од-
несува на црковната литература.

Историја на формирањето на оваа варијанта е слична со останатите 
црковнословенски јазични редакции. Имено, кога во време на кнез Вла-
димир (во 988 година) рускиот народ се христијанизирал, византиските 
епископи и свештеници ги однеле и првите христијански книги на сло-
венски јазик според наречјето на кои биле преведени на почетокот од 
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појавата на словенската писменост, но со текот на времето и во Русија 
се појавиле образовани луѓе кои добро го познавале грчкиот јазик и при-
донесле да се направат поравки и измени на старите преводи и да ја ста-
билизираат оваа црковнословенска јазична варијанта. Особен придонес 
во ваквите поправки на преводите има патријархот Никон, чија работа 
на преводите била одобрена на соборите во 1654, 1666 и 1667 година 
(Антоновъ 1912: 89-90).

Руската варијанта на црковнословенскиот јазик се карактеризира со 
развој на 4 > ou а 3 > a, ja, правилна употреба на еровите, а има замена 
на 5 со e.Наместо прасловенските групи *tj и *dj се среќаваат + и ', 
иако почесто под јужнословенско влијание се чуваат и групите [t и 'd 
(Угринова-Скаловска 1987: 32). Овие групи во најширока смисла свој 
корен влечат од светиклиментовата епоха (Савић 2016: 254).

Освен овие книги на руски црковнословенски јазик, во библиотеката 
на манастирот има, иако во значително помал број, и книги печатени на 
грчки, српски, бугарски и книги на турски јазик со арапско писмо. Во 
прилог на тезава ќе биде даден преглед на книжевниот фонд.

Заради подобра прегледност, манастирската стара печатена книжни-
на ќе биде изложена во Каталог (Прилог 1.), а во посебен поднаслов ќе 
бидат опишани, според познатите податоци за нив, и оние стари печате-
ни книги кои веќе не се наоѓаат во манастирската библиотека.

Записи во старите печатени книги

Автографските записи во ракописните споменици, но и во поста-
рите печатени црковнословенски книги се честа појава. Овие белешки 
обично започнуваат со славословие на Бога и барање помош за започна-
тото дело, потоа следат податоци за пишувачот, кој обично ја нагласува 
својата скромност, за на крај да се дадат податоци за времето и местото 
на препишувањето (Миловска 2013: 7-9). Иако се пишувани според од-
реден (најчесто монашки) шематизам и содржат општи податоци, сепак 
нивното проучување нуди битни материјали за историјата и развојот на 
македонската стара книжевност.

Во старите печатени книги на манастирот Света Пречиста Кичев-
ска записите се од различен вид, на пример: записи со историски пода-
тоци,  записи со податоци за набавката на одредена книга, своевидни 
„проклетства“ за лицето кое евентуално би ја отуѓило книгата и разни 
други содржини.

За илустрација, на стара манастирска Библија пишува:
si3 bibli3 manastirska, hram7 blagwvenYe krnynw, Fawke (Илиевски 

1990: 20-21).
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На Октоих 1. – 5. глас:
ovYe sFt6yi knigi, glagolaem6yin oktoihi: Fd: glasovi, i donese papa 

danil7 yeromonah7, koga be[e vo carigrad7, i poklonYe na manastirof7, \ 
r8ki..., vo !*^$ Y8lYi *

sF]en6yi monastir7 kU+eski, naricaem6yi krninnw

На Псалтир од 1760 година, печатен во Киев, стои запис:
nasto3]yot7 Paltir7 est6 \ monastir7 kr7+oskyi pre+istablagov5]

enYepresva3t6y3 bogorodic6y, kr6ninnw, vo vrem3 \ ha'i sUmewna 
lazoropol6ski, !*&^=  aprili =

Запис на почетниот празен лист од подврзијата на Евангелие со тол-
кување на свети блажени Теофилакт Охридски, печатено во Москва во 
1764 година:

si3 es evangelie \ monastir7 ki+eski pre+ista, naricaema3 krninw, 
koi da 3 oukradet ili da 3 prodadet, ili da 3 arizat da e proklet ot 
sFta3 troica i \ tFiy sFt i bFgonosni oci. igoumen arhimandrit qewdosia aFwmg 
(Илиевски 1990: 21)

На Пролог печатен во Москва во 1843 година се наоѓа запис:
s6yi sFt6yi knigi, glagolem6yi prolozi, s8t6, sFtagw, monastir3, 

kr+ovskagw, naricaem6yi krnninw, s3 k8peni vo vrem3 oFca na[egw ig8mena, 
sUmewna, arhymandrita a]e n5ktw... +elov5k7 oukrasti ili inem7 dati, da 
e prokl3t7: \ tFiy: sFt6yh7 i bogonosn6yh7 oFc7 i \ nas7 bratYa monastirski: 
!*^^: septembrYa

i donese papa mihail7

Како што може да се забележи, јазикот на овие записи е народен, 
но под силно влијание на црковнословенскиот, како знак на висок стил 
на пишување, сакралност и образованост на пишувачот.

Секако, најголемо внимание предизвикува записот (Прилог 24.) во 
книгата „Сочиненїа святаго Димитрїа Ростовскогω“, част I – III, Кїевъ 
1857, а препишан од Акатист на Пресвета Богородица (Илиевски 1990: 
17). Овој запис се наоѓа на крајот од оваа стара печатена книга и во 
целост гласи:

vo l5to ot7 h_rta Mafni, voned5ljo, p3toujo sv3t6y3 +etirides3tnici, 
b6yst6 velYe zapoust5nYe sv3t6y3 ob6yteli na[e3, egda slou'ah7 b_'estvennoujo 
litourgYjo i po3h7 herouvimskoujo p5sn6 vnezapou vnide brat6 averkY i 
vozvesti m3 so starhom7, jako priido[a mno'estvo bezbo'nih7 vo zapoust5nY3 
sv3ti3 obiteli. vz3h7 so strahom7 +a[ou g_sdnjo i'e s7 nim7 treboujo]ih7 i 
brati3, nahod3]es3 vo sv3toujo cerkov7, ot[ed[im7 vo severnoujo stranou 
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manastirskoujo i obr5tom m5sto i dover[ihom7 bo'estvenoujo litourgijo 
i pri+estihoms3 nas7 dvanades3t7 pone'enad53homs3 smerti i prebihom7 
tou donde'e od[ed[i bezbo'nih7 i vozvratihoms3 vo sv3t6y3 obiteli i 
ouzriho7 velYe zapoust5nYe i cerkov gor3[7, ostav[i bratY3 vo s_ti obitel7 
paisie, evnouvYe, averkYe, pri3[a v5nac7 mou+eni+eski obr5tohom7 mertva 
t5lesa vo pousto m5sto gospodinec7, bliz7 isto+nika na vospominanYe 
mnogogr5[n6yi 

pahomYi

sYe prepisa sa b_'estvennago akaqista blagov5]enYe sv3t6y3 bogorodic6y. 
risto soudnik7.

Записот, секако, дава историски податоци, но неговото теолошко 
значење доаѓа во прв план, бидејќи токму врз основа на овој запис 
тројцата  монаси од манастирот Света Пречиста Кичевска, Евнувиј, 
Пајсиј и Аверкиј, од страна на МПЦ – ОА, на 02. 08. 2012 година ќе бидат 
вброени во редот на светителите, т.е. ќе бидат канонизирани. Жанровски 
анализиран, иако краток, овој запис многу потсетува на христијанската 
житијна литература.





НАТПИСИ И ЛЕТОПИСИ ОД МАНАСТИРОТ

Многу битни и неизоставни елементи на секој православен 
христијански храм се светите слики – фреските и иконите (είκόνες, 
imagines). Тие служат да го поучат народот и видливо да ја изложат це-
локупната историја на христијанската црква и потсетувајќи на силната 
вера, длабоката побожност и моралната големина на хероите од минато-
то на христијанството да го подигнат духот верниците и да ги насочат 
да одат по истиот пат (Мирковиќ 2004: 217). Фреските и иконите имаат 
и друго, светотаинско значење, а тоа е со нивното присуство да го прет-
стават живото присуство и заедница на земната и небесната црква како 
една Црква, единство на сите со Христос (главата на Црквата) и един-
ство на верните меѓу себе воспоставено преку единството со Христос на 
Литургијата.

На фреските и иконите уште одамна се појавиле натписи со одреде-
ни пораки во видови на текстови испишани на самата фреска или ико-
на, или текстови на книги или свитоци кои ги држат светителите, било 
да се тоа монаси, ангели, други светители или композиции на сцени од 
празници (Пурић 2010: 7-8). Овие натписи дополнително ја објаснуваат 
пораката што ја носи ликот или композицијата. 

Но, постои и еден друг вид на натписи (и записи, кога се однесува 
на книга) кои повеќе или помалку излегуваат од контекстот на фреска-
та или иконата и носат лични податоци или размисли на сликарот или 
пишувачот. Овие записи и натписи биле составени конвенционално или 
вдахновено, философски или наивно составени. Некогаш напишаното 
врз книга, икона, фреска, кандило, црковен сад, ѕид на храм, надгроб-
на плоча и слично, кажува многу за личноста која го оставила, нејзи-
ното расположение, карактер и состојбата во која се наоѓала воопшто. 
Некогаш пак, записите и натписите се летописни белешки и го сликаат 
животот во минатото (Угринова-Скаловска 1975: 6-7). Како такви, лето-
писните натписи се битен извор за историјата како наука и минатото на 
конкретниот сакрален објект.

Манастирот Света Пречиста Кичевска има богат живопис и значи-
телен број на икони на кои зографот прецизно ги запишал имињата на 
светителите, композициите, пораките врз книгите и свитоците во рацете 
на ликовите и дијалозите, па оставил солиден јазичен, културен и бо-
гословски материјал за обработка. Особен, пак, интерес предизвикува 
вториот вид на записи, поврзани со иконографот, дарителот, времето, 
околностите и слично, кои, како што беше кажано, често отстапуваат 
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од нормата на првите видови натписи, а освен врз фреските и иконите, 
ги има и врз други црковни предмети од различен материјал. Јазикот на 
сигнатурите, книгите и свитоците на фреските и иконите е црковносло-
венски во неговата печатена руска варијанта, а летописните и другите 
авторски натписи имаат, пак, повеќе елементи од живиот народен говор. 
Затоа, Блаже Конески со право ќе забележи дека од голема полза би било 
споредувањето на јазичните особености на натписите врз фреските со 
оние од ракописите во дадената епоха, особено кога тие можат да се ло-
цираат и поблиску да се датираат (Конески 1970: 103).

Натписи врз фреските во храмот

Богатиот живопис што го овозможила големината на манастирската 
црква носи и обемна содржина на натписи од секаков вид, особено во 
олтарниот дел и бродот на храмот (наосот), бидејќи како што беше на-
гласено, притворот на храмот (пронаосот) најверојатно од материјални 
причини останал нефрескописан.

Олтар на храмот

Познато е дека олтарот (altra, ara, возвишен жртвеник) се смета за 
најсветото место во храмот, бидејќи во него се служат најсветите свеште-
нодејствија. Најглавен и најважен дел на олтарот е Светиот престол. Врз 
него се служи новозаветната бескрвна жртва, со што на светата Евха-
ристија во вид на леб и вино е присутен самиот Христос. Новозаветна-
та жртва е центар на целото искупително дело и на сето богослужение, 
поради што ниту една црква не може, а да нема олтар (Мирковиќ 2004: 
133-134). Композициите и натписите во олтарот се избрани така што со 
своето присуство визуелно влијааат на свештенослужителите додека бо-
гослужат, ја принесуваат жртвата и претстојат пред верниот народ. Ова 
се однесува пред сѐ на остварувањата во централните места на главните 
делови на олтарот: апсидалниот дел, жртвеникот и ѓакониконот.

Композицијата на која се насликани архиереите ја сочинуваат осум 
фигури кои се поставени лево и десно од централно поставената книга 
на која се наоѓа ктиторскиот натпис. Сите архиереи со претставени како 
благословуваат со десната рака, а во левата држат свиток со литургиски 
текст.

Свети Спиридон Тримитунтски: 
e]e prinosim7 ti slovesn8jo sYjo i bezkrovn8jo sl8'b8, i prosim7

Овие почетни зборови од молитвата пред претворањето на Даровите. 
Целиот текст на молитвата гласи: 



Писменото културно наследство на манастирот Света Пречиста Кичевска 91

„Уште ти ја принесуваме оваа словесна и бескрвна жртва, и 
просиме и молиме, и умилно бараме, испрати го твојот Свет 
Дух на нас и на овие предложени дарови. 
И направи го овој леб чесно тело на твојот Христос. Амин.
А тоа што е во оваа чаша, чесна крв на твојот Христос. Амин.
Ги претвори со Твојот Свет Дух. Амин. Амин. Амин“ (Служ. 
1998: 229-231).
Како што може да се констатира нејзината содржина укажува дека 

на Бога треба да му се принесувааат не крвни жртви, па не дури ни мате-
ријални плодови, туку чисто принесување на нашиот дух, принесување 
на зборови кои извираат од највозвишеното во човекот, т. е. неговиот 
дух. Уште древното јудејство знаело за тоа. Кај пророците многу чес-
то се нагласува дека Бог нерадо гледа на сепалениците (Пример: Ис. 1, 
11-15), а бара милост, скрушено и смирено срце (Ос. 6, 6; Пс. 50). За 
духовната служба пишува и апостол Петар (1Петр. 2, 5), а за словесната 
служба апостол Павле (Рим. 12, 1). Од светоотечката литература за ова 
може да се најде во Втората Апологија на свети Јустин (гл. 8.), во 13. 
Послание на Атинагора и во 5. Катихеза на свети Кирил Ерусалимски 
(Керн 2013: 219-220).

Свети Николај Мирликиски: 
i'e Ob]6y3 sY3 i soglasn6y3 darovav6yi nam7 mFlitv6y

Ова е почетокот од молитвата на 3. Антифон и нејзиниот текст е 
следниот:

„Господи, ти кој си ни ги дарувал овие заеднички и согласни молитви 
и си ветил дека на двајца или тројца, собрани во твоето име, ќе им ги 
исполниш прозбите; ти самиот и сега исполни ги, на полезно, прозбите 
на твоите раби, давајќи им во овој век познавање на твојата вистина, а 
во идниот дарувајќи им вечен живот. Зашто, си добар и човекољубец Бог, 
и тебе слава ти вознесуваме, на Отецот и Синот и Светиот Дух, сега и 
секогаш и во вечни векови. Амин“ (Служ. 1998: 169-171).

Овие молитви, како и поголемиот број од денешните молитви од 
Литургијата (освен Заамвоната молитва), припаѓаат на таканаречените 
„тајни молитви“, или подобро речено мистични, доверливи молитви. Во 
минатото таа практика не била применувана, бидејќи  ранохристијанската 
богословска мисла гледа на народот како на активен учесник во Тајната, 
како на своевиден сослужител, а никако како на пасивен посетител на 
храмот, некаков набљудувач или слушател (Керн 2013: 153).

Свети Григориј Богослов: 
bF'e sFt6yi, i'e vo sFt6yh7 po+iva3i, i'e trisFt6ym7 glasom7
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Целиот текст на оваа молитва гласи:
„Боже свети, кој почиваш во светиите, кој со трисвет глас си 

воспеван од серафимите, и славословуван од херувимите, и ти се 
поклонуваат сите небесни сили. Ти, кој од небитие во битие си привел 
сѐ; си го создал човекот по својот образ и подобие, и си го украсил со 
секаква твоја дарба; ти кој му даруваш премудрост и разум на оној кој те 
моли и не го презираш грешникот, но си одредил покајание за спасение; 
откако нѐ удостои нас, смирените и недостојни раби твои, и во овој час, 
да застанеме пред славата на твојот свет жртвеник и да ти принесуваме 
должно поклонение и славословие, ти, самиот, Владико, прими ја од 
устите на нас грешните, трисветата песна и посети нѐ со твојата благост. 
Прости ни го секое согрешение, волно и неволно, освети ги нашите 
души и тела и дај ни во преподобност да ти служиме во сите денови од 
нашиот живот, по молитвите на света Богородица и на сите светии, кои 
од памтивек ти благоугодиле“ (Служ. 1998: 175).

Молитвата се наоѓа во непосредна логична  врска со идејата на Вхо-
дот кој се извршува пред неа, како и со молитвата на самиот Вход, во 
која се зборува дека со свештеникот сослужуваат и самите небесни сили 
(Керн 2013: 161).

Свети Јован Златоуст: 
bF'e, bF'e na[7, nD³bn6yi hl5b7, pi]8 vsem8 mYr8, gD³da na[ego

Ова се почетните зборови од завршната молитва на чинот на 
Проскомидијата чија содржина е следнава:

„Боже, Боже наш, ти кој си го испратил небесниот леб, за храна на 
целиот свет – нашиот Господ и Бог, Исус Христос, Спасител, Избавител 
и Добротвор, кој нѐ благословува и осветува. Ти, самиот, благослови го 
ова предложение и прими го во твојот наднебесен жртвеник. Спомни 
ги, како добар и човекољубив, оние кои ги принесоа и оние заради кои 
се принесоа; и запази нѐ неосудени во свештенодејството на твоите 
божествени тајни.

Зашто, се свети и прославува твоето пречесно и великолепно име, 
на Отецот и Синот и Светиот Дух, сега и секогаш и во вечни векови. 
Амин“ (Служ. 1998: 153-155).

Молитвата всушност е за предложението на Даровите. Во ова 
молитва свештеникот се моли за благослов на предложението и негово 
прифаќање во наднебесниот жртвеник, а потоа да бидат спомнати и тие 
што принесуваат, како и оние за кои се врши принесувањето, да бидат 
неосудени и сочувани во свештенодејствието (Керн 2013: 140).
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Свети Арсениј Српски: 
vonmi, gD³di yFise hD³rte, bF'e na[7 \ sFtagw 'ili]a tvoegw i \ pD³rtola slav6y 

cD³rtvY3 tvoegw

Целиот текст гласи:
„Послушај, Господи Исусе Христе, Боже наш, од твоето свето 

живеалиште и од престолот на славата на твоето царство, и дојди за да 
нѐ осветиш, ти, кој седиш горе со Отецот и овде невидливо престојуваш 
со нас; и удостој нѐ со твојата моќна рака да ни го предадеш твоето 
пречисто тело и чесната крв, а преку нас и на сите луѓе“ (Служ. 1998: 
247-249).

Додека свештеникот ја чита оваа молитва претставена кај свети 
Арсениј, ѓаконот стои пред царските двери и се препашува со орарот 
крстообразно. Ѓаконот вака се препашува за да може за време на причес-
тувањето без пречка да се наведне и со ова препашување да ја одбележи 
и покаже својата побожност пред светите Тајни кон чие причестување 
сака да пристапи, покривајќи се со орарот, како со таинствените крилја 
на серафимите, бидејќи со орарот тој симболички ги претставува сера-
фимите, зашто тие на небото, стоејќи пред престолот Божји, со крилјата 
си ги затскриваат своите лица (Мирковиќ 2001: 186).

Свети Кирил Александриски: 
izr3dnw w presFt5i, preD³+t5i, prebFlgoslovenn5i, slavn5i v²l+c5

Текст на молитвата според Златоустовата Литургија:
„На тие што ќе се причестуваат (овие свети тајни) да им бидат 

за трезвеност на душите, за прошка на гревовите, за присоединување 
кон твојот Свет Дух, за исполнување на царството небесно, за смелост 
пред тебе, не за суд или осуда. Уште ти ја принесуваме оваа словесна 
и бескрвна служба за починатите во верата праоци, оци, евангелисти, 
маченици, исповедници, подвижници и за секој праведен дух кој починал 
во верата.

Особено за пресветата, пречиста, преблагословена, славна Влади-
чица наша Богородица и секогаш Дева Марија“ (Служ. 1998: 233).

Во жртвопринесувањето на Евхаристијата свештеникот благо-
дари, принесува, се застапува и умилостивува. Настроението на секој 
христијанин кон Бога треба да биде евхаристиско, односно исполнето со 
благодарност за сите добродетели што се извршени за нас, јавени и неја-
вени. Жртвата на Евхаристијата се принесува и за живите и за упокоени-
те, за земната и за небесната Црква. Во неа се обединуваат молитвите на 
верниците за спасение на оние кои се подвизуваат во овоземниот живот, 
а исто така, и молитвите за оние кои се упокоиле. Жртвата се принесува 
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и за светите, како за оние од Новиот, така и за оние од Стариот завет, и 
„особено за Пресветата, Пречиста, Преблагословена...“ (Керн 2013: 272).

Свети Атанасиј Александриски:
paki, i mnoga'd6y teb5 pripadaem7, i teb5 molims3, bFlgyi i +Flv5koljob+e

Ова се почетните зборови од Втората молитва на верните пред Хе-
рувимската песна, пред Големиот вход која во Литургијата на свети Јо-
ван Златоуст гласи:

„Пак и многупати кон тебе доаѓаме и тебе ти се молиме, благи и 
човекољупче, погледнувајќи на нашето молење, да ги очистиш нашите 
души и тела од секаква скверност, телесна и духовна, и да ни дадеш 
невино и неосудено престојување пред светиот твој жртвеник. Дарувај 
им, пак, Боже, и на тие што се молат со нас, преуспевање во животот, во 
верата и во разумот духовен; дај им на тие кои секогаш со страв и љубов 
ти служат, невино и неосудено да се причестат со твоите свети тајни и да 
се удостојат за твоето небесно царство“ (Служ. 1998: 199-201).

Покрај прозбите за очистување на душите и телата и поткрепување 
на оние кои се молат со силата на Светиот Дух, во оваа молитва карак-
теристично е и тоа што свештеникот не говори само во свое име, туку и 
во името на оние кои се молат со него и со љубов му служат на Господа. 
Тоа го нагласува соборниот карактер на евхаристиските молитви. Наро-
дот му „сослужува“ на свештеникот и токму тоа евхаристиско принесу-
вање ја разоткрива во потполност сета длабочина на црковните молитви, 
која се јавува преку изразот на соборната полнота, и која не се извршува 
со молење во тајност, не тивко и немо, туку со една уста и едно срце. 
Свештеникот не се издвојува себе од народот, туку еднодушно ја врши 
Евхаристијата со него. Црквата не е содржана само од клирот, туку таа 
во својата полнота, всушност е и во соборниот народ, чуварот на побож-
носта (Керн 2013: 181).

Свети Василиј Велики:
nikto'e dostoin7 \ sv3zav[ihs3 plotskimi pohot6mi i slast6mi

Почетните зборови од оваа молитва неслучајно се наоѓаат тука, 
бидејќи таа му се препишува токму на свети Василиј Велики и гласи: 

„Никој не е достоен од оние кои се поврзани со телесни похоти и 
страсти, да приоѓа, или да ти се приближи, или да ти служи тебе, Цару 
на славата; зашто, да ти се служи тебе е нешто големо и страшно и за 
самите небесни сили. Но сепак, поради твоето неискажливо и безмерно 
човекољубие, непроменливо и неизменливо си бил човек и архиереј си ни 
бил, и како Владика на сите, си ни го предал свештенодејствието на оваа 
богослужебна и бескрвна жртва. Зашто, единствениот ти, Господи Боже 
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наш, владееш над небесните и земните, ти кој си носен на херувимски 
престол; ти кој си Господ на серафимите и Цар на Израилот; ти кој си 
единствен свет и меѓу светиите почиваш, затоа тебе, единиот благ и 
благопослушлив, те молам: погледни на мене грешниот и непотребен 
твој раб и очисти ја мојата душа и срцето од лукава совест, и оспособи ме 
со силата на твојот Свет Дух, облечен со благодатта на свештенството, да 
застанам пред оваа света Трпеза и да го свештенодејствувам твоето свето 
и пречисто тело и чесната крв; зашто, кон тебе приоѓам, приклонувајќи 
ја својата глава и ти се молам да не го одвратиш твоето лице од мене, 
ниту да ме оттргнеш од твоите чеда, но удостој ме, преку мене грешниот 
и недостоен твој раб, да ти бидат принесени овие дарови. Зашто, ти си 
оној којшто принесува и се принесува, кој прима и се раздава, Христе 
Боже наш, и тебе слава ти вознесуваме со беспочетниот твој Отец, и 
пресветиот, и благ и животворен твој Дух, сега и секогаш и во вечни 
векови. Амин“ (Служ. 1998: 201- 203).

За време на оваа молитва се кади и се пее Херувимската песна. 
Таа се јавува како своевидна подготовка на целото молитвено собрание 
за моментот на Големиот вход, т. е. пренесувањето на Даровите од 
Жртвеникот на Светиот престол (Керн 2013: 184).

	 На источната стана од олтарот (на апсидата) во средината под 
архиереите, во декорација на отворена книга (Прилог5.) пишува:

vo slav8 sF6y3 edinos8]n6y3 i 'ivotvor3]6y3 i nerazdelim6y3 tD¼c6y oFca 

i sna i stagw dFha sozda s3 sei sFt6yi obitel7 b_lgov5]enYe presFt6y3 bFc6y vo 

vrem3 prewD³]enei[agw mitropolita debarskagw i kr6+ovskago gD³dina meletYa 

i pri oFca igoumena haџi qewdwsYa arhimandrita i so bratYe egw manast... 

i so pomo]6 blago+estivih7 k7titorof i bFlgo+estiv6yi hD³rtian6y sover[is3 i 

wFstis3 vo l5to \ hD³rta Mawn msca avgousta ‚je den7, sei sFt6yi oltar7 vo l5ta 

Mawnv noem. z. prilo'nici b5ha za zwgroufi3ta kr8[ovc6y i napisaha imena 

sYi.

mihail7 i anastasYi ykonomovi+7. petr7 pop7 gewrgyovy+7. kYria macal7. 

]ero. h: dora. qwma nYkolovY+7 f8nda. h: ]ero58ca. di+a kokovY+7. marko 

gewrgYovY+7 pop7 3nak7, fidan7 avraam7 mi3k7 stavre, gewrgYi. ywan+e. 

na3m7. nYkola. anastas7.gewrgYi mina. despot7. v7 pam3t7 ih7. i gD³d6 da 

sohranit7 wbyte3 segw nevredimo do v5ki amin7. 

pisa smirenYi di+o zwgraf7 \ selo tresan+e vo leto Mawnv 

Текстот го запишал Дичо Зограф. Во натписот јасно се забележува 
мешање меѓу стандардизираниот црковнословенски јазик употребуван  
во богослужбите и народниот говор. Вредна за внимание е употребата 
на графемата џ. Овој натпис се однесува на живописот на Олтарот, до-
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дека единствен податок за датација на останатиот дел од живописот на 
храмот е 1880 година, наведена на завршетокот на молитвениот текст 
околу долниот дел на тамбурот, а најверојатно дело на Аврам, синот на 
Дичо (Тричковска 1990: 67).

Претставата Причестување на апостолите и трпезата на која Христос 
причестува се раздвоени со прозор, при што од едната страна Христос 
причестува со своето Тело, а од другата со својата Крв.

Над првиот дел од трпезата стои сигнатурата: 
prepoda3nYe gD³dna t5la aD³plwm7

Над вториот: 
'iznodavec7 hl5b7

На свитокот во раката на Христос, распространет на двете страни од 
композицијата, стои текстот: 

prYimite, jadite, sYe est6 t5lo moe

pYite \ ne3 vsi, sY3 est6 krov6 mo3 novagw zav5ta

Ова се Христовите зборови од Новиот Завет, и завршни од литур-
гиската молитва:

„Владико, Човекољупче, со овие блажени сили, и ние извикуваме 
и изговараме: свет си и пресвет ти и твојот единороден Син и твојот 
Свет Дух; ти си свет и пресвет и велелепна е твојата слава. Ти, кој си го 
возљубил светот така што си го дал и својот единороден Син, та секој 
што верува во него да не погине, но да има живот вечен; Кој, кога дојде 
и го исполни целото провидение за нас, во ноќта во која беше предаден, 
повеќе, самиот себе се предаде за живот на светот, зеде леб во своите 
свети, пречисти и непорочни раце; и откако заблагодари, и го благослови, 
го освети, го прекрши и им даде на своите свети ученици и апостоли, и 
рече: ‘Примете, јадете...’“ (Служ. 1998: 225-227).

Над Причестувањето на апостолите е фреската Сретение Господово, 
а на неа пророчицата Ана држи текст:

sei mladenec7 nFbo i zeml3 outverdi

Над оваа композиција се насликани ликови од Стариот Завет во цел 
раст, а од нив свитоци држат само Мојсеј и праведен Јов.

Мојсеј:
da vozvesel3ts3 nFbsa, k8pnw s7 nim7, i da poklon3ts3 em8 vsi aFgli bF'Yi
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Јов:
b8di im3 gD³dne blD³gveno \ n6yn5 i do v5ka

Помеѓу овие ликови и „Ширшаја“ во круг е испишана црковната 
химна на Пресвета Богородица која се пее на Литургијата на свети 
Василиј Велики на местото од вообичаената „Достојно ест“:

w teb5 rad8ets3, blagodatna3, vs3ka3 tvar6, aFggelskYi sobor7 i 

+elov5+eskYi rod7, wsF]enYi hrame i rajo slovesn6yi, d5vstvenna3 pohvalo, 

iz7 ne3'e bFg7 voplotis3 i mD²lnec7 b6yst6, pre'de v5k7 s6yi bFg7 na[7: lo'esna 

bo tvo3 pD³rtol7 sotvori, i +revo tvoe prostrann5e nFbes7 sod5la: w teb5 

rad8ets3, bFlgodatna3, vs3ka3 tvar6, slava teb5

 На сводот од олтарот, меѓу другото претставена е и композицијата 
Благовештение и двата пророка, Исаија и Давид, со пророштва за 
радосната вест.

Пророк Исаија: 
segw radi dast6 gD³d6 sam7 vam7 znamenYe: se, dFva vo +Rev5 za+net7 i 

rodit7 sFna, i nare+e[i im3 em8 emman8il7 (Ис. 7, 14);
Пророк Давид: 
ibo toi bFg7 moi i sFps7 moi, zast8pnik7 moi: ne podvi'8s3 naipa+e (Пс. 

71, 2).
Во просторот каде што се наоѓа Проскопмидијата претставен е 

Христос – Жртвено јагне и Христос – Цар на славата, што се поврзува 
со симболиката на Жртвеникот.

Христос Цар на славата е сигниран: 
cFr7 slav6y yFis7 hD³tos7

На свитокот во раката на ангелот од десната страна на жртвеникот:
se agnec7 bF'Yi v7zeml3i gr5h7 mYra

Претставите на пророците  и текстовите на нивните свитоци се 
поврзани со претставата под нив и истата симболика на Проскомидијата.

На свитокот на пророк Исаија: 
jakw Ov+a na zakolenYe vedes3 i jakw agnec7 pred‰ strig8]im7 egw 

bezglasen7, takw ne \verzaet7 oust7 svoih7 (Ис. 53, 7);
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На свитокот на Еремија: 
gD³di ska'imi i ouraz8m5jo togda vid5h7 na+inanY3 ih7. az7 'e jakw 

agn3 vedomoe na zakolenYe

Текстот на свитокот на пророк Давид:
vozmite vrata kn3zi va[a i vozmites3 vrata v5+na3 (Пс. 23, 9);
На свитокот на Јосиф од Ариматеја: 
Oko sladkoe i oustn5 tvoi kakw zakl8+8 slove

На сводот на конхата на протезисот е композицијата на Света 
Троица. Сигнатурите и свитоците од претставата ја доловуваат тајната 
за Света Троица.

Сигнатура на Света Троица: 
sFta3 tD¼rca

Сигнатура на Бог Отец: 
bezna+alnYi oFc7 \ vedhago dne

Сигнатура на Исус Христос: 
sobezna+alnYi sFn7 slovo bF'Ye

Сигнатура на Светиот Дух: 
sFt7yi dFh7 \ OFca ishod3]ago

Текстот од 3. Антифон од Литургијата на Рождество Христово на 
книгата во раката на Бог Отец:

iz7 +reva pre'de denic6y rodih7 t3,

Текстот од 110. Псалм на книгата во раката на Бог Отец:
s5di \desn8jo mene donde'e polo'8 vragi tvo3 (Пс. 110, 1).
Првиот текст од Евангелието според Јован на книгата во раката на 

Христос: 
OF+e sFt6yi az7 proslavih7 t3 na zemli (Јн. 17, 4);
Вториот текст од Евангелието според Јован на книгата во раката на 

Христос: 
jako'e t6y oF+e vo mn5 i az7 v7 teb5 edino esma (Јн. 10, 38).
Натписите и илустрациите на оваа композиција имаат за цел да ја 

предочат големата и неисцрпна тајна на догмата за Света Троица. Спо-
ред православното христијанско учење Бог е еден по суштина (природа) 
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но троичен по лица (ипостаси). Истовремено еден и троичен. Со една 
неразделна суштина постојат три лица. Сите три лица се еднакви меѓу 
себе и едносушни. Отецот е Бог, Синот е Бог и Светиот Дух е Бог, но 
не се три бога, туку еден Бог, бидејќи суштината е една и заедничка. 
Трите лица се разликуваат по своите лични својства. Отецот не се раѓа, 
ниту излегува, Синот се раѓа од Отецот, а Светиот Дух излегува (исхо-
ди) од Отецот. Така, Бог е единица во Света Троица и Света Троица во 
единица, без слевање и мешање на лицата и без делење на суштината. 
Ниедно лице не е поголем Бог од другото, ниту другото или третото по-
малку Бог од другите две. Нема посовршени и помалку совршени лица 
во Света Троица. Лицата не се делат во волјата, ниту се двојат во силата, 
иако секое лице ја чува својата личност и самостојност, но не може да 
се замисли без другите две. Сите три лица се проникнуваат меѓу себе и 
живеат едно во друго. Кога се говори за Отецот, во исто време со него 
се замислува и Синот, а со нив и Светиот Дух. Ипостасите постојат една 
во друга: не слеани, туку соединети. Отецот, Синот и Светиот Дух имаат 
свое битие еден во друг без никакво мешање, како што учи свети Јован 
Дамаскин (Ракић 1968: 60-61).

Сепак, претставите во жртвеникот пред сѐ се во врска со неговата 
улога, а тоа е во него да се поставуваат даровите донесени од христијани-
те за подготвување за светата Евхаристија, а тука се чуваат и предметите 
потребни за нејзино извршување. Се нарекува токму „жртвеник“бидејќи 
на него се подготвуваат лебот и виното што ќе се принесат како совр-
шена жртва на Светиот престол. Бидејќи на Проскомидијата се укажува 
на настаните поврзани со Христовото раѓање и смртта, жртвеникот ја 
симболизира пештерата или местото каде што се родил Христос, како и 
гробот во којшто е погребен (Мирковиќ 2004: 138). Во истиот контекст 
се, секако, и натписите.

Во овој дел на олтарот, над олтарниот мијалник во манастирот се 
наоѓа една специфична композиција (Прилог 6.). Иако на ова место нај-
често се слика чудотворниот извор на Пресвета Богородица (Балаклија) 
во Цариград, живописецот овде решил да претстави поинаква сцена. 
Имено, изобразени се Христос, свети Петар Александриски и Ариј во 
уста на аждер, а натписот на свитоците во нивните раце всушност е дија-
лог помеѓу Христос и Петар Александриски и се однесува на аријанска-
та ерес. 

Петар му се обраќа на Христос со зборовите:
kto ti r6yz8 sFpse razdra

Христос одговара:
arYi bez8mn6yi i vsezlobn6yi petre
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Според учењето на Ариј, Бог е еден и сѐ што е создадено од него е 
создадено според неговата волја, но постоело време кога бил сам и не 
бил Отец, а тоа постанал подоцна. Заради создавањето на светот, а пред 
неговото создавање, Бог создал орудие за создавање, едно вишо бите 
кое се нарекува Логос (Слово), Мудрост или Син. Логосот е посредник 
помеѓу Бога и светот. Логосот не е вечен, бидејќи имало време кога не 
постоел, а почнал да постои тогаш кога бил создаден. Бог го создал од 
ништо, а не од својата суштина. Го создал пред да постои сѐ, пред вре-
мето и пред вековите. Логосот е Син Божји по благодат, а не по природа. 
Бог го направил свој Син. Логосот не е Бог и не е рамен на Бога, ниту 
имаат иста суштина, ниту има совршено знаење. Но, иако е создание, не 
е како останатите созданија, бидејќи е прво и најсовршено создание. Бог 
може да создаде битие кое е рамно на Логосот, но не и посовршено од 
него. Преку морално усовршување и постојана наклоност кон доброто, 
со помош на благодатта, Христос постанал она што е. На тој начин тој се 
удостоил со слава  и почит на Бог, нешто што му го припишува Отецот 
и Црквата. Се обожил преку благодатта, исто како што преку неа можат 
да се обожат и сите луѓе. Имал вистинско тело подложно на страдање, а 
тоа, според Ариј, покажува дека не е вистински Бог. Ова учење на Ариј 
е осудено на Првиот вселенски собор (Ракић 1968: 79). 

Гледано од ономастички аспект, пак, значајни се имињата запишани 
под фреската на Христос на жртвеникот (проскомидијата):

newfit7 monah7, grigorya yeromonah7, gavrYil7 yeromonah7, sam8il7 
yeromonah7... andon7, stani[a, mitre, ywve, rosa, vasYle, mitra, sil3n7, 
kito...

За жал, голем дел од нив се нечитливи бидејќи бојата со која се на-
пишани, а и самиот малтер се оштетени. Додека монашките се повеќе 
стандардни, собено се занимливи световните имиња, бидејќи сведочат 
кои од нив биле највообичаени во тоа време. Некои од нив се обнаро-
дени, на пример: andon7 од anqwnYi и mitre, mitra од dimitrYi, ywve од 
ywann7, vasYle од vasYlyi, а некои имаат чисто народно потекло, на при-
мер: rosa, sil3n7, kito... Името stani[a, пак, е исто така народно, но и 
зборува за српското влијание во ономастиката на овие простори.

Во просторот каде што се наоѓа ѓакониконот, покрај другите 
претстави, со соодветни сигнатури и текстови на свитоци се и јавувањето 
на Христос на апостолите на Тиверијадското море и Видението на пророк 
Исаија. Сигнатура на композицијата каде што Христос им се јавува на 
апостолите на Тиверијадското море: 

hD³ros7 javis3 aD³plom7 na mori tYverYadst5m7

Сигнатура на Видението на пророк Исаија: 
v5d5enYe pFrroka ysaYa
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Текстот на свитокот во раката на пророк Исаија:
‚w wka3nYi az7 jakw +Flv5k7 s6yi i ne+ist6y oustn5 im6yi cFr3 gFda savawqa 

vid5h7 O+ima moima (Ис. 6, 6);
Текстот на свитокот во раката на ангелот: 
se prikosn8s3 oustn5 tvoim7 i \ime[i bezzakwnY3 (Ис. 6, 7).
Ѓакониконот (скевофилакион) е место каде што се чуваат црковните 

одежди и книги, а тоа било должност главно на ѓаконите. Ѕидовите од 
ѓакониконот се украсени со слики од ѓакони коишто се секогаш подгот-
вени за богослужение, поради што се сликааат со орар во раката (Мир-
ковиќ 2004: 138). Истата функција ја имаат и сигнатурите и натписите.

Наос на храмот

Наосот (бродот) на црквата е местото каде што стојат верниците за 
време на молитвата и богослужението. Овој дел од храмот е одделен од 
олтарот со иконостас, дрвена, камена или метална преграда со икони 
(Мирковиќ 2004: 139). Како што претставите во олтарот и соодветни-
те натписи служат да ги поттикнат свештенослужителите на ревност во 
службата, така композициите од наосот треба да влијаат врз верниците, 
но и да им ја доловат содржината на празникот и да им помогнат да про-
никнат во личноста на светителот кој се празнува.

Во првата зона на северниот и јужниот ѕид на храмот на манастирот 
Пречиста главно се претставени светите воини, освен преподобните: 
Теодосиј, Евтимиј и Антониј Велики, и Седмочислениците на јужниот 
ѕид до иконостасот. Азбуката испишана врз долгиот свиток што го држат 
светите браќа Кирил и Методиј на претставата на Седмочислениците е 
според правописот на руската црковнословенска јазична варијанта во 
печатените богослужбени книги.

Во претставите на ликовите на сите светии изобразени во манастир-
ската црква, како што беше забележано, зографите грижливо ги сигни-
рале нивните имиња. Ова не е случајно, бидејќи името во црковен кон-
текст има битно сакраментално значење. Во христијанското предание 
и традиција на името се гледало не само како на знак за распознавање 
или прекар, туку како на таинствен симбол кој укажува на личноста и 
темелните особини кои таа ги носи и се во директна врска со неа. Освен 
тоа, името поврзува и со одредена личност или нешто поврзано со неа. 
Низ призмата на Стариот и Новиот Завет може јасно да се забележи раз-
ликата помеѓу ваквото и денешното поимање на името (Пурић 2010: 12).

Во претставувањето на воините карактеристично е одбележувањето 
како на нивните воинствени особености (воена опрема), така и на нив-
ното мачеништво, па во рацете држат крстови и без исклучок стои сигна-
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турата m8+e или m8 (Тричковска 1990: 90). Свитоци во рацете држат само 
преподобните: Антониј Велики, Евтимиј Велики и Теодосиј – началник 
на општежитието.

Свети Антониј:
da ne prele]aet7 t3, mona[e s6ytos7 +reva, pokorenYe so vozder'anYe, 

pokor3jot7 b5si.

На овој свиток началникот на пустиножителите укажува на бор-
бата со бесовите (ѓаволот), бидејќи житијата за светителите монаси се 
преполни со собитија со нивни блиски средби со искушувачот (ѓаво-
лот, демонот) како вистинска и реална личност. Според православното 
христијанско учење, злото иако нема своја суштина, тоа не е безлично, 
туку е воличносено (ипостазирано, персонифицирано) во личноста на 
ѓаволот (Алфеев 2009: 62).

Свети Евтимиј:
bratYe or8'Y3 monah7 s8t7 = pril5'anYe, molitva, ras8'denYe, smirenYe, 

i po bFga poslu[anYe

Свети Теодосиј: 
a]e ne \ricaets3 \ vs5h7 myra ne mo'et7 b6yti monahi

Фрескописецот неслучајно во оваа прва зона помеѓу мачениците ги 
ставил и овие преподобни „столбови на монаштвото“ со своите свито-
ци, за монахот огледувајќи се на насликаните личности и секојдневно 
читајќи ги нивните поуки запишани на свитоците во нивните раце, сме-
ло да се утврдува во подвигот и да им одолева на искушенијата кои му 
доаѓаат.

Во сличен подвижнички контекст се и пораките на свитоците на 
свети Наум (во композицијата на Седмочислениците) и свети Онуфриј, 
фреска на столбот од десната страна зад јужната врата.

Свети Наум:
a]e ne \ricaets3 \ vs5h7 myra nemo'et7 b6yti monahi.

Свети Онуфриј:
nag7 izidoh7 iz7 outrobi matere. i paki nag7 imam7 prYi

Во втората зона се поголемите празници со сигнатури за нивната 
содржина.

Рождество Христово: 
ro'destvo hD³rtovo
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Крштение Христово: 
kre]enYe hD³rtovo

Сретение Господово: 
sr5tenYe hD³rtovo

На истата претстава текст со зборови на пророчицата Ана:
sei wtro+e nebo i zeml3 sozdade

Лазарево воскресение: 
vostanYe lazarevo

Влегување на Христос во Ерусалим (Цветници): 
ned5la cv5tonosna3

Слегување на Светиот Дух врз апостолите (Духовден): 
v7, p²ne

Преображение Господово: 
prewbra'enYe hD³rtovo

Воскресение Христово:
voskresenYe hD³rtovo

Вознесение Христово: 
voznesenYe hD³rtovo

Од внатрешните страни на двата јужни прозора и едниот северен 
се претставени пророци и херувими од горната страна, а на другиот 
северен се свети Козма и Дамјан од Азија. Пророците и херувимите 
држат свитоци, пророците по еден, а херувимите по два, еден во левото, 
а друг во десното крило, но само оние на јужните прозори. Текстовите 
на свитоците во крилата на херувимите се продолжение еден на друг и 
се идентични на двата прозора.

Пророк Михеј: 
i t6y viqleeme, zemle y8dova, ni +im7 'e men[i esi vo vlad6ykah7 

y8dov6yh7

Цар Давид:
vid5[a t3 bF'e, vod6y v6yd5[a t3 i oubo3[as3

Пророк Наум:
takw gD¼let7 gD³d6 na+alstv83i na vodah7
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Пророк Исаија:
izm6yites3 i +isti b8dite, \imite l8kavstva \ d8[7 va[ih

Пророк Осија:
\ ruka adova izbavljo 3, i \ smerti isk8pljo 3: gd5 pr3 tvo3, smerte; 

gd5 osten7 tvoi, ade

Пророк Захарија:
rad8is3 x5lw d]ere sionova, se bo cSr7 tvoi gr3det7 sed3]7 na 'reb3 

mlada

Херувимите:
i'e ispov5st7 v7 mn5 pred7 +elov5kom7 ispov5m7 i az7 pred7 o‚c5m7 

moim7

Над композициите со големите празници се наоѓаат претставите на 
страданијата Христови и неговата победа над смртта преку Воскресе-
нието. И овие претстави имаат свои сигнатури и текстови.

Христос ги мие нозете на апостолите:
sD¼]enoe oumivanYe

Тајната вечера:
taina3 ve+era

Молитвата на Христос во Гетсиманската градина:
hD³rova molitva

Предавството на Јуда:
predanYe y8dinno

Христос пред Понтиј Пилат:
hD³rtos7 s8dim6yi \ pYlata

Одрекувањето на апостол Петар:
\tre+enYe petrovo

poka3nYe petrovo

Каењето на Јуда:
oudavlenYe y8dinno

raska3nYe y8dinno

Водењето на Голгота:
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prived8ts3 hD³rtos7 na lobnoe m5esto

Над Симон Киринеец:
sYmwn7 kirYnei nosit7 krest7 hD³rtov7

На свитокот во раката на еден од оние кои го водат:
povinen7 est7 na smert7

Распетие Христово:
h‚s. vozljobi cFrkov7 i sebe predade za njo

rasp3tYe hD³rtovo

Разбојникот од левата страна:
a]e t6y esi bog7 i hD³rtos7 spasi i sebe i nas7

Разбојникот од десната страна:
pom3ni m3 gFdi egda prYide[i vo cFrstvYe

На свитокот што го држи еден од војниците, кој според преданието 
е свети Лонгин Стотник, пишува:

voistin8 sei est7 s6yn7 bo'Yi

Симнување од крстот:
snitYe hD³rtovo

Сцените и натписите на фреските претставени погоре имаат за цел 
да го доловат значењето на страдањата на Спасителот биле неопходни 
за спасение на светот. Всушност, целиот живот на Христос претставува 
постојано страдање за спасение на светот. Самото негово овоплотување 
е понижување; се раѓа во пештера, трпи обрезание, уште како дете е 
приморан да бега од Ирод во Египет, работи како обичен дрводелец, жи-
вее како секој најобичен сиромашен човек, трпи глад, жед и замор, иску-
шуван е од ѓаволот, го нарекуваат Велзевул и пијаница, зборуваат дека 
во него има демон и дека е луд, животот му е во опасност, го мразат и 
постојано го прогонуваат, пати и плаче поради неразбирањето од страна 
на околината, еден ученик го издава, а друг се одрекува од него, а остана-
тите се откажуваат и го напуштаат, го фаќаат како разбојник, го врзуваат 
и го тепаат, а на главата му ставаат венец од трње, му се потсмеваат и го 
плукаат, изнемоштен го носи тешкиот крст и на него го распнуваат по-
меѓу два разбојника, хулат на него и додека е на крстот, а на крајот умира 
во најтешки маки (Ракић 1968: 42). 

По претставите на самите страданија, во истиот круг, следуваат две 
сцени и соодветни натписи со епилогот на страданијата и заокружување-
то на нивната смисла, Слегувањето во Адот и Воскресението Христово.
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Слегување во Адот:
vo ad7 so[estvYe

Христос:
vostani adame sozdanYe moe

Свети Јован Крстител: 
az7 na iwrdana kFrstih7 egw

Свети Симеон Богопримец:
az7 togo prY3h7 na r8ki moei

Мојсеј ги држи во своите раце двете плочи на Заветот на кои се 
испишани со латински знаци броевите од еден до десет, претставувајќи 
го Декалогот како основа и суштина на библискиот и христијанскиот 
морал.

Во Стариот Завет Евреите немале развиена есхатологија, т.е. 
сфаќање на задгробниот живот. Сметале дека секој починат оди во Шеол 
(Ад, Хадес, подземје), место каде владее темнина и престојуваат душите 
на починатите (Мењ 2010: 219). Спасителот слегол во Адот за време на 
својата тридневна смрт. Слегол со својата човечка душа и Божеството  
во својата потполна сила и слава, додека неговото тело лежело во гробот 
привремено мртво. За време на смртта на Христос душата се раздели-
ла од телото, а Божеството останало личносно соединето со душата и 
со телото. Кога слегол во Адот Спасителот го проповедал истото она 
Евангелие кое го проповедал на земјата, со тоа што душите во Адот, 
ослободени од телото, полесно можеле да ја примат проповедта и затоа 
биле потребни само три дена. Како на земјата, така и во Адот, свети Јо-
ван Крстител бил Претеча и ги подготвувал, во случајов починатите, за 
непосредното доаѓање на Спасителот (Ракић 1968: 50-51). Овој настан 
го пренесува и содржината на тропарот на Проскомидија, кој се кажува и 
по пренесувањето на Даровите на Светиот престол: „Во гробот телесно, 
во Адот, пак, со душата како Бог, во Рајот со разбојникот, и на престолот 
си бил Христе, со Отецот и Светиот Дух, неопислив, кој исполнуваш сѐ“ 
(Служ. 19). Адам, Ева, Мојсеј и Симеон Богопримец (чии зборови на 
фреската ја одразуваат содржината на празникот Сретение Господово) и 
останатите ликови на фреската ги претставуваат старозаветните правед-
ници, и сите оние кои во Адот го очекувале доаѓањето на Христос. 

Воскресение Христово:
voD³krsenYe hD³rtovo

На свитокот во раката на ангелот:
+to smertvimi 'ivagw pomi[l3ete
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Оваа претстава со нејзините натписи е посликовита, за разлика од 
композицијата Слегување во Адот и нејзините натписи, кои содржат 
повеќе догматска содржина и ја одразуваат смислата на Христовото 
воскресение.

 Над Страданијата Христови, покрај тоа што како што се гледа на 
секоја претстава има натпис за сцената, во круг на куполата е запишана 
стихирата од 15. антифон на службата на Велики четврток, посветена на  
страдањата на Христос:

dnes6 visit7 na drev5, i'e na vodah7 zemljo povesiv6yi: v7 lo'n8 
bagr3nic8 wbla+aets3, i'e aggelwv7 car6: wd5va3i nebo oblaki: za8[enYe 
pri3t7, i'e vo ywrdan5 svobodiv6yi adama: gvozd6mi prigvozdis3 'enih7 
cerkovn6yi: kopYem7 probodes3 s6yn7 d5v6y: poklan3ems3 strastem7 tvoim7 
hrYste, poklan3ems3 strastem7 tvoim7 hrYste, poklan3ems3 strastem7 
tvoim7 hrYste: poka'i nam7 slavnoe tvoe voskresennYe.

Оваа стихира во својата содржина ги сублимира содржините на 
сцените под неа, како и смислата на страдањето и воскресението на 
Христос. Во православната богослужбена практика (иако може да се 
забележи разлика во различни редакции на Типикот), на Велики четврток 
вечерта, постои обичај, додека се пее оваа стихира, на средината од 
храмот со мала Литија да се изнесе претставата на распетието Христово, 
крстот, Богородица и свети Јован Богослов, или пак соодветна икона со 
истата композиција.

 Евангелистите кои се изобразени во пандантифите држат текстови 
со почетните реченици од  своите Евангелија, а покрај секој од нив е 
неговиот симбол, до Матеј – ангел, до Марко – лав, до Лука – теле и до 
Јован – орел.

Матеј: 
kniga rodstva yFisa hD³rta, sFna dFvdova, sFna avraaml3

Марко: 
za+alo eDUlYa yFisa hD³rta, sFna bF'Y3 jako'e

Фреската на Евангелистот Лука прави исклучок и тој не држи сви-
ток, туку иконата на Пресвета Богородица, бидејќи според преданието 
на Црквата тој е првиот што неа ја насликал. Живописецот, бивајќи и 
самиот зограф, се чини како да сакал овде повеќе да го нагласи свети 
Лука токму како зограф, покрај неговата главна улога како текстописец 
на третото Евангелие од Новиот Завет.

Јован: 
v7 na+al5 b5 slovo, i slovo b5 k7 bFg8, i bFg7 b5 slovo
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Овој Пролог од Евангелието според Јован е значаен по тоа што во 
себе го содржи православното христијанско учење за Света Троица и 
учењето за Словото (Логосот) и смислата на постоењето на сѐ созда-
дено, па затоа е често користен на свитоците или книгите во различни 
претстави кои на некој начин се поврзуваат со него.Тоа што свети Јован 
вели дека „Словото беше во Бога“ (πρός τόν Θεόν) укажува на движење, 
на динамична блискост; попрецизно може да се преведе и како „кон“ 
одошто како „во“: „Словото беше кон Бога“. На овој начин, πρός во себе 
ја содржи идејата на односот помеѓу Отецот и Синот, т. е. предвечното 
раѓање, па така, самото Евангелие прави вовед во животот на божестве-
ните Лица на Света Троица. Во својот понатамошен текст Евагелието, 
секако, ја открива и троичната „положба“ на Светиот Дух како трета 
Ипостас во Троица, како и односите што ја потцртуваат неговата лич-
носна „единственост“ (Лоски 1998: 16).

Втората битна порака што ја носи овој Вовед е учењето за Бога, 
поточно Синот Божји како Збор (Слово, Логос), како смисла. Иако ова 
учење и тоа како потсетува на многу хеленски философски учења од тоа 
време, сепак својата основа ја има во Стариот Завет и сфаќањето и опе-
вањето на Мудроста во книгата Приказни Соломонови. Така, Христос 
бивајќи Логос, не е само Спасител на поединечни души, тој не го откри-
ва само етичкиот кодекс или вистинската философија, туку тој е исто-
времено и Спасител и Смисла на сѐ што постои. Затоа, не случајно еван-
гелистот го започнува својот текст со истите зборови со кои започнува и 
првата книга од Библијата – Битие (Создавање), а ова евангелско зачало 
се чита и на Пасхалната ноќ (Велигден), кога се одбележува централ-
ниот историски и надисториски настан кој дава смисла на постоењето. 
Во Христос се исполнува сѐ она за што беше назначено созданието, т. е. 
Христос е самата Смисла (Логос) на Божјото создание (Mayendorff 1985: 
246-257).

Помеѓу евангелистите на четирите страни од храмот, на соодветните 
фрески се натписите:

sSt6yi oubr8s7

sSta3 plinta

y‚is7 h‚s7 

emman8il7

Во куполата, во четирите зони, издвоени со фризови во кои се наве-
дени молитвени текстови и текстови од црковни песни, се претставени 
сцени од Страданијата Христови, а над нив – фигури на пророци, а под 
допојасната фигура на Исус Христос Седржител (Пантократор) – Бо-
жествената служба (Тричковска 1990: 91).
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Молитвени текстови и текстови од црковни песни: 
isaYe lik8i, dFva im5 vo +rev5, i rodi sFna emman8ila, bFga 'e i +elov5ka, 

vostok7 im3 em8: ego'e veli+ajo]e, dFv8 t3 oubla’aem7.

sFtYi m8+enic6y, i'e dobr5 stradal6+estvovav[Yi, i v5n+av[Yis3, 

molites3 ko gD³d8 pomilovatis3 d8[am7 na[6ym7.

slava teb5, hD³rte bF'e, apostolwv7 pohvalo, m8+enikwv7 radovanYe, ih'e 

propov5d6 tD¼rcaedinos8]na3.

Овие црковни песни се пеат при чинот на ракополагање на ѓакон, 
при обиколувањето на Престолот. Во првата песна се повикуваат маче-
ниците како молитвеници пред Бога за спасение на душите на верните и 
му се претставуваат на новиот ѓакон како пример за служење и чување 
на верата и чистотата. Втората песна зборува дека новиот ѓакон, според 
примерот на светите апостоли и мачениците, треба да ја проповеда ед-
носушноста на Света Троица. Третата песна покажува дека основната 
догма на свештенството и Црквата е воплотувањето на Спасителот кој 
треба да се велича, а пресветата Дева да се слави како Блажена (Мирко-
виќ 2002: 181). Овие црковни песни се пеат и при други чинови, како на 
пример чинот на Венчание, но секако, тогаш се сфаќаат и се толкуваат 
според конкретниот контекст.

Фигурите на пророците во цел раст се под Божествената служба и 
секој во раката држи свиток со текст од своите пророштва.

Пророк Исаија:
sl6y[i nebo, i vn8[i zeml3 jakw gD³d6 vozglagola

Пророк Авакум:
gD³di, ousl6y[ah7 sl8h7 tvoi i oubo3hs3, gD³di, raz8m5h7 d5la tvo3

Пророк Гедеон:
a]e b8det7 rosa na r8n6y tokmo, po vsei zemli s8[a, ouraz8m5jo jakw 

sFpse[i

Пророк Захарија:
tako gFlet7 gD³d6 vseder'itel6: se, az7 spas8 ljodi mo3

Пророк Елисеј:
'iv7 gD³d6 i 'iva d8[a mo3 a]e wstavljo t3.

Пророк Еремија:
se, bFg7 na[7 i ne prilo'its3 in7 k7 nem8 i wbr5te vs3k7 p8t6.
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Цар Давид:
jakw vozveli+i[as3 d5la tvo3 gD³di.

Цар Соломон:
gFdi bF'e yFilev7 da b8det7 \verst6y na dom7 sei i dFn6 i no]6 na m5sto sYe

Пророк Илија:
revn83 porevnovah7 po gD³d5 bFz5 vseder'iteli, jakw wstavi[a zav5t7 

tvoi s6ynove yFilev6y, i oltari tvo3 raskopa[a, i pD¼rrki tvo3 izbi[a or8'Yem7 

i wstah7 az7 edin7, i i]8t7 d8[i moei iz3ti jo

Пророк Амос:
ouv6y ljot5 'elajo]6ym7 dne gD³dn31 vs8jo vam7 sei den6 gD³den6, sei bo est6 

t6ma, a ne sv5t7

Пророк Даниил:
az7 danYil7 vid5h7 donde'e prestoli postavi[as3

Пророк Осија:
milost6 ho]8, a ne 'ertv6y, i ouv5d5nY3 bF'Y3

Пророк Јоил:
gD³d6 \ sYwna vozzovet7 i \ yeD³rlima dast7 glas7 svoi: i potr3sets3 nebo 

i zeml3: gD³d6 'e po]adit7 ljodi svo3 i oukr5pit7 gD³d6 s6yn6y yFilev6y.

Пророк Наум:
\ lica gn5va egw kto postoit7.

Пророк Михеј:
vo den6 onyi gFlet7 gD³d7.

Пророк Софонија:
bliz‰ den6 gD³den6 velikYi, bliz‰ i skor7 x5lw. glas7 dne gD³dn3 gorek7 i 

'estok7 ou+inis3.

Пророк Авдиј:
v7 on7 den6, gFlet7 gD³d6, pog8bljo prem8dr6y3 \ yd8mei i sm6ysl7 \ gor6y 

isaUov6y.

Пророк Јона:
vozopih7 v7 skorbi moei ko gD³d8 bFg8 moem8, i ousl6y[a m3.
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Во Стариот Завет улогата на пророците била двојна, да го повикаат 
народот да се врати кон Бога и неговиот морал, и со зборови или дејствија 
да ги претскажат идните настани, пред сѐ главниот предмет на нивните 
пророштва – доаѓањето на Месијата. Како што може да се забележи, во 
тој контекст се и содржините на текстовите на нивните свитоци.Со ис-
клучок на натписите на свитоците на цар Соломон и пророк Даниил, кои 
поретко се среќаваат, оние кои се во рацете на другите пророци се главно 
вообичаените кои зографите ги употребуваат при сликањето на дадените 
старозаветни светители.

Над пророците, а под Божествената служба, во круг на куполата 
пишува:

vs3 podaet7 dFh7 sFt6yi, to+it7 pFrr[estvY3, sF]eniki sover[aet7, 

nekni'n6y3 m8drosti na8+i r6ybari bFgoslovc6y pokaza, ves6 sobiraet7 sobor7 

cFrkovni edinos8]ne i soprestolne oFc7 i sFn7 out5[iteljo slava teb5 ;

sei dom7 oFc7 vozdvi'e, sei dom7 sFn7 outverdi, sei dom7 sFt6yi  dFh7 

obnovi, troice sFta3 slava teb5.

Сигнатура на Божествената служба: 
sl8'ba bo'estvenna3

Божествената служба е слика на небесната Литургија, кој се оикону-
ва, пак, во земната Литургија, а центарот на целокупната Црква, и земна 
и небесна, во единство токму преку Литургијата е Христос, преку кого 
се постигнува тоа литургиско единство.

Сигнатура на Пантократорот:
vseder'itel7

Како што кажува и самиот назив на оваа фреска која доминира во 
куполата, таа го претставува Христос кој благословува со својата десница,  
гледа сѐ и држи сѐ во своите раце, постојано промислувајќи и делувајќи 
меѓу своите созданија. Заоблената купола го симболизира небото, според 
библиската претстава распространето како шатор врз земјата, а Христос 
е небесниот Цар претставен на неговиот врв и средина.

Над западната (главна) врата на манастирскиот храм е претставена 
Богородица со малиот Христос во нејзината утроба, десно и лево од неа 
ангели со свитоци.

Ангелот оддесно:
rad8is3 jakw esi carevo s5dali]e

Ангелот одлево:
rad8is3 jakw nosi[i nos3]agw vs3
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Над јужната помала врата е композицијата Благовештение со нат-
писи на свитоците исти со оние на престолната и малата икона на овој 
празник, а под претставата се наоѓа краткиот ктиторски натпис:

!**) oktmr * - 6yi den7

Карактеристиките на руската редакција на црковнословенскиот 
јазик, присутна во печатените богослужбени книги, во натписите врз 
фреските на манастирската црква можат да се проследат низ следниве 
примери:

1. 4 > ou: prikosn8s3, m8+enikwv7, p8t7, m8drosti;
2. 3 > a: na+al5, na+alstv83i, +ada;
3. 7 > o: skorbi, sobiraet7, sobor7, soprestolne;
4. Премин на вокалното r > er:  vseder'itel7, denica, \verstsi;
5. 5 > e: presFt5i, prew³D]enei[ago, prepoda3nYe;
6. Под јужнословенско влијание:
*t j> ]: ho]8;
- *dj > 'd: vozder'anYe, ras8'denYe.

Овие појави карактеристични за руската црковнословенска 
варијанта се карактеристични и за натписите на иконите.

На движење кон појавата на определеност на именските зборови 
укажуваат примерите како: den6 on Yiи on7 den6.

Од непознати и различни причини зографите понекогаш неправил-
но ги користат еровите и неправописно ги мешаат 5 и e и i и 6y,y. Оваа 
појава се забележува не само кај фреските, туку на целокупниот тексту-
ален материјал.

Секако, кон натписите на фреските (но и на иконите и другите места) 
се вбројуваат и имињата на светителите, своевидните нивни прекари и 
места од каде потекнуваат, како и повеќе сигнатури, кои, се разбира, 
поради големината на манастирот се бројни, а главно ја држат линијата 
на православната практика за нивно бележење својствена за храмовите 
од периодот на кој му припаѓаат.

Натписи врз иконите во храмот

Иконата е претстава која е одраз на небесниот свет со симболи на 
Духот што го содржат. На овој начин Црквата ја пренесува реалната и 
точна вистинитост, а не човечките замисли, така претставата и иконата 
воопшто одговараат на Евангелието и обратно. Во очите на Црквата ико-
ната не е уметност што го украсува со слики Светото Писмо, туку таа е 
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јазик што му одговара, кој е еднакво значаен со него, кој одговара не бук-
вално на писмото, на самата книга како предмет, туку на евангелската 
проповед, односно на содржината на Писмото, на неговата смисла, како 
и литургиските текстови. Затоа иконата има иста улога како и Писмо-
то, литургиско, догматско и воспитно значење. Содржината на Светото 
Писмо се пренесува врз иконата не во вид на теоретска поука, туку на 
литургиски начин, односно на жив начин, обраќајќи им се на сите чове-
кови особини (Успенски 2004: 110).

Иконостасот во манастирот Света Пречиста Кичевска е голем и 
има простор за повеќе иконографски остварувања потпомогнати од ште-
дрите дарители. Ова овозможило врз иконите да има повеќе натписи со 
летописна содржина, податоци за дарителот и зографот. Покрај престол-
ните (оние на иконостасот), секако, манастирската црква расолага и со 
голем број други икони – празнични, кои на верниците визуелно и пре-
ку сигнатурата им ја доловувале содржината на празникот или настанот 
што се одбележува. Ќе бидат издвоени некои од нив.

На четириаголната табла (ќитабот), јужно од царските двери:
sye temlo se napravi vo vrem3 smirenago oca igumena i arhimandrita 

simeona i so bratia egw. maistor bist7 doi+in zulfa \ selo lazaropole, vo 

leto hristovo awzd Yan8arY @&.

Во медалјонот:
is r8ki dobe !*^$. 

На престолната икона Исус Христос, на отворената книга во него-
вата рака:

prYidite ko mn5 vsi tr8'dajo]Yis3 i wbremenenYi i az7 oupokojo v6y. 

vozmite igo moe na sebe i na8+ites3 \ mene jakw krotok7 esm7 i smiren7 

s²cem7

Овој натпис неслучајно многу често стои на олтарната икона на 
Христос и доаѓа во прв план во очите на народот додека учествува во 
богослужбата. Читајќи ги овие зборови и имајќи ги постојано пред себе, 
монахот и воопшто верникот ја засилувал и зајакнувал својата надеж во 
Бога како оној кој ги знае нашите маки и страданија е секогаш е тука да 
ни ги слушне молитвите и да ни помогне.

Зографски натпис на истата икона:
prilo'is3 s7 r8kojo gdina smirenYi gavrYile arhimandrite i pri 

yg8men7 v7 pam3t egw. napisas3 vo vrem3 smirenagw yg8mena gD³dina qeodwsya 

arhimandrita \ ki+eskyi obitel7 blgov5]enYe prest6y3 bdc6y. iz7 ruki di+a 

zwgrafa \ selo tresan+e debarsko !*%# avg8st5 !!.
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На малата икона под престолната, на книгата во раката на Христос: 
az7 esm7 sv5t7 mYr8: hod3i po mn5, ne imat7 hoditi vo tm5, no imat7 

sv5t7 'ivotn6yi

На престолната икона свети Јован Претеча, на свитокот во неговата 
рака:

pokaites3, pribli'is3 cD³rvo nD³bnoe

Овој натпис е соодветен со библиската улога на свети Јован Крстител, 
а тоа е преку повик за покајание да го подготви народот за доаѓањето на 
Спасителот Христос.

Зографски натпис на оваа икона:
sY3 ykona prilo'is3 \ gdina kitana agglevY+a \ selo br7'dani v7 

pam3t6 egw, iz7 r8ki di+a zwgrafa \ selo tresan+e

Натписот на малата икона, под олтарната, во раката на свети Јован 
Претеча е идентичен со оној на големата над неа.

При сликањето на престолните икони, од почит кон авторот, Дичо 
ја задржал иконата Богородица Одигитрија на Атанас Христос. На неа 
стои:

διά χειρός Αθανάσιος ζώγραφ8 χι8 Χριστ8

Според формирањето на иконографската целина на оваа икона, 
главниот мотив придружен со ангели врз облаци, пророците во аглите 
на композицијата, барокизираната лента што ги врамува минијатурните 
полиња со пророците и натписот, златната позадина и користењето на 
грчката азбука помешана со црковнословенската, упатуваат на постапки 
карактеристични за црковното сликарство од првата половина на 19. век 
(Николовски 1990: 98-99).

На престолната икона Благовештение, на свитокот во раката на све-
ти архангел Гаврил:

dFh7 sFt6yi naidet7 na t3 i sila v6y[n3gw wsenit7 t3

На отворената книга кој ја држи Богородица:
se raba gD³dna b8di mn5 po gFl8 tvoem8

Истиот текст е и на малата икона која стои под неа.
Ова е дијалогот од Евангелието помеѓу архангелот и Богородица кој 

е содржина на празникот Благовештение, т. е. празникот кога архангел 
Гаврил ѝ ја соопштува радосната вест на Богородица дека таа е избрана 
да биде мајка на Спасителот на светот. Таа се согласува и во истиот мо-
мент бессемено зачнува под силата и дејството на Светиот Дух.
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Зографски натпис: 
sY3 ykona prilo'is3 s7 r8kojo gdina antwn7 perko \ selo tresan+e, 

dam8e na pomo]7 sose +adom7 gavrYila. !*%^ avgust !#:

На свитокот од престолната икона на свети  Николај Мирликиски и 
свети Спиридон Тримитунтски, врз отворената книга што ја држи свети 
Николај:

re+e gD³d6 az7 esm6 past6yr7 dobr6yi, past6yr6 dobr6yi d8[8 svojo  
polagaet7za ovc6y. a naemnik7 i'e nest6 past6yr6, em8'e nest6 ovc6y svo3

Текстот е цитат од Евангелието и зачалото кое се чита на службата 
на светители (владици). Христос се поистоветува со добриот пастир, а 
светителот кој се празнува подражавајќи го Христа и самиот станува 
добар пастир на паствата која му е доверена како на епископ.

Натпис на зографот: 
prilo'is3 s7 r8kojo g-n7 tra3ne sto3novY+e v7 pam3t7 egw, rodom7 

ber'danece.

napisa s6yi imena za v5+ni spomen7...

iz7 r8ki di+a zwgrafa deborsko selo tresan+e !*^$ msc7 noemvrYa @$

На престолната икона на светите врховни апостоли Петар и Павле, 
апостолот Петар држи свиток со натпис:

t6y esi voistin8 hD³rtos7 sFn7 bFga 'ivagw pri[ed6yi v7 mYr7 gr5[n6y3 
spasti \ nih'e perv6i esm7 az7

Ова е натпис преземен од Евангелието и укажува на главната 
карактерна особина на апостолот Петар, силната вера во Христос. 

Натпис на зографот:
prilo'is3 s7 r8kojo gdina samoila s]enomonaha vo ki+eski obitel 

blagov5]enYe prs bdc6y v7 pam3t7 egw !*%&.

iz7 r8ki di+a zwgrafa

На малата икона под неа, на свитокот во десната рака на апостол 
Петар има натпис:

petr7 apD³l7 yFis7 hD³rtov7

На престолната икона на свети Харалампиј и свети Стилијан, на 
јужната врата, врз отворената книга во раката на свети Харалампиј:

re+e gD³d6 svoim7 ou+enikwm7: si zapov5dajo vam7: da ljobite dr8g7 
dr8ga
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Во текстот се истакнува љубовта како врвен христијански идеал, а 
свети Никола го држи токму овој текст бидејќи според неговото житие 
тој е познат по своето милосрдие поттикнато од христијанската љубов.

На свитокот во раката на свети Стилијан:
d5tei hranitel7 b6yti \ hD³rta dar7 prY3h7

Текстот укажува на свети Стилијан како заштитник на децата. И 
двата светитела се насликани заедно поради повеќе сличности, пред сè 
поради владичката служба која им е заедничка, временскиот период кога 
и двајцата живеат, но и блискоста на датумите кога се празнуваат.

Зографски натпис на иконата:
prilo'is3 s7 r8kojo g. ywann7 andreevY+7 \ selo t8r5 v7 pam3t7 egw 

!*^%: maYa !^. iz7 r8ki di+a z:

Под оваа икона стои претстава на пропаста на Содом и Гомор со 
сигнатура:

zapalenYe sodoma i gommora

На престолната икона на свети Георгиј и свети Димитриј: 
prilo'is3 s7 r8kah7 dvoih7 braty3 g. d8ko i andrei edino outrobn6yi 

brat7 ego velanovY+i \ belica v7 pam3t7 ih7 !*^$ dekemvrYi !%. di+a z:

На престолната икона Свети Три Јерарси, свети Василиј Велики, 
свети Григориј Богослов и свети Јован Златоуст: 

prilo'is3 s7 r8kojo g-n7 pop7 danYil7 s]enYi inok7 \ selo gali+nik7 
ywannovy+7 v7 pam3t7 egw !*^$ dekemvrYi !^: iz7 r8ki di+a zwgrafa.

На северната врата на композицијата Собор на светите архангели, 
на свитокот:

stanem7 dobr5, stanem7 so strahom71 prYdite poklonites3 cFrevi na[em8 
bFg8

Според преданието зборовите „да застанеме добро, да стоиме со 
страв“ се зборовите на архангелот Михаил со кои по падот на сатаната 
ги повикал останатите небесни сили да останат смели при Бога и во бор-
бата со злото.

Овие зборови нашле место и во Литургијата, веднаш по Символот 
на верата, кога со нив започнува Канонот на Евхаристијата, главниот 
дел на Литургијата, за време на кој се врши светотаинството, т. е. про-
мената или пресуштествувањето на евхаристиските Дарови, на лебот и 
на виното во Тело и Крв Христови, дел кој е навистина главен во однос 
на другите делови на Литургијата, но никако издвоен и одделен од нив 
(Шмеман 2001: 231, 237).
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Натпис на зографот на истата икона: 
prilo'is3 s7 r8kojo: g: temelko naoumovY+7 \ selo br7'dani. v7 pam3t7 

egw !*^%: maYa !^. iz7 r8ki di+a zwgrafa.

Под неа на вратата е насликана композицијата на Авраамова жртва 
со сигнатура:

'ertva avraamova

На свитокот од ангелот:
avraame avraame da ne vozlo'i[i r8ki tvoe3 na otro+i]a

Композицијата и текстот го претставуваат библискиот настан кога 
Авраам го подготвува својот син Исак да го принесе за жртва, а откако 
Бог ќе ја потврди неговата вера, ангелот го спречува. Овој настан и текст 
на северната олтарна врата логички се поврзува со Жртвеникот на кој 
директно се наидува по влегувањето низ оваа врата.

На царските двери: 
prilo'is3 s7 r8kojo g-n7 bo'in7 dimitrYovY+7 l8pe \ selo ber'dani v7 

pam3t7 egw !*^% avg8st7 !$.

На светиот убрус, над царските двери: 
prilo'is3 s7 r8kojo gospodYn7 petre rapo, tasovi+7 m8m'Y3 \ selo 

kr8[evo. v7 pam3t7 ego, !*^$: noemvria @(. iz7 r8ki di+a zograf7.

Над престолните икони на иконостасот се наоѓаат икони на поголе-
ми празници и настани, а над нив се: Христос, Богородица, свети Јован 
Крстител и апостолите. Натписот на книгата што ја држи Христос е ист 
со оној на престолната икона, натписите на книгите на евангелистите 
Матеј и Марко се идентични со оние на нивните фрески, некои апостоли 
немаат натписи, а останатите држат книга со натпис.

На иконата на Седмиот вселенски, на свитокот што со перо го 
пишува свети Василиј: 

a]e ktw ne poklon3ts3 sS6y3 ikoni, i +esnago kresta anatema prokl3t7 
da b8det7

Богородица:
bezna+aln6yi sSne i bSga 'ivagw, slove i oSca ro'deis3 tl5nY3 spase

свети Јован Крстител:
i az7 soglas8jo v²lko tvoei materi i glasom7 dr8'estven6ym7 i p²re+ev6ym7 

tvoim7 slove
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евангелист Лука:
pone'e oubw mnozi na+a[a +initi pov5st6 w izv5stvovann6yh7 v7 nas7 

ve]eh7

апостол Петар:
v5r8jo gD³di i ispov5d8jo jakw t6y esi voistinn8 hD³rtos7 sFn7 bFga 'ivagw 

pri[ed6yi v7 mYr7 gr5[n6y3 spasti

апостол Симон Зилот: 
skaz8jo 'e vam7 bratYe, bSlgov5stvovanYe, e'e bSlgov5stih7 vam7

апостол Андреј:
moljo vas7 podobni mn5 b6yvaite jako'e az7 hD³rt8

апостол Вартоломеј:
t5m'e bratYe vozljoblenna3, da b8det7 vs3k7 +Slk7 ousl6y[ati i ko sen7 

gSlati

апостол Јаков:
bratYe mo3, ne na lica zr3]e im5ite v5r8 gD³da na[egw ySisa hD³rta slav6y

апостол Филип:
bratYe b6yvaite oubw podra'ateli bSg8, jako'e +ada vozljoblenna3 i 

hodite v7 ljobvi, jako'e hD³rtos7 vozljobi vas7

апостол Тома:
bratYe mo3 vozmogaite vo gD³da, i v7 der'av5 kre5poste egw

На иконата Велики архиереј, која се наоѓа на владичкиот трон, на 
книгата во левата рака на Христос (претставен како Великиот архиереј) 
се наоѓа натпис:

az7 esm7 past6yr6 dobr6yi past6yr6 dobr6yi d8[8 polagaet7 za ovc6y

На горниот и долниот дел од маргините на иконата:
vlad6yka vs5h7 im53i prestol7 nFbo i podno'Ye zemljo

Над владичката митра на главата на Христос:
cFr7 carstv8jo]ih7 i veliki arhierei

Зографски натпис:
prilo'is3 s7 r8kojo smirenagw gospodina ywann7 harmosUn7 v7 pam3t7 

egw !*^% maia @% zw di+a.
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На иконата на Недела на православието (7. Вселенски собор):
a]e ktw ne poklon3ts3 sS6y3 ikoni, i +esnago kresta anatema prokl3t7 

da b8det7

На 7. Вселенски собор се водела расправија околу почитувањето на 
иконите во која победила страната која го застапувала актуелниот став 
на православните христијани, а како што стои во натписот, со „анатема“ 
се казнува оној кој нема да ја почитува одлуката, т. е. нема да ги почитува 
иконите.

Натпис на иконографот:
prilo'i monahin3 kalista vo leto \ hD³rta !**!. m5sec7 y8nY3 @&

На празничната икона на Лазарева сабота, свиток во рацете на 
Христос:

lazare lazare, gr3di von7

Натпис на зографот:
prilo'i monahin3 kalista terpeva \ selo ber'dani. vo leto \ hD³rta. 

!**!. y8nY3 @&

На празничната икона на Недела на мироносиците, на свитокот што 
го држи ангелот:

ne ou'asaites3 iFis7 i]ete nazar3nina, rasp3tago: vosta, n5st7 zd5: 
se m5sto id5'e polo'i[a egw no idite rc6yte ou+enikwm7

Зографски натпис:
prYlo'i kalista monahin3. vo leto \ hD³ta !**! m5 y8nU3 @&

На иконата Томино неверство, врз свитокот во раката на свети Тома:
gD³d6 moi i bFg7 moi slαva teb5

Натпис на зографот:
tvo3 \ tvoih7 teb5 prinosit7 bdce rab7 tvoi ywann7 harmosin7 v7 

pam3t7 egw, !*^$ apryl7 $.

Јоан Хармосин е еден најпознатите црковни музиколози на 19. век и 
според тоа голем познавач на христијанската богослужба. Затоа, на иконите 
подарени од него освен вообичаените податоци многу често го внесува 
извадокот од литургискиот текст „твои од твоите“, кој свештенослужителот 
го возгласува при подигањето и принесувањето на Светите Дарови. На овој 
начин, Хармосин изразува благодарност (грч.: ευχαριστία), и разбирајќи ја 
смислата на светите слики, намерно укажува на врската помеѓу иконата, 
натписот врз неа и Евхаристијата, т. е. Литургијата.
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На иконата на Недела на раслабениот, на свитокот што го држи 
Христос:

vozmi odr6 tvoi i idi vo dom7 tvoi

На иконата посветена на Неделата на Самарјанката, на свитокот што 
го држи Христос:

gD¼l3 iFis8s7 ei, idi, priglasi m8'a tvoego

Зографски натпис:
si3 ikona prYlo'i monahin3 kalista terpeva \ ber'dani. \ hD³rta !**! 

yjonY3 @&. 6yi. den7.

На иконата на Неделата на Слепиот, на свитокот во раката на 
Христос:

i re+e em8 yis8s7, idi oum6yis3 vo k8p5li sYlwamst5

Натпис на зографот:
prilo'i monahin3 kalista. vo leto \ hD³ta. !**!. mesec y8nY8 @&

На празничната икона Собор на сите светии: 
prilo'is3 s7 r8kojo g-n7 sofronYa pop hrYstovY+7 \ grad7 ki+ava v7 

pam3t7 egw !*^$: dekemvrYi $.

На празничната икона Света Троица: 
sYjo s]en8jo ykon8 prinosil7 mnog8 gr5[n6yi rab7 b'Yi ywan7 harmosin7, 

v7 pam3t7 egw !*^$.

На празничната икона Воведение: 
tvo3 \ tvoih7 teb5 prinosit7 bdce rab7 tvoi ywann7 harmosin7. iz7 

r8ki di+a z: !*^$, noemvrYa @.

На празничната икона Сретение Господово, на свиток во рацете на 
стара жена со бела коса и во кафеава облека, според собитието веројатно 
пророчица Ана, има натпис:

sei mlαdenec7 nFbo i zemljo sozda

Запис на иконописецот:
tvo3 \ tvoih7 teb5 prinos3]i bdce rabe tvoi ywann7 harmosin7, !*^$.

z: di+a !*^$: dekemvryi

На празничната икона Воскресение Христово: 
nasto3]8jo ykon8 prilo'il7 rab7 bo'Yi ywann7 harmosin7 v7 pam3t7 egw, 

!*^$.
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На иконата Вознесение Христово, на свитоците во рацете на 
ангелите:

m8'Ye galYleistYi, +to stoite zr3]e na nFbo

sei yFis7 voznes6yis3  \ vas7 na nFbo

Натпис на живописецот:
prilo'i blagogov5n5i[Yi pop7 dimitrYi karaka[oskYi v7 pam3t7 egw. 

!*^$.

На празничната икона Рождество Христово, на долгиот свиток во 
рацете на ангелите:

slava v7 v6y[nih7 bFg8 i na zemli mir7 v7 +elov5c5h7

На празничната икона Крштение Христово: 
sYjo s]en8jo ikon8 prinosil7 mnog8 gr5[n6yi rab7 bo'Yi ywann7 harmosin7 

v7 pam3t7 egw, !*^$: noemvrYa @. z. di+a

На иконата Прв вселенски собор: 
prilo'i g-n na8m7 l3ko i s6yn7 egw

kwnstantYn7 kru[ovali v7 pam3t7 egw

!*^$ dek. !@: d. zw.

На празничната икона Преполовение:
dSh7 gD³den7 na mn5 egw'e radi pomaza m3 bSlgov5stiti ni]6ym7 posla m3

Зографски натпис:
...prinosil7 rab7 bo'Yi ywann7 harmosin7, !*^$. ...!*^$... di+o	

На плаштаницата: 
prilo'is3 s7 r8kojo g. n7 haџi sUmewn7 yeromonah...

iz7 r8ki di+a zwgrafa !*^).

Сигнатура на крстот со распетието Христово на Чесниот престол: 
iz7 r8ki di+a zwgrafa \ selo tresan+e y8nya @).

На икона на Христос Архиереј, натпис на иконописецот:
prYlo'i monahin3 kalYsta vo leto \ hD³rta !**!. yjonYa @&.

На иконата Пресвета Богородица на Чесниот престол: 
prilo'is3 iz7 r8kojo g i h. s. mewn7 yeromonah7 \ lazaropole. v7 pam3t7 

egw, !*^)
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На иконата на свети Јован Богослов на Светиот престол:
prilo'is3 iz7 r8kojo g i h. s. mewn7 yeromonah7 \ lazaropole. 

v7 pam3t7 egw, !*^)

На иконата на која се претставени трите отроци, на свитокот во 
раката на пророк Даниил:

vostavit7 bFg7 nD³bn6yi cFr7 e'e vo v5ki ne ras6yplets3

На иконата на преподобните оци тројца од нив држат свитоци со 
натписи:

ne prel]ajos3 mona[e nasi]eniem7 8trobi pokorenye so vozder'anyem7 
pokor3et7 demoni

bratie or8'i3 monah8 s8t7 po8+enye molitva ras8'denye smireno m8drye 
i po boz5 posl8[anye

i'e t5lo pob5dil7 est7 toi estestvo pob5divyi estestvo vs3ko pa+e 
estestva bist7

На иконата на свети Теодосиј Општожител и свети Сава Освештен, 
свети Теодосиј: 

monah7 est7 poistinn5 i'e ni+to'e imat7 v7 sem7 'itYi to+Yjo hD³rta

свети Сава: 
i'e t5lo pob5dil7 est7 toi estestvo pob5divyi estestvo vs3ko pa+e 

estestva bist7

Свитоци држат и свети Алексеј Човек Божји и свети Атанасиј Атон-
ски, кои се зографисани на една икона.

Свети Алексеј:
prezr5h7 myr7, pope+enY3 i 'en8, da hD³rt8 priobr3]8

ni+to'e ino vredit7 monaha i radosto tvori demoni jakw'e taiti svo3 
pomisli

На иконата на која се наоѓаат ликовите на свети Јосиф Обручник, 
свети пророк и цар Давид и свети Јаков Брат Господов, пророк Давид 
држи свиток на кој се наоѓа текстот:

jako vozveli+i[as3 d5la tvo3 gD³di vs3 prem8drostYjo sotvoril7 esi

Икона на која се претставени апостолите: евангелист Лука, еванге-
лист Матеј и свети Тома. Апостолот Матеј држи свиток на кој пишува:

kniga rodstva is8sa hD³ta s6yna davidova
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Врз свитокот во рацете на на свети Григориј Палама на неговата 
икона:

glagoljo]i sFt6yi d8h7 \ s6yna ishoditi edinona+alYe bo'estva vo dvoe 
na+alie s5k8jot7

На иконата на свети Јован Лествичник, на свитокот во неговата рака:
dobrod5telmi prohodi 3ako'e stepenmi ouvozvi[a3 delatelmi zrenY3

На чудотворната литијска икона со две лица: 
sY3 st ykona dvoe obraz +8dotvorna3 ispisana vo l5to \ adama ærn 

obnovis3 vo l5to \ hrista !*^%: pri ig8mena haџi simewna arhimandrita 
\ selo lazaropole deborsko, wbnovlenYe prilo'i di+o zwgraf7 \ selo 
tresan+e, v7 pam3t7 v5+nyi.

Под оваа икона се наоѓа камен елипсовиден премин низ кој верни-
ците коленичејќи трикратно поминуваат во знак на поклон (метанија) 
пред иконата. Во чест на оваа икона е напишан и Акатист чија содржина 
е инспирирана од чудотворната моќ на Пресвета Богородица и преда-
нието за преместувањето на иконата. Автор на Акатистот е свештеникот 
Александар Димоски.

На големата икона Свети словенски просветители на свитокот во 
левата рака на свети Методиј:

v7 na+al5 b5 slovo i slovo b5 k7 bFg8 i bFg7 b5 slovo, sei v7 iskoni k7 bFg8 
vs3 t5m7 b6y[a i bez7 negw ni+to'e b6yst7

Првите стихови од Евангелието според Јован се поврзуваат со светите 
браќа поради нивниот Проглас кон Евангелијата: „Бидејќи научивте да 
слушате, народи Словенски, слушнете го Словото, бидејќи доаѓа од Бога, 
Слово што ја храни човечката душа, Слово што ги закрепнува срцето и 
умот“. Во овој Пролог (Проглас) составен во стихови, кој му претходел 
на преводот на евангелските зачала, свети Кирил и свети Методиј ја 
изразиле смислата на својата мисија, а притоа развивајќи богословие на 
Словото (Зборот, Логосот). И двајцата притоа го следеле христијанското 
светоотечко предание, па така, го развиле она што се нарекува „кирило-
методиевска“ традиција и идеологија, и се заснова на верувањето дека 
христијанската вера треба да биде одомаќинета, за да може да произведе 
автентични плодови на динамичната човекова соработка со Бога во 
градењето на христијанска заедница и христијанска култура (Mayendorff 
1985: 1-2). Слично значење има и текстот на книгата што ја држи Бог 
Отец на фреската Седмочисленици:

v6y este sv5t7 mira ne mo'et7 grad7 skrits3
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Свети Кирил држи свиток со азбуката, повторно според руската ре-
дакција соодветна на печатените богослужбени книги. 

Натпис на зографот: 
nasto3]eto izobra'enye s3 'ivopisa so i'divanieto ot7 n5govo 

visokoprepodobYe oca arhimandrita, togda b6yv[yi nasto3tel7 g-n7 
sofronYa, rodom7 \ selo vrane]ica. 'ivopisec7 kr7ste nYkolov7 \ selo 
lazaropole, !**& godina aprilYa !*:ti.

На книгата што во левата рака ја држи свети Атанасиј Велики:
re+e gD³d6 az7 esm6 dver6. mnojo a]e kto vnidet7, spasets3: i vnidet7, 

i izidet7, i pa'it7 wbr3]et7. tat6 ne prihodit7, razv5 da oukradet7 i 
pog8bit7: az7 pryidoh7 da 'ivot7 im8t7.

Запис на иконописецот:
sY3 ikona prilo'i vel3n7 bogdanovY+7 \ selo jodovo v7 pam3t7 ega iz7 

r8ki di+a zografa !*%^ septemvrYi %.

На иконата на која е претставено јавувањето на архангелот Гаврил 
на Захарија со веста за раѓањето на свети Јован Крстител, на свитокот во 
раката на архангелот:

ne bois3 zaharYe zane ousli[ana b6yst6 molitva tvo3;

На малата икона со фигурите на свети Антониј Велики и свети 
Евтимиј, на свитоците во нивните раце.

Свети Антониј:
ne prel]ais3 mona[e nas6y]enYem7 outrobi: pokorenYe sovozder'αnYem7 

pokor3et7 demoni

Свети Евтимиј:
bratYe or8'Ye monaha s8t7 po8+enYe molitva ras8'denYe smirenom8drYe, 

i po boz5 posl8[anYe

На мала икона на која се претставени преподобен Харитон, 
преподобна Параскева и преподобен Јован Рилски:

На свитокот на свети Харитон:
a]e oFca m3 zovete to poder'aite 'itijo moem8 i d53niem7

На свитокот на свети Јован Рилски:
gD³di vozljobih7 blagol5pYe dom8 tvoegw
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На акатистната икона на Пресвета Богородица, на свитокот во раце-
те на ангелот:

cv5te ne8v3daem6yi rad8is3 edina proz3b[a3 klas7 proz3b[a3 
bF'estven6yi

Наоколу на маргините на своевидната рамка:
vVozbranoi voevod5, jakw izbavl[es3 \ xl6yh7 bFlgodarstvenna3 

vospisuem7 ti rabi tvoi b²ce: no jakw im8]a3 der'av8 nepob5dim8jo, \ 
vs3kih7 nas7 b5d7 svobodi, da zovem7 ti: rad8is3 nev5sto nenev5stna3. 
Истиов текст е испишан и на грчки јазик и писмо.

Зографски натпис:
iz7 r8ki di+o zograf7 \ tresan+e. MaFwmq m³óc7 y8l :Fd:

Освен сигнатурите и текстовите на свитоците кој е руска варијанта 
на црковнословенскиот јазик, јазикот на зографските натписи е народен 
со црковнословенизми и лесно можат да се воочат вообичаените појави 
и промени во правописот и на сите  јазични нивоа. Црковнословенизми-
те и тука, секако, укажуваат на обидот да се претстави еден „црковен“ 
или повеќе „висок“ стил на изразување. Писателите од 19. век пишу-
вањето на народен јазик го сфаќаат како пишување на „понизок стил“, 
во однос на „повисокиот“ кој го претставува црковнословенскиот јазик 
(Конески 1986: 9).

Особините на рускиот црковнословенски јазик се вообичаените: 
1. 4 > ou: r8kojo, b8det7, m8'a, m8'Ye;
2. 3 > a: bezna+aln6yi, +ada, na+al5;
3. 7 > o: vosta, ;
4. Вокално r > er: 'ertva, der'av5, poder'aite.

5. 5 > e: prel]ajos3, prezr5h7, visokoprepodobYe;
6. Под јужнословенско влијание 
- *t j> ]: s]en8jo;
- *dj > 'd: tr8'dajo]Yis3.

Како специфични јазични појави кои излегуваат од вообичаениот 
црковнословенски можат да се издвојат примерите на:

- подновен и карактеристичен лексички фонд: maistor, 
visokoprepodobie (ословување на архимандрит), 'ivopisec (на сметка на 
старото „зограф“); од покарактеристичните термини особено внимание 
предизвикува зборот temlo од templo, кој, пак, е од грчкото τεμπλόν, 
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со што се означува олтарната преграда, т. е. иконостасот. Овој збор на 
сродни начини и варијанти е употребуван во повеќе балкански јазици 
кај православните, но и во рускиот. Во српскиот, македонскиот и бугар-
скиот јазик е templo, во романскиот tîmplă, а во рускиот „тябло“. Овој 
термин во новогрчките дијалекти сѐ уште се користи како τέμπλα , исто, 
со значење на иконостас (Ракићевић 2013: 335-336).

- прекари: doi+in7 zulfa, antwn7 perko, petre rapo, na8m7 l3ko; 
честата употреба на прекари покажува дека тие биле вообичаени, како 
во градските, така и во селските средини, што дури се чини и дека ја 
заменувале улогата на презимињата;

-  зборови кои се однесуваат на географски места: lazropole, ki+eskYi, 
tresan+e, br7'dani, jodovo, deborsko(дијалектно), gali+nik7, belica, t8r5, 
kr8[evo, vrane]ica;

- враќање на латинските називи на месеците и арапските знаци 
за број на сметка на народните словенски имиња на месеците и 
црковнословенските најчесто титлувани графеми со бројна вредност: 
Yan8ar7, septemvrYi %, noemvrYa @$, aprilYa !*:ti;

- презимиња:  kitana angelovY+a, vel3n7 bogdanovY+7, velanovY+7, 
ywannovY+7, temelko naoumovY+7, ywann7 andreevY+7, bo'in dimitrYovY+7 l8pe 
(и презиме и прекар); појава на презимиња на –ов: kr7ste nYkolov7;

- удвоен предмет: antwn7 perko dam8e na pomo]7;
- употреба на грчки графеми меѓу словенските: sovozder'αnYem7;
- појавата на графемата џ под влијание на турскиот јазик: haџi 

sUmewn7.
Под влијание на турскиот јазик е и изразот kr8[ovali, кај kwnstantYn7 

kr8[ovali, како синоним за „крушевчанец“. Турскиот елемент играл бит-
на улога при формирањето на македонските градски средини, особено 
во чаршијата, а тоа му давало позиција на јазик со посебен престиж 
(Конески 1981: 218). Тука може да се најде причината што многуми-
на православни христијани, како што е случајот со Константин Крушо-
вали, го истакнувале тој турски елемент во јазикот при оставањето на 
своите лични податоци на официјални и важни места, дури тоа да се и 
христијански верски објекти.

Карактеристичен е и изразот: edinooutrobn6yi brat7, кој овде служи 
да го потенцира крвното сродство на браќата дарители, за разлика од по-
широкиот обем на сфаќање на пимот „брат“ во духот на христијанската, 
особено монашката традиција.

Освен споменатите икони со нивните соодветни сигнатури и нат-
писи, вредна да се спомене е и престолната икона на која е претставен 
празникот Благовештение, а која доста време ќе стои на иконостасот во 



Писменото културно наследство на манастирот Света Пречиста Кичевска 127

замена на онаа на Дичо, атрибуирана е на Милисав Марковиќ (1863-
1910), еден од претставниците на црковното сликарство во Србија од 
крајот на 19. и почетокот на 20. век (Николовски 1990: 102). Оваа икона 
денес го краси манастирскиот салон за гости, а онаа на Дичо е вратена 
на нејзиното старо место на иконостасот.

Посебно, пак, внимание  предизвикува иконата на која е претставен 
свети Георгиј на коњ (ετι 1745) со дванаесет сцени од неговиот живот, 
насликани во симетричен распоред околу главниот мотив. Непознатиот 
зограф кој се изразува со грчко писмо упатува на своето потекло и об-
разование во друга, поистакната сликарска средина (Николовски 1990: 
108). Оваа икона сега се наоѓа јужно од чудотворната икона на Пресвета 
Богородица.

Во апсидата стои уште една икона со сигнатура на грчки јазик и 
писмо со претстава на Распетието Христово.

Сигнатура со големи грчки букви:
Η ΣΤΑΥΡΩΙΣ ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ
Од лингвистички аспект, може да се заклучи дека важноста на нат-

писите врз овие икони (пред сѐ на оние со летописна содржина) се состои 
во тоа што јазикот на која се напишани, иако во основа црковнословен-
ски, заради самата нивна содржина, значително излегува надвор од стан-
дардот поставен во библиските, богослужбените и другите текстови со 
религиозна содржина, па со право може да се каже дека доаѓа до извесна 
демократизација на писмото (Угринова-Скаловска 1989-1990: 601).

Натписи врз црковни предмети, камени плочи и други материјали

Под богослужбени или црковни предмети се подразбираат оние све-
ти работи кои се одредени и осветени за употреба при богослужението, 
но служат и како симболи на натприродните вистини на Црквата или 
како инструменти и природни средства за делење на Тајните или, пак, 
како литургиски припадности, или како украс на црковните служители 
(Мирковиќ 2004: 154). Црковните лица и верниците честопати знаеле 
да остават порака со богословска или летописна содржина токму и на 
ваквите предмети, но и на други места и материјали поврзани со храмот.

Од натписите врз црковните предмети во храмот на манастирот, 
како постар по датирање, прв  може да се издвои натписот на грчки јазик 
над Христос на корнизот од 1737 кој гласи: 

Αναγιε σωμ ε κοι μηθη ωσλεων και ωσ σκιμιο ττσ εγηρει αι το Αψλζ
Во натписот е означена годината во која веројатно бил поставен 

корнизот. Овој корниз или припаѓал на манастирската црква како дел 
од иконостас, или е донесен од друга црква која била опожарена или 
срушена. Освен резбите, на средината од корнизот е претставата „Не-
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дремливо око“, при што малиот Христос лежи на црвен душек, а до него 
има лав. Христос е насликан во поле на издолжен медалјон со зелена 
позадина. Околу медалјонот има цветови и птици. Украсот на корнизот е 
идентичен и на едната и на другата страна од композицијата „Недремли-
во око“. Најдолу на корнизот во резба е изведена чипка со трилист, што 
пак дава завршница и посебна убавина (Ќорнаков 1990: 117). Претста-
вата „Недремливо око“ укажува на севидливоста и сезнајноста на Бога.

Два натписа има и на царските двери од 19. век. На овие двери има 
иконопис на кои на десното крило се претставени свети Јован Златоуст 
и свети Григориј Богослов, а на левото е свети Никола (Ќорнаков 1990: 
118).

Кај фигурите на свети Јован Златоуст: 
iz7 r8ki di+a zografa !*^%.

На средината од десното крило: 
pril'is3 s7 r8kojo gFne bo'in7 dimitrevY+7 l8pe \ selo ber'dani v7 

pam3t7 egw !*^% !$ avgust

На еден крст од 19. век стои натпис:
krest6 sie +esen: est6: \: manastir kr+ovski: pre+ista: krnino: se 

napravi: vo vreme: igoumena: simeona: i brati3: ego: mihail ieromonah7: 
danYil6: ieromonah7: grigori3: ieromonah + \ r8ke andrea i kostandin7 iz7 
krou[ovo !*^* mart @$.

 Крстот е украсен со мунистра и ситна резба на дрвото опковано во 
сребро со позлата на рабовите и профилиран раб (Илиевски 1990: 21). 
Забележливо е дека најголемиот број од ваквите натписи врз предмети 
се токму од 19. век.

Натпис од внатрешната страна од сребрен оков на Евангелие: 
sie s_toe evangelye est6 \ haџi papa simiona \ monastir7 deborski 

rodom iz7 lazaropole sin kouzmanof7 slozdanoski !*&@ i so rouki moisovi 
ot bitou[e.

Натписот е забележан од страна на митрополит Тимотеј и  кујунџијата 
Вангел Деребан во Охрид во 1986 година (Илиевски 1990: 21).

На путирот и дискосот кои и сега се користат стои натпис:
poklon manastir8 pr. sv. boD¼gdici. ok. 'ie. ki+evsko. ot. miletie. 

mihailo. ljobomir. bratie. iovanovi. vela. menka. temiana. 'ivi: + iovan. 
toma. mertvi + !*(% aprilie

Jordachi D. Popovici 
Romania
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Очигледно е дека се работи за дарители печалбари од Романија 
(Влашко).

Над западната врата на варосаниот ѕид на манастирскиот храм има-
ло натпис од 1564 година,  којшто прецизно бил препишан од страна 
на јеромонахот (подоцна игумен) хаџи Симеон. Натписот бил врз голе-
ма камена плоча до самата западна врата на црквата (Наревъ 1912: 9). 
Според кажувањата оваа плоча била уништена во 1912 година, бидејќи 
на неа се споменува името на султанот, а според други, ја уништил не-
кој бугарски комитски војвода. При својата посета Смиљаниќ прона-
шол некои нејзини остатоци исфрлени под манастирот и ги пренесол во 
манастирската канцеларија, а на нив многу малку може да се прочита, 
како „какшто“ (како што), „внотра“ (внатре)... Но, препис од натписот, 
подесуван според оригиналот, бидејќи препишувачот се трудел букви-
те да бидат слични на оригиналот,  Смиљаниќ нашол во една брошура 
кај егзархискиот учител Никола Иванов од село Вранештица. Според 
парчињата кои ги пронашол се гледа дека текстот на натписот ги имал 
особините на мијачкото наречје ( пример: „о“ наместо „у“ кај „внотра“), 
но во преписот се гледа влијание на брсјачкиот говор, како на пример: 
„внатре“ (Смиљанић 1931: 365-366).

Приближниот текст на натписот гласел: 
izv5stie ili letopis7

]o naidohme na starata cerkva vnatre nad7 vratata na cizdot7 b3[e 

napi[ano sice: izvoleniem oFca, i posp5[eniem7 sFna, i sover[enYem7 sFtago 

dFha, i vozdvi'es3 \ osnovanYe, sei boF'estven6yi hram7 prest6y3 vld+ci, 

na[e3 b²ci i prisnod5v6y mar66i. vo vrem3 bla'en5i[ago arhiepiD³kopa 

prev6ysoko Fs]enn5i[agw kir7 sofronia, i epiD³kopa kir7 gerasima ki+evskagw, 

i so potr8'denYem7 prepodobn5i[agw kir7 germana yeromonaha, i sobratijo 

egw monastirsk8jo, i so pomo]estven6yh7 ktitorov7, i so milovanYem7 

blago+estivih7 hrD³tYan7, napisa s3 r8kojo kir On8fri3, pres3toe i s7 

pros8ngel7 egw kir7 ananYa, i kir7 mihaila prepodobstv8jo]ih7: vo vrem3 

s8ltan7 s8leimanom7 vo l5tw \ rD³'tva hD³rva MafKd: \ adama Mzov: indiktion7: 

Ye kr8g7 solnce yZ a l8ni temelis7 Yz.

Кога К’нчев го посетил манастирот (набрзо по Ѓорче Петров) му 
кажале дека хаџи Симеон направил препис на овој натпис, но тој бил 
изгубен (Наревъ 1912: 18).

Како карактеристични од јазичен аспект, од горенаведените натписи, 
можат да се забележат следните примери на:

-  зборови кои означуваат географски места: bitou[e, deborski 
(дијалектно), krnino, kr+ovski;
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- појава на презимиња на -ски: sin7 kouzmanof7 slozdanoski;
- специфични изрази и конструкции: cizdot (!), naidohme 

(специфична форма на аорист).
Трудејќи се да го задржи автентичниот јазик, како што имаше за-

бележано и Смиљаниќ, препишувачот на споменатата уништена плоча 
се обидувал да го запази падежниот систем, па на пример кога сакал 
да го пренесе времето кога црквата е изградена напишал: vrem3 s8ltan7 
s8leimanom7.

Се разбира, видно место меѓу натписите зазема и епитафот (Прилог 
7.) на гробот на игуменот Теодосиј, веднаш до јужниот ѕид од западната 
надворешна страна на храмот. Епитафот е на три плочи од гробот: гор-
ната, источната и јужната. 

На горната: 
„Здѣ почиваетъ покойни игумен  и основатель сея обительи теодосиа 

поклонікъ упокоивши се 25 майа 1873“
На јужната:
„Кіа кости покриваеши о каменю хладный от маловременій живот 

землю преданій
Мужа почтена \ славіанска рода и племена \ родителя православна 

у град скопе р²жна 
От детинства свое отечество оставилъ у монашески чин блгговѣино 

приступил 
По благонаравіу за надзірател ся избралъ тридесят и три лета в 

манастир сей слугувал
Церков и вся околна зданіа сей созыдалъ и прочая имоть благолѣпно 

умножавалъ
Стигна у прилична и удовлетворна старост даде народу примѣръ и 

неісказана радость“
Исто така на јужната: 
„Ревниф за благоугодна дѣла нашиот старец основа училиште 

народу безцѣнет вѣнец
Хилядо осум стотина и десет от христа лета покоіниот теодосиа 

роден бы у света
Хилядо осумстотин и седумдесет и три лета до двадесет и пети маіа 

живува на света
Подиже се споменик егумену \народа за знак свое слугуванѣ и от 

почтена рода
От братіа монастирска и \братница свога кому остави скорби за 

времена долга
Свершіся памят его в лѣто сіе септембер пети сви братіа речите 

вѣчн ему памят бити“
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Од содржината на епитафот може да се заклучи дека тој и тоа како 
содржи материјал за негова лингвистичка анализа на сите нивоа. Tука 
главно може да се зборува за нереализираната вокализација кај предло-
зите (Пример: в манастир), паралелната употреба на постпозитивниот 
член и падежниот систем и користењето на зборови кои припаѓаат на 
постар лексички фонд. Иако авторски, сепак овој текст e со религиска 
содржина, па склоноста кон употреба на традиционалните правописни и 
граматички форми (пред сѐ на морфолошко и лексичко рамниште) е раз-
бирлива, што укажува и на тенденцијата за примена на еден повисок стил 
на израз и своевиден „сакрален народен јазик“. Инаку, уште старосло-
венските текстови оставиле податоци за морфолошките промени во сис-
темот на падежите и за влијанието што се одразило преку билингвизмот 
меѓу населението. Во писмениот јазик овие иновации тешко проникну-
вале, главно поради традицијата, која не дозволувала навлегување на на-
родните елементи во религиозната литература. Од падежите, најдолго се 
задржал дативот, кој и денес се среќава во западномакедонските говори. 
Појавата на постпозитивниот член, секако, укажува на оддалечување на 
македонскиот од другите словенски јазици и негова балканизација. Кај 
глаголите од стариот перфект се задржала глаголската л-форма за пре-
раскажани дејства (Пример од епитафот: ...в манастир сей слугувал...). 
На лексичко ниво во текстот се забележувааат зборови од првиот, нај-
стар лексички слој (Пример од натписот: братїа), а многу од црковните 
зборови веќе се обопштени, т. е. станале дел од секојдневната народна 
лексика (Георгиевски 2010: 64, 67, 90, 101, 112-113). Покрај овие општи 
лингвистички обележја, важно е да се нагласи дека со својата податоч-
ност, начинот на кој е напишан и пораката што ја носи, овој епитаф има 
голема историска, уметничка и богословска вредност.  

На чешмата што се наоѓа на источната страна од манастирската црк-
ва, на каменот над чешмата, покрај изрезбаниот крст, со арапски цифри 
е издлабена годината кога е изграден храмот: „1848“. 

Особено интересно  е и запишаното име Арсо врз череп (Прилог 8.), 
кој во 2018 година од страна на сестринството на манастирот е пронај-
ден во ѕиден шкаф (долап), десно од чудотворната икона на Пресвета 
Богородица. Според местото каде е најден најверојатно се работи за мо-
нах, веројатно со име Арсениј (често се случува монасите во секојднев-
ната комуникација меѓусебно да се обраќаат со обнародената форма на 
монашкото име), или некоја друга видна личност. Черепот е повторно 
вратен на старото место.

Записи со името и други соодветни податоци за манастирот има и на 
старите манастирски печати, при што во нивната средина е изобразена 
или манастирската црква, или иконата на Благовештение. На пример: si 
pe+at6 bFlgove]enye bFce manastir6 ki+ev6ski gFlemi kr6nYno g &^#. Печатот 
е од 1763 година (Ивановъ 1931: 87).
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Од поновата историја е натписот врз мермерната плоча која се наоѓа 
десно од јужната врата на храмот, а се однесува на првиот поглавар на 
возобновената Македонска Православна Црква г. г. Доситеј. На плочата 
пишува:

„Во овој манастир „Света Богородица – Пречиста“ – Кичево, замо-
нашен е на ден Благовести 1924 година, поглаварот на Македонската 
Православна Црква (во обновената Охридска Архиепископија), архие-
пископот Охридски и Македонски господин Доситеј од страна на јеро-
монахот Григорие.

Спомен плочата се посветува по повод 50 – годишнината од мона-
шењето во знак на благодарност од македонското православно свештен-
ство и верниците.

1974 год.					    Св. Богородица – Пречиста“
Натписите на новиот параклис посветен на Пречистанските маче-

ници се на црковнословенски јазик, но на свитокот на иконата на маче-
ниците Евнувиј, Пајсиј и Аверкиј, која се наоѓа во големата манастирска 
црква, на стандарден македонски јазик пишува:

„Вие не примивте дух на ропство за да бидете во страв“.
Во десниот долен агол на иконата:
„Рајчица, Дебар, 2012“
Над главната врата на трпезаријата од западната страна на храмот, 

на црковнословенски јазик врежан стои натпис со почетокот од текстот 
на молитвата пред јадење:

jad3t7 oubozYi i nasit3ts3 i voshval3t7 gD³da vz6yskajo]Yi egw

Ова сведочи дека денешните доизградби и реконструкции на мана-
стирот со себе носат и нови натписи, кои или се на стандарден македон-
ски јазик, или држејќи се за традицијата се пишуваат на црковнословен-
ски, а сѐ со цел да укажат на свештеното значење на соодветната градба 
или предмет и древноста на светилиштето во кое се наоѓаат.



ГЕОГРАФСКИ ПОИМИ ПОВРЗАНИ СО МАНАСТИРОТ

Кичевската котлина во која се наоѓа манастирот Света Пречиста 
Кичевска е во југозападната страна на вардарскиот дел на Македонија. 
Котлината е обиколена со високи планини што ја прави прилично не-
пристапна. Кон Полог, граница е планината Буковиќ (1518 м надморска 
височина); со мијачкиот регион границата ја формира планината Бистра 
(2100 м); од дебарската котлина ја дели планината Стогово (2242 м); кон 
Дебарца, планината Гољак (1468 м), па Беличко-пространската планина 
(1600 м-1700 м); изворот на Црна река е граница со Демир Хисар; кон 
Крушево е планината Венец (1738 м); планината Бушева (1702 м) кон 
Прилеп и кон Порече, планините: Песјак (1744 м), Целоица (1896 м) и 
Добра Вода (2082 м). Целата Кичевија се дели на три помали области: 
Кичава, Копачка, Рабетино и Краста (Смиљанић 1931: 341-342).

Главна река во која е всечена Кичевската котлина е реката Треска, 
која ги прима сите други реки од лева и десна страна, а позабележливи 
од нив се: Студенчица, Темница и Рабетинска река од левата, и Беличка 
река од десната страна (Матевски 1998: 12-13).

Градот Кичево

Градот Кичево се простира како брег околу Китино Кале, помеѓу 
Долна Кичава и Горна Кичава и се дели на маала, и тоа: Варошко маа-
ло, Чаршија Варош, Чифлик Маало, Теќе Маало, уште едно Теќе Маало 
покрај реката Темница која поминува низ градот, Џума Маало или Света 
Петка (наречено по џамијата која некогаш била црква посветена на Све-
та Петка, па од „петок“ дошло „џума“), Баља Маало или Горно Маало 
(„баља“ на турски јазик е „горно“), Бичинци Маало и Циганско Маало 
(Смиљанић 1931: 409-410). Се разбира, до денес градот е значително 
проширен.

Предисториското минато на Кичево не е многу познато. Забележано 
е дека во близината на денешно Кичево постоел град Хискана (Ускана), 
кој се споменува во врска со војувањето на македонскиот крал Персеј со 
Римјаните во 170-169 година пред Христа. Други податоци не се позна-
ти, ниту со сигурност може да се каже каде бил, кога и кој го подигнал 
(Ристоски 1998: 23)

За долгата историја на Кичево документирано сведочат самите 
почетоци на организирањето на Охридската архиепископија. Во исто-
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риските извори, меѓу кои и повелбата на византискиот цар Василиј II, 
издадена во 1018 година, градот се спомнува во рамките на нејзината 
најтесна дијацеза (Цветковски 2010: 6). Кичево се споменува и во време 
на кралот Урош I, а Милутин го освоил од Византија. Кнежинскиот ма-
настир е всушност задужбина на Милутин. Со овој манастир народот го 
става во врска делот од стариот град кај Палатишта и Војводиница. По-
доцнежното Кичево се издигнало околу тврдината која постои и денес 
(Смиљанић 1931: 410-411). 

Со доаѓањето на Османлиите Кичево паѓа под нивна власт. Во по-
писните дефтери од 15. и 16. век градот е регистриран како Крчова и е 
седиште на Кичевската нахија. Откако ќе претрпи неколку администра-
тивни промени, во втората половина на 16. век, кога е создаден Скоп-
скиот санџак, во негов состав влегува и Кичевската нахија (Соколовски 
1974: 100).

По бурните настани и внатрешните судири во империјата во 19. век, 
кога во Османлиското царство настанало ново уредување, образувана е 
новата Кичевска каза со седиште во градот и оттогаш почнува да се раз-
вива денешниов град (Смиљанић 1931: 411). По долговековниот осман-
лиски период, следат администрациите на Кралството на СХС (подоцна 
Кралство Југославија) и СР Македонија во рамките на СФРЈ, за денес 
Кичево да биде општина во независна Македонија. 

Низ различните историски услови имињата на градот варирале: 
Кирчева, Кричева, Крчова, Кичево и Кичава (Смиљанић 1931: 410). 
Покрај постарата популација која сѐ уште го употребува називот Кичаа 
(дијалектно од Кичава), градот денес официјално и во секојдневниот го-
вор се нарекува Кичево.

Покрај денешната црква, посветена на светите апостоли Петар и 
Павле, во минатото во градот постоеле и црквите Свети Димитриј и 
Свети Георгиј. За тоа зборува фактот дека некој Димитриј Петров од 
Кичево отишол во Русија да бара помош за доградување на црква, а и 
историјата спомнува црква Свети Георгиј од 13. век, во урнатини, која ја 
обновил и дарувал кралот Милутин (Велев 1990: 66, 78).

Независно од овие историски податоци, постои и легенда за поста-
нокот на градот Кичево. Според неа, градот го омеѓил и подигнал кралот 
Марко за својата сестра Кита. Во контекст на ова народно предание се 
појавиле познатите приказни и епови за пресметката помеѓу крал Марко 
и Муса Кесеџија. Имено, кога Кита разбрала дека доаѓа Муса Кесеџија 
да го нападне Кичево, испратила гласници да го викнат Марко да ѝ по-
могне, но да дојде пред да запеат петлите. Таа ноќ петлите запеале по-
рано и со тоа Марко задоцнил, па Кита тргнала да се повлекува кон Кне-
жинскиот манастир. Муса Кесеџија ја пресретнал , ја убил и го уништил 
манастирот. Сепак, иако со задоцнување, крал Марко пристигнал и го 
затекнал Муса Кесеџија како го поробува целиот град, па го убил и ја 
одмаздил својата сестра, а градот го спасил од ропство (Смиљанић 1931: 
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412). Престолнина на Кита наводно било Китиното Кале, околу кое е 
формиран градот Кичево. Со оваа  легенда помеѓу народот често се 
поврзуваат наодите на археолошкиот локалитет во и околу дворот на 
Кнежинскиот манастир, но, секако, барем до сега, без цврста фактограф-
ска основа.

Црквата Свети апостоли Петар и Павле во Кичево во својот се-
гашен изглед е изградена на почетокот на 20. век. Но и пред тоа на овој 
простор постоел православен храм. Повеќе податоци за оваа црква мо-
жат да се пронајдат од подоцнежниот период, односно од 1974/75 го-
дина, кога е извршено нејзиното целосно обновување, во времето на 
Дебарско-кичевскиот митрополит Методиј. Обновувањето на фреските 
е направено од страна на Кузман Фрчкоски од Галичник. Иако иконоста-
сот е од времето на градењето на црквата, иконите на него се изработени 
во 1925/26 година. Подот на црквата е поплочен со камен, живописана е 
целата и има голем балкон и камбанарија која е во состав на храмот. По-
доцна кон црквата се доизградени и други придружни објекти: канцела-
рија, Крстилница, библиотека, трпезарија и друго (Вељаноска 2002: 12). 
Во рамките на црквата помеѓу двете светски војни делувала таканарече-
на Христијанска заедница, во која постоела хорска и драмска секција, со 
значителен број членови, млади луѓе. За време на православните праз-
ници биле организирани приредби, игранки (матинеа) и другарски вече-
ри (Кацески 1998: 41). Денес во Кичево во изградба се две нови цркви: 
Свети Кирил и Методиј, веднаш под магистралниот пат Скопје – Охрид 
и, Жени мироносици, на новите градски гробишта.

Општина Кичево денес брои 50351 полнолетни жители (Изб. спис. 
2019: 1-3).

Села поврзани со манастирот

Најблиску до манастирот Пречиста се селата на Долна Кичава и 
Долна Копачка. Селата од Долна Кичава се или на терасите од езерско 
потекло, или на дното од котлината. На терасите се: Манастирско До-
ленци, Карбуница, Вранештица, Атишта и Бигор Доленци, а на дното е 
село Србјани. Имотот на манастирот е на високите тераси од околу 900 м 
(Смиљанић 1931: 344-345). На дното од котлината, наспроти Србјани, се 
наоѓа и село Другово, кое на некој начин е веќе поврзано со самиот град 
Кичево и повеќе има значење и улога на приградска населба.

Селата од Долна Копачка, пак, се карактеризираат со високи повр-
шини, речни долини и показатели дека тука постоел заливот на неко-
гашното езеро кое ја исполнувало котлината. Од една страна е високата 
површина на Турјанско-беличката планина, а од другата страна е Вргои. 
Надморската височина им е 1250 м – 1577 м. На врвовите овие површини 
се голи и ненаселени. Населението главно се занимавало со сточарство 
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преку летно пасење на добитокот. За разлика од врвовите, страните на 
планините се богати со шума, а особено богата со букова шума е Белич-
ка планина. Низ оваа област поминувал средновековен пат, а негов мост 
имало под село Пополжани, на местото викано Леса. Високите планини 
имаат голем број на пештери, кои во текот на војните и бунтовите често 
служеле како засолништа. Низ Долна Копачка тече Беличка река, која од 
својата десна страна има многу помали притоки. Токму во долината на 
оваа река се гледаат трагите од некогашните езерски заливи на кичев-
ското езеро. На формираните езерски тераси се наоѓаат селата и нивното 
обработливо земјиште. На повисоките речни тераси се: Јудово, Брждани 
и Кладник, а на пониските: Белица, Козица, Свињишта, Видрани и По-
полжани. Селата се богати со дабова шума, а во село Свињишта има и 
извор со минерална вода (Смиљанић 1931: 346-347). 

Од селата поврзани со манастирот ќе бидат издвоени оние кои ге-
ографски се најблиску до него, па нивните жители најчесто и најбрзо 
доаѓале и притекнувале да помагаат и да бараат помош од манастирот, 
да ги задоволуваат своите духовни потреби, културно да се развиваат, 
да се образуваат и воопшто, да се едуцираат на секој начин. Јеромона-
сите од манастирот често богослужеле во овие села, а често и црковни 
книги и други предмети биле позајмувани и пренесувани од манастирот 
во селските цркви. За ова сведочи Бржданскиот дамаскин од 19. век, 
или „Зборник со  различни молитви и проповеди“, како што го нарекува 
Петар Хр. Илиевски, пронајден во истоименото село, а сега се наоѓа во 
Универзитетската библиотека „Светозар Марковиќ“ во Белград, РС 66.

Село Другово

Селото е на патот Кичево – Копачка. Неговите граници се: кон До-
бреноец местото викано Петроо село, кон Кнежино е Дрмница, кон Ки-
чево – Чанака и кон Србјани, Палатишта (Смиљанић 1931: 463-464).

Иако постоело од одамна, сегашната населба Другово е формира-
на од доселеници од планинските места на овој крај. До 1989 година 
селото немало своја црква, а на 27. 04. таа година е добиена сегашната 
локација, каде што е изграден храмот Света Недела. Црквата е ѕида-
на неколку години, а осветена е во 1996 година. Местото каде што се 
наоѓа некогаш бил приватен имот, но во 1933 година подарен за сел-
ски гробишта. Фрескоживописот е изработен од страна на Бошко По-
поски и Владо Димоски. Иконите на иконостасот се дело на Мирослав 
Крстески, а самиот иконостас е изработен од страна на резбарот Сокол 
од Скопје. Внатрешноста на храмот сѐ уште не е довршена (Вељаноска 
2002: 18-19).
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Своевремено ова село било и општина, но сега е припоено кон 
општина Кичево и се развива во урбана средина со основно училиште и 
современа инфраструктура.

Село Другово брои околу 1400 возрасни жители (Изб. спис. 2019: 1-3).

Село Србјани

Селото е од збиен тип и се наоѓа на десниот брег на реката Велика, 
на стариот пат кон Пречиста. Над селото и покрај него се наоѓаат големи 
наслаги на бигор. Според кажувањата селото некогаш се викало Барово 
и тука бил имотот на Кнежинскиот манастир, но кога манастирот бил 
уништен, имотот му бил отуѓен. На местото викано Поленка има траги 
од средновековна, а може и постара населба. Тука се пронајдени  стари 
пари. На местото, пак, викано Бароици откопана е голема округла  пло-
ча од печена глина со дебелина од 25 cм и дијаметар од 1 м. Плочата се 
наоѓала врз ѕидани столбови од округли печени цигли. На местото Чуки 
пронајдено е старо камено корито и е однесено во манастирот Пречис-
та кај манастирскиот извор. На местото Беговои Башти се гробиштата 
и црквата Свети апостоли Петар и Павле (Смиљанић 1931: 457-458). 
Од религиски аспект селото е мешано, т. е. населено од христијанско и 
муслиманско население.

Според друго предание ова село се викало Величково, што соод-
ветствува на реката Велика околу која е населено, а што се однесува до 
храмот Свети апостоли Петар и Павле, најблиску до вистината може 
да се заклучи дека тој доживеал три клучни периоди во своето посто-
ење, градби и доградби, иако староста на темелите не може временски 
прецизно да се определи. Единствениот документ за ова село е белеш-
ката од османлискиот попис во 1494 година, во која се вели дека таму 
живеел поп Никола кој служел во црквата Свети апостоли Петар и 
Павле, и дека оваа црква била соборна и за околните села. Во „Големата 
црква“, како што ја нарекувале мештаните, на храмовиот празник доаѓа-
ле верници од целата околина и величествено го прославувале патронот 
на селото. Србјани, како село во кое под налетот на времето се случу-
вале и немили настани, ја поистоветило својата судбина со овој храм. 
Црквата неколку пати била разурнувана и опустошувана, но жителите 
на Србјани ја граделе и обновувале со вера дека светите апостоли на кои 
е посветена се заштитници на нивното село. Последното обновување на 
храмот се случило во првата половина на 20. век, а најголемиот дел од 
фрескоживописот е обновен дури по Втората светска војна. Иако селото 
неколку пати го менувало името, храмот не, па опстојувал и опстојува 
како верен заштитник и креатор на духовното, црковното, националното 
и културното достоинство на населението кое потекнува од ова место 
(Вељаноска 2002: 74-75). 

Србјани денес има нешто над 400 жители (Изб. спис. 2019: 1-3).
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Село Манастирско Доленци

Селото се наоѓа во долината, близу до манастирот Пречиста, не-
когаш било од разбиен тип и имало само 8 куќи, а сега има околу 37. 
Обиколено е со дабова шума, а во средината се наоѓаат неговите ниви. 
Стари називи се: Стари Клаенци, Свински оришта, Градеи Клаенец, До-
ротишта, Ралеи Перја и Змејоа Дупка. Ниви се: Ќафа, Сараманда, Хоја-
на, Слабики, Подиње, Орлов Камен, Мазник, Црешна, Седло, Ралица, 
Мала Граделеица и Смиљаница. Малата река се вика Еленичка, а нејзи-
ниот извор Јазми (можеби од „ајазмо“ – света вода). Чешми: Пичкаец, 
Росоачец, Балачиште, Зли Дол и Жив Оган.

На местото Горна Црква има траги од стара населба, на местото ви-
кано Камилеица се најдени стари предмети, а на местата Сртоец, Лис-
каец, Бориште, Грмаѓе и Белеев има остатоци од стари куќи. Околу Ср-
тоец се пронајдени и стари пари.

Кога манастирот Пречиста последен пат бил разрушен се раселило 
и селото Крнино, па некои фамилии од ова село го населиле Манастир-
ско Доленци, а некои заминале во Тиквешко. Според некое предание, 
пак, Крнино било мијачко село и Мијаците го чувале манастирот, а по 
разрушувањето некои се отселиле во битолско Смилево.

Според преданието на населението, тоа е доселено од Долен, близу 
Шкумба (Пена), од другата страна на Ќукс, во Албанија. Најпрво биле во 
Крнино, па потоа се населиле тука. Оттука и името Доленци. Се нареку-
ва Манастирско или Србјанско, за да се разликува од трите Доленци во 
Кичевско (Смиљанић 1931: 456-457).

Манастирско Доленци е едно од селата во овој крај кое долго вре-
ме немало црква, бидејќи во негова близина се наоѓа манастирот Све-
та Пречиста Кичевска жителите на селото своите духовни потреби ги 
остварувале таму. Сепак, во 2001 година започнува со изградба црквата 
Свети Николај. Но, не може да се каже дека во селото никогаш немало 
црква, бидејќи постојат две места чии имиња укажуваат на постоење на 
храм, Горна Црква и Црквиште, но со оглед на тоа што нема остатоци 
од никаков објект, тоа може да значи дека местата биле црковен имот па 
затоа ги добиле тие имиња. Селото е познато и по тоа што од него по-
текнуваат голем број свештени лица кои служеле во манастирот и окол-
ните цркви (Вељаноска 2002: 65- 66).

Помеѓу народот постои преданието за Партениј Дамјаноски Гаври-
лоски од Манастирско Доленци. Овој црковен деец потекнувал од си-
ромашно семејство, своето прво образование го добил во манастирот 
Света Пречиста Кичевска, се замонашил во Свети Јован Бигорски, а 
богословија завршил дури во Цариград. Поради благочестивоста, обра-
зованието и почитта што ја имал меѓу народот бил избран за владика, но 
еден ден пред да биде хиротонисан, во близината на Дебар бил пресрет-
нат од разбојничка банда и ѕверски убиен. Според она што се пренесу-
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ва од колено на колено, пред да биде убиен отец Партениј бил жестоко 
мачен. Најпрво разбојниците сакале да го фрлат од мост, но кога тој се 
задржал за гредата, тие му ја отсекле раката, кога се задржал со другата 
рака, му ја отсекле и неа, за на крај, кога монахот се држел со заби за 
мостот, да му ја отсечат и главата и неговото тело да падне во реката 
(Јованоски 2018: 63-64). Настаните опишани во преданието временски 
не можат прецизно да се лоцираат, а како што се забележува од неговата 
содржина, тоа многу наликува на житијната литература за мачениците 
од првите векови.

На споменатото место Голема црква денес е завршен и постои хра-
мот Свети Николај. Оваа црква е живописана и осветена во 2015 година, 
со што активно ги задоволува богослужбените потреби на локалното на-
селение и пошироко, кое, пак, од своја страна ревносно се грижи за неа.

Селото денес има над 100 жители (Изб. спис. 2019: 1-3).

Село Пополжани

Селото е на тераса, на десната страна од коритото на Голема Река. 
Познати називи на места во атарот на ова село се: Преку река, Голема 
Смесана, кон село Подвис, Волчји Камен, Чатал Пат, Шабаница, Кр-
стои и Дедин Дол; кон село Видрани, Булина Вода, а кон село Друго-
во, Грабје, Јаз и Остри Врв. Ниви се: Петропрст, Конопишта, Кауѓери, 
Обезишта, Мангоа Нива, Србиница и Попоа Нива. Не се знае од каде 
потекнува името на селото, а според кажувањата го основале четворица 
браќа: Трпе, Иван, Димо и Трајан, кои избегале од Длапкин дол (Горна 
Кичава) кога ова село се муслиманизирало (Смиљанић 1931: 455). Во 
селото има извор со солена вода.

За староста на Пополжани сведочи и археолошката карта на Маке-
донија, според која на средината од селото, кај Задружниот дом, има ло-
калитет од римско време, бидејќи при копањето на бунари во приватните 
домови се наидувало на ѕидови од објекти и фрагменти од керамички 
предмети (Јованоски 2018: 200).

Жителите на село Пополжани во потрага по подобра местоположба 
и со цел да бидат поблиску до нивите кои ги користеле, во 1946 година 
го напуштиле старото село и формирале нова населба. Но горе, покрај 
старите семејни куќи останала и старата селска црква, или како што тие 
го нарекуваат овој параклис (капела), Света Пречиста Богородица. И 
најстарите жители не знаат кога е изграден овој параклис, но може да се 
претпостави дека потекнува од почетокот на 19. век. Скромниот изглед е 
карактеристика на овој објект. Во внатрешноста има само неколку икони 
кои се подарени од страна на верниците (Вељановска 2002: 25). Околу 
параклисот се наоѓаат и селските гробишта, кои иако селото се премес-
тило го задржале своето место и сѐ уште се во функција. Селската сла-
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ва е празникот Воведение на Пресвета Богородица (Пречиста), на кој е 
посветен и параклисот, можеби и под влијание на култот на манастирот, 
којшто жителите на ова село особено го почитуваат.

Поради слабофункционалниот параклис, освен чиновите поврза-
ни со празникот Богојавление, некои позначајни празници и чинови-
те поврзани со Погребение, своите духовни и богослужбени потреби 
Пополжанци главно ги остваруваат во манастирот Света Пречиста Ки-
чевска и храмот Свети апостоли Петар и Павле - Кичево, уште повеќе 
поради фактот што манастирот е релативно блиску и може да се стигне 
пеш, а селото е блиску и до градот и голем дел од неговите жители имаат 
места на живеење и таму, па за своите верски потреби можат да ја пол-
зуваат градската црква. 

Селото денес брои повеќе од 100 жители (Изб. спис. 2019: 1-3).

Село Видрани

Местоположбата на село Видрани е на висока тераса преку патот за 
манастирот Пречиста. Познати називи на места во ова село се: Манчев 
Мост, Ѓубришта, Конопишта, Локва, Солунштица, Ежои Красје и Лаков 
Камен. Шумата над селото се нарекува Ќафа. Води се: Клаенче и Садои. 
Пасишта: Влаиница и Араминска Планина.

Не се знае од каде потекнува името на селото, но се знае дека селото 
било чифлик на некој ага од Кичево. Некој Јован од Брждани ги купил 
нивите од него, па селото постепено се намножило и откупило. Траги 
од стари населби, сепак, постојат. Стари пари се ископани на местата 
Две Цркви, На Крст и Мицоица. Тука поминувал и стар пат за Охрид 
(Смиљанић 1931: 454).

Од старото село Видрани сега има само неколку куќи во кои по-
времено доаѓаат нивните наследници. Останатите се преселени подолу, 
поблиску до сообраќајницата, за да имаат побрзи контакти со околните 
населени места, но не заборавајќи ја својата селска црква. Така, во 1988 
година на местото на старата црква Свети Николај е изградена нова. 
Нејзиниот иконостас е завршен во 1989 година, а иконите се дело на Ми-
рослав Крстески од Кичево. Истата година црквата е и осветена. Како 
една од особините која ја разликува од другите цркви е куполата на цен-
тралниот дел. Фреските кои се насликани на ѕидовите ги имаат прика-
жано семејните слави на дарителите на средствата за нивна изработка. 
Освен оваа црква, недалеку од неа, на просторот каде што селаните се 
собираат за празникот Богојавление (Водици), направено е скромно обе-
лежје на местото каде што некогаш имало црквичка, а потоа останале 
урнатини кои сведочат за нејзиното постоење (Вељановска 2002: 47-48). 
Оваа црквичка посветена на свети Јован Крстител денес е обновена и во 
тек е нејзино фрескоживописување.
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Село Брждани

Селото е на левиот брег на Бржданска река, на висока речна тераса. 
Повеќето од околината на селото е во шума, а тука е планината Гољак. 
Разбирливо, нивите се под селото во близина на реката. Називи на 
шуми се: кон Јудово, Преслоп, а кон Дебрца и село Турје, Горчмаиница, 
Свињишки Задел, Рамен Лаз и Манастир. Преку реката се Осој и Кре-
мен, а кон Видрани е Мали Красје. Познати називи на ниви околу селото 
се следниве: Равен, Рамен Врв, Селска Нива, Прзголи, Бешкоа Ливада 
и Ви Двора; води се: Горно и Долно Маало во селото, и Манастирски 
извор што се наоѓа во близина на рушевини од манастир.

Се претпоставува дека населението е доселено од Охридско, од село 
Брежани, чие име подоцна се изменило во изговорот. Старото село било 
на Селце, каде што се таканаречените „латински гробишта“ (Смиљанић 
1931: 453). Според некои преданија, ова село своето име го добило би-
дејќи е распространето на височинки – „брда“.

И ова село како и многу други во Кичевијата е преселено од своја-
та првобитна местоположба. Сепак, селската црква Свети Николај, која 
потекнува од 1872 година, си останала на своето место за да сведочи за 
времињата кои поминале. Жителите кои го напуштиле селото и замина-
ле на работа во соседна Бугарија како подарок ја испратиле црковната 
камбана која и денес се користи. Фрескоживопис има само во олтарниот 
дел (Вељаноска 2002: 45-46). 

Најстарите икони на црквата датираат од 1849 година и се дело на 
Дичо Зограф и најверојатно припаѓале на старата црква, обновена и про-
ширена во 1872 година за обновената црква бил изработен и нов ико-
ностас со поголеми димензии, расчленета структура и нови престолни 
икони насликани непосредно по 1872 година од страна на зограф кој не 
оставил свој авторски потпис. Притоа, постарите престолни икони од 
првобитниот иконостас сликани од Дичо биле повлечени и поставени 
во олтарниот дел, а само шест од нив, со претстави на апостолите, на-
шле место во новата програма на иконостасот во редот на архитравот. 
Во 1874 година целосната програма на иконостасот ја довршува Аврам 
Дичов. Тој ја слика престолната икона на Богородица со Христос, каде 
оставил и свој потпис, но истовремено слика и уште десетина икони за 
горната зона на иконостасот. Аврам Дичов е автор и на живописот во 
олтарниот простор, во делот на протезисот (Цветковски 2010: 250-251).

На местото Богородична Краста, помеѓу селата Брждани и 
Свињишта, се наоѓал големиот манастир Свети Николај, кој бил добро 
утврден и напаѓачите во османлискиот период тешко можеле да го за-
земат. Постои предание дека некој од нив се досетил и пуштил околу 
него жедна мазга која го почувствувала доводот на вода, па откако тој 
бил запрен, монасите морало да се предадат. Манастирските, пак, коза-
ри чиишто кошари биле кај денешното село Козица, останале да живеат 
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тука и така настанало ова село, а чуварите на манастирските свињи го 
населиле селото Свињишта. Според некои преданија, во близината на 
овие села имало два манастира, Света Богородица и споменатиот Све-
ти Николај, но поголема е веројатноста да постоел само едниот, Свети 
Николај (Симјаноски 1996: 109-110). Токму со овој манастир се поврзу-
ва она предание за потеклото на манастирот Света Пречиста Кичевска 
кое го спомнува и Нарев (Наревь 1912: 17-18).

Минувајќи низ село Брждани се стигнува до село Јудово. Ова село 
некогаш се наоѓало на месноста Ливада, потоа на месноста Куќишта, а 
на сегашната локација се преселило во средината на 19. век. Со пресел-
бата на селото се сели и селската црква. Најпрво се наоѓала на локали-
тетот Старо Село, потоа на месноста Црков Камен, а во 1845 година е 
изградена на сегашната локација. Црквата Свети Атанасиј е ѕидана со 
камени плочи донесени од старата црква, а ја граделе селаните и била 
осветена во 1863 година. Иконостасот и живописот се од 1902 година и 
се дело на Крсте Николов и син му Русалим од Лазарополе, како што е и 
запишано на нив. Меѓу селаните останал запамтен  свештеникот Мицко, 
кој доаѓал од село Бигор Доленци за да ги извршува богослужбените 
чинови (Вељаноска 2002: 48-49).

Село Кладник

Селото е скриено во шума и долина. На поголемиот дел од селото и 
околу него можат да се забележат пештери, понорници, падини и, сека-
ко, полиња. Називи на места се: Владев Гроб, Чукариње, Грделица, Рас-
теќе, Разлаз, Јасика, Бабен, Крнеички Гроб, Божинои Падиње, Рудиње 
и Гркоа Ледина. Ниви: Дрманоец, Езеро, Калаприсој, Габор и Турски 
Гроб. Чешми: Р’венец, Врбица и Нинеа Вода. 

Старото село било на местото Лакаица. Според кажувањата, кога 
селаните го напуштиле старото село се населиле во шума, каде што од 
клади правеле колиби. Оттука е и името Кладник. Оние кои избегале 
подалеку со себе понеле и некаков ферман од селото и го оставиле на 
чување во некој манастир во Битола (Смиљанић 1931: 455-456).

Некои преданија кажуваат дека во близина на селото имало мана-
стир Свети Николај, на местото Лакаица, кај старото село, а се спомну-
ва и некој друг манастир, но остатоците се од пештерска црква (Симја-
носки 1996: 110). Манастирот Свети Николај се претпоставува дека бил 
срушен во исто време кога бил срушен и Кнежинскиот манастир, а се 
познаваат само остатоци од ѕидините на неговите ќелии. Во близината 
има и испосница, на пукната карпа во пештера, обрасната со шума. Ма-
настирот бил уништен од разбојници, бидејќи тука поминувал патот за 
Битола и дел од патот за Охрид во близина на село Козица (Смиљанић 
1931: 455). Оваа испосница може да се види и денес.
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Селската црква на село Кладник, Света Богородица, во нејзини-
от денешен изглед е изградена во средината на 20. век, а оттогаш е и 
нејзиниот иконостас. Според кажувањето на селаните во црквата долго 
време се чувала икона која врз себе имала податоци за градбата на црк-
вата, но како и неколку други икони, таа сега не може да се најде. Во 
внатрешноста на црквата има балкон, што било тренд во градителството 
во тоа време. На 28. 08. 1993 година во црковниот двор е откриена спо-
мен плоча посветена на 18 македонски востаници од Илинденскиот пе-
риод (Вељаноска 2002: 49-50). Овие востаници се загинати во познатата 
битка на местото Ѓурѓејца, меѓу село Кладник и село Карбуница, која се 
одиграла на 04. 08. 1903 година. Подоцна, нивните мошти се собрани и 
погребани во дворот на црквата во село Кладник. Секоја година на 04. 
08. на овој гроб и на местото на битката (каде што има скромен споме-
ник) се служи Панихида за покој и спомен на загинатите.

Во селото постои легенда за манастир Света Пречиста Богородица 
на местото Распаќе, каде што имало и училиште за свештеници. Оваа ле-
генда се темели на урнатините на тоа место кои потекнуваат и укажуваат 
на некое постаро време (Вељаноска 2002: 50). Следејќи ги овие легенди 
и преданија, останува отворено прашањето дали се работи за еден мана-
стир – Свети Николај, два – Свети Николај и Света Пречиста Богоро-
дица, или можеби за три, што е малку веројатно. Не е исклучена и мож-
носта преданијата да се развиле од кажувањата за еден и ист манастир 
кај село Кладник.

Покрај овие села, во манстирските ракописи, документи, на фрески, 
икони и други предмети се спомнуваат уште многу други села, не само 
од Кичевско, туку и од подалеку, особено од Мијачкиот крај, чии жители 
без разлика на оддалеченоста од манастирот духовно биле поврзани со 
него и често го посетувале, црпеле од духовната енергија која ја излевал, 
а и го помагала материјално и физички. Затоа, нивните имиња и места-
та од каде потекнувале, останале запишани врз манастирското културно 
наследство и оставиле богат писмен материјал.

Во Кладник се регистрирани 8 полнолетни жители (Изб. спис. 2019: 
1-3).
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Топоними и микротопоними од манастирскиот имот

Уште од самата појава на општожителното монаштво, а со тоа и 
манастирите како места каде што монасите заеднички и организирано 
живееле, се појавила потребата од таканаречената манастирска еконо-
мија, т. е. материјален посед на манастирот преку кој неговата заедница 
ќе може да егзистира, па така, со оглед на тоа што земјоделието и сто-
чарството се најчестите и најосновни извори на приход, манастирите се 
здобиле со свои имоти, пасиште, шуми, обработлива површина и слич-
но. Не биле ретки случаите и цели села да се формираат од луѓе кои се 
населувале околу манастирските имоти и на различен начин економски 
соработувале со манастирот. Со текот на времето, овие поседи се доку-
ментирале, а добиле и свои имиња, кои се најчесто поврзани со мана-
стирот, со нивниот изглед, структура и намена, но и со некакви настани 
и личности поврзани со нив. Бидејќи народот го сметал за добродетел 
подарувањато на имот на манастирите и црквите, како поимотните луѓе 
така и просечните, многу места своето име го добиле по својот дарител. 
Имајќи почит кон самиот манастир, народот се однесувал со почит и 
пиетет и кон манастирскиот имот, бележејќи ги неговите топоними и 
микротопоними во својата меморија како свети места, најчесто претста-
вени со турцизмот „ваков“, „ваковско место“, т. е. место кое припаѓа на 
верски институција. 

Во Катастарскиот имотен лист на манастирот се спомнуваат имиња-
та на само мал број на топоними и микротопоними, додека останатите 
едноставно се запишани како „Манастир“ (Им. лист. 2017: 1-7). Сите по-
датоци за имињата на местата и настаните поврзани со нив кои ќе бидат 
наведени се базираат на кажувањата на 78 – годишниот Боге Јаќимоски 
од село Горно Добреноец (потоа преселен во село Другово), кој од своја-
та 15 – та година до ден - денес работи на манастирскиот посед. Како 
што раскажува и самиот, тој како мал бил болежлив, па како и многу 
други  бил „ветен“ да работи „за здравје“ во манастирот. Откако помина-
ле 6 месеци, колку што траел заветот на неговите родители, тој оздравел 
и во знак на благодарност останал уште 6, а потоа и целиот свој живот 
до денешен ден го посветил на работа и помош на манастирот. Местата 
ќе бидат набројувани во насока нагоре кон манастирот, почнувајќи од 
патото кој се дели од магистралниот пат Кичево – Битола.

Павли Дол – се наоѓа на самото место каде што од магистралата се 
дели асфалтниот пат за манастирот. Некогаш било село и според табе-
ларниот перглед на населението од 1569 година имало 5 семејства (Со-
коловски 1978: 133). Денес останало само името кое е познато безмалку 
на целото население. Во основата на ова име е личното име Павел и 
географскиот поим дол (Станковска 2007: 115).
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Десно од Павли Дол:
Рамниште – ливада обиколена со шума;
Редежи – порано ливада, потоа пошумена со борова шума;
Кај Лозјено – како што кажува самото име некогаш било лозје, ли-

вадата која останала откако престанало да биде лозје е пошумена со бор;
Црвена Вода – се наоѓа по патот од Кај Лозјено за Лаки, има извор 

и дабова шума;
Кај Варниците – на местото некогаш имало варници, сега е дабова 

шума која се наоѓа на истиот пат по Црвена Вода;
Штулец – ова е место со дабова и борова шума и извор, а е на спо-

менатиот пат;
Лаки – ливада обиколена со шума;
Свети Николе – пештера која се наоѓа по Лаки. Според кажувањата 

во неа живеела и се подвизувала некоја монахиња со својата коза;
Ореов Дол – со овој дол завршува манастирскиот имот од оваа стра-

на и почнува атарот на село Кладник.
Лево од Павли дол:
Литургиине – малечка ливада обиколена со шума. Според преда-

нието на месното население, тука некои монахињи, или монаси, бидејќи 
манастирот во најдолг период од својата историја бил машки, давајќи се 
во бегство поради одредени неприлики, отслужиле некаква  богослужба, 
веројатно Литургија, или Молебен, пред да продолжат по својот пат;

Ѓерамидница – порано местото било манастирска нива, а потоа е за-
садено со бор. Земјата е црвеникава и затоа ова место го добило ваквото 
име;

Господинец – ова е местото каде се најдени телата на маченички по-
страданите монаси: Евнувиј, Пајсиј и Аверкиј во 1558 година, а во 2012 
година канонизирани за светители. Има извор и, секоја година до него се 
прави Литија, т. е. свечана богослужбена поворка во чест на мачениците;

Ралица – над Господинец, некогаш нива, а сега борова шума;
Свински Оришта – нива со извор, сега зашумена. Името најверојат-

но го добила по трагите од диви свињи кои во голем број ги има во овој 
крај, па често се случува во потрага по храна да копаат (преоруваат) 
околу изворите, на нивите и по ливадите;

Врои – мало возвишение (мала планина) над манастирот;
Марин Гроб – местото се наоѓа зад Врои и се спојува со Ореов Дол. 

Преданието зборува за гроб на некоја Мара, кој се наоѓал таму, но сега 
нема никаква трага од него;
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Под комплексот на манастирот:
Старо Гумно – се наоѓа веднаш под комплексот на манастирот и е  

малечка тумба на ливадата. Поради добриот провев тука било манастир-
ското гумно, т. е. местото каде што се веело манастирското жито;

Крнино – местото каде што било село Крнино. Се наоѓа во долот 
под манастирот и ливадите. На местото има извор – Крнино чешме, која 
некогаш била селска чешма на селото. Овој извор (чешма) по залагање и 
личен придонес на Боге Јаќимоски е повторно изѕидан и обновен. Освен 
чешмата, за постоењето на некогашната населба сведочат само неколку 
купови од камен. Во основата на името на некогашното село се крие 
името Крна. Овој антропоним е хипокористично име изведено од старо-
то име Крн, од старословенското kr7n7, кога некое тело нема некој дел, 
нешто оштрбено, начнато и кусо (Станковска 2007: 106).

Пештерица – извор под Крнино.
Според целокупниот материјал на ова поглавје, од лингвистички, 

односно ономастички аспект, може да се заклучи дека имињата на села-
та и сите останати  називи на географски поими во најголем дел имаат 
словенско потекло, и тоа најчесто според брсјачкото наречје. Називот на 
селото главно доаѓа од нивниот основач или географските особини кои 
се карактеристични за него, а некои, пак, укажуваат на потеклото на на-
селението. Помеѓу топографските имиња можат да се сретнат безмалку 
сите називи: брдо, брдце, лак, пропаст, преслап, пресек, шумјак, забел, 
горица, градина, поток, каменица, лозишта, нивишта, виноградишта, 
улишта, селишта, чука, ледина, планина, краста, пониква, извор, млака, 
јачмиште, леништа и други. Покрај овие називи, најчесто стои и името 
на оној што ги поседувал или ги обработувал. Поретки се називите кои 
имаат грчко, латинско и влашко потекло, како на пример споменатата 
Влаиница, во близина на село Видрани. На местата, пак, каде што жи-
вее албанско население се јавува мешана топономастика, топографски 
имиња со чисто словенско потекло, имиња со чисто албанско потекло, 
но и топоними и микротопоними со словенско потекло адаптирани спо-
ред народниот изговор под албанско влијание, на пример Црвица, на-
место Црквица, и други (Смиљанић 1931: 373-374).

Топомонимите и микротопонимите образувани со суфиксот -ица, 
а кои се многу чести во словенската топонимија, секако, според прифа-
теното мислење на Розвадовски потекнуваат од -īka, како резултат на 
присоединувањето на суфоксот -ka- кон старата номинативна форма на 
именките од женски род кои завршувале на -ī-, а под влијание на третата 
палатализација (Станковска 2001: 7).



ЗАКЛУЧОК

Иако најдалечното минато на манастирот Света Пречиста Кичев-
ска е во голема мера непознато и се темели само врз неколку кратки 
спомнувања во документи од манастирот и надвор од него, сепак, врз 
основа на она што останало како материјална култура, но и жив спо-
мен пренесуван од генерација на генерација и чуван од колено на ко-
лено помеѓу месното население и пошироко, може да се заклучи дека 
од самиот почеток на неговото постоење тој ја зел улогата на просве-
тен центар. Се разбира, на почетокот таа дејност била помала по обем и 
била ограничена евентуално само на манастирското  братство, жителите 
на некогашното село Крнино и неколкуте поблиски села, но подоцна се 
проширила и на манастирот му дала регионално значење, кое подоцна 
преку врските со Света Гора Атонска и пред сѐ манастирот Зограф ќе 
ги надмине и веќе широко поставени граници. Така, не случајно, мана-
стирот Света Пречиста Кичевска во 16. век ќе биде еден од бастионите 
на дамаскинарската книжевност на Балканот, а со тоа и еден од главни-
те балкански центри во кои хуманистичките и просветителските идеи 
ќе продрaт меѓу младата интелигенција во Отоманското царство. Прес-
тојувањето и делувањето во овој манастир на Кирил Пејчиновиќ, Јордан 
Хаџи Константинов – Џинот, Васил Икономов и плеада други просве-
тители и преродбеници, само го потврдува значењето и авторитетот на 
овој духовен и просветен центар, кој, пак, штитејќи го својот народ, без 
разлика на вера и национална припадност, ќе земе активно учество и во 
периодот на Македонската револуционерна борба, Балканските војни, 
Првата светска војна, а особено во Втората светска војна, како поткрепа 
на првото училиште на македонски јазик на слободна територија во бли-
ското село Подвис.

Пишаното културно наследство кое останало како резултат на вак-
вата дејност на ова светилиште е огромно и разновидно, на за жал, пого-
лемиот дел од него е уништен и изгубен, па него го проучуваме врз осно-
ва на зачуваните ракописи, стари печатени книги, записи и натписи. Дел 
од нив биле привлечни за странските колекционери и научници и биле 
однесени во различни библиотеки надвор од Македонија, а дел (најчесто 
оние од 19. век) останале во манастирот, а сега се наоѓаат во музеите и 
архивите во земјава. За среќа, сите се достапни за научно иследување, 
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заедно со натписите испишани врз фреските, иконите и други предмети 
во сегашната манастирска црква изградена во времето и по иницијатива-
та на тогашниот Пречистански игумен Теодосиј. Живото сеќавање, пак, 
на локалното население на топонимите и микротопонимите поврзани 
со манастирскиот имот, сведочи за нераскинливата врска меѓу народот 
и свештенството во манастирот, взаемната помош, љубов, почитување 
и пиетет кон светињата. Постарите жители на градот и околните села 
сѐ уште се сеќаваат на значајни настани поврзани со Света Пречиста 
Кичевска, но и на настани прераскажани од постари очевидци.

Ракописите од оваа Благовештенска обител, според датирањето и 
нивната содржина, даваат податоци за културната, богословска и јазична 
состојба на македонскта книжевност во три епохи: епохата на тогаш по-
пуларниот ресавски правопис и враќањето на предрашките норми, епо-
хата на дамаскините и периодот на интензивното национално будење во 
19. и почетокот на 20. век. Големиот број на печатени книги, пак, главно 
набавени од Русија, но и од Цариград, Виена, Будим, Смирна (Измир), 
Њујорк и други метрополи, зборуваат за активните врски што манасти-
рот ги имал со многубројни просветни центри активни во тоа време. 
Записите во нив, како и народниот јазик во дамаскините, а особено во 
ракописите од 19. и почетокот на 20. век експлицитно сведочат за состој-
бата на македонскиот народен јазик во соодветниот период и влијанието 
на црковнословенскиот во црковните текстови. Најчист народен говор, 
секако, има во манастирските тефтери, напишани на жив говор со мно-
штво изрази карактеристични за тогашните говорители и, се разбира, 
турцизми, под влијание на официјалниот јазик на државата.

Натписите врз фреските, иконите и други предмети се од два вида: 
на руски црковнословенски јазик и на народен јазик со црковнослове-
низми. На првата група ѝ припаѓаат сигнатурите на фреските и иконите 
и свитоците во рацете на ликовите, а на втората натписите со податоци 
за зографите, дарителите, местата и датумите.

Имињата на селата во близината на Света Пречиста Кичевска се 
плод и креација на народниот говор и кичевскиот дијалектен говор во 
најтесна смисла, а најчесто се поврзани со местоположбата на селото 
или најстарите фамилии кои го населиле и основале. Топонимите и ми-
кротопонимите на манастирскиот имот, пак, главно се поврзани со не-
какви настани и личности од секојдневната историја на манастирот, па 
заедно со нивното име, народот ја памети и ја прераскажува сторијата 
поврзана со местото и ликовите кои дефилираат во неа.

Сликата за писменото културно наследство во трудов, секако, е 
крупна, и е своевиден влез преку прагот и првите неколку скалила во 
научниот материјал што го нуди оваа света обител, но овозможува видик 
во понатамошните научни простории и патот до нив, па затоа се јавува 
како цврста основа за понатамошно истражување. Како што неколку-
пати беше нагласено, материјалот е разновиден и шаренолик, па секој 



Писменото културно наследство на манастирот Света Пречиста Кичевска 149

ракопис, секоја книга, секој запис и натпис и сѐ што воопшто излегло 
од опитот и се преточило во збор, проучувани одделно, нудат цел еден 
универзум на нови хоризонти од духовното битисување на манастирот 
Света Пречиста Кичевска низ вековите, сегашноста и иднината. 
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Григориј: 24, 32, 33, 55, 91, 116, 123, 128;
Дичо: 17, 26, 95, 96, 114, 127, 141;
Дамаскин: 31, 32, 33, 51, 55, 61, 99;
Доситеј: 24, 132;
Ѓурчин: 21;
Евнувиј: 19, 27, 87, 132, 145;
Жинзифов, Р.: 38, 39;
Икономов, В.: 40, 45, 70, 71, 74, 147;
Козма: 23, 38, 39, 40, 45, 103;
Крчовски, Ј.: 33, 34, 35, 36, 37, 62;
Пајсиј: 19, 27, 87, 132, 145;
Пејчиновиќ, К.: 22, 33, 34, 35, 37, 62, 80, 81, 82, 147;
Симеон: 20, 22, 23, 39, 40, 44, 83, 106, 129;
Теодосиј: 21, 22, 23, 25, 38, 44, 101, 102, 122, 130, 148;
Хармосин, Ј.: 119, 120;
Хаџи Константинов – Џинот, Ј.: 18, 37, 38, 39, 147.

Имиња на места

Брждани: 16, 45, 61, 136, 140, 141, 142;
Видрани: 16, 136, 139, 140, 141, 146;
Галичник: 21, 78, 135;
Господинец: 145;
Другово: 15, 135, 136, 137, 144;
Јудово: 16, 136, 141, 142;
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Кнежино: 18, 136;
Крнино: 16, 17, 18, 20, 51, 84, 138, 146, 147;
Кладник: 136, 142, 143, 145;
Кичево: 12, 15, 16, 20, 23, 25, 83, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 140, 144;
Лазарополе: 21, 40, 74, 83, 142;
Манастирско Доленци: 15, 17, 138;
Павли Дол: 144, 145;
Пополжани: 16, 136, 139;
Србјани: 15, 16, 135, 136, 137;
Тресонче: 21, 26.



Aleksandar Krstanoski

THE WRITTEN CULTURAL HERITAGE 
OF THE HOLY VIRGIN OF KICEVO MONASTERY

S U M M A R Y

The monastery of Holy Virgin of Kicevo is one of the most important 
cultural and educational centers where Slavic literacy was vigilantly 
preserved and spread throughout Western Macedonia. The monastery has 
always worshiped and preached in Slavic. Its influence on the believers from 
the villages of Kichevo and Bistra was extremely great. The more monastic 
brothers there were, the greater the need for books, especially those for daily 
use in worship: Book of Hours (diurnal), Psalter, Octoechos, hagiographies etc, 
because in addition to worship in the temple, the brothers performed separate 
services in their cells, and they needed books for that. In the beginning, the 
monks made copies to supply the necessary books. This was the only way 
to enrich the literary fund until the 17th and 18th centuries, when Russian 
printed editions began to be transferred to the monastery.

The following manuscripts originate from the monastery’s library of the 
Holy Virgin of Kicevo monastery and are available for scientific research: 
Tetrevangelium 1, Psalter, Tetrevangelium 2, Kiev Damaskin, Krninо 
Damaskin, Fragment 1, Fragment 2, Codex (Brzdani Damskin), Parousia 
1, Parousia 2, Eternal bed-roll  of Vasil Ikonomov, Rule of St. Spiridon 
Trimituntski, Service of St. Naum of Ohrid, Tefter 1 and Tefter 2. 

Moreover, frescoes and icons had inscriptions with certain messages in 
the form of texts written on the fresco or icon itself, or texts on books or 
scrolls held by saints, no matter if they were monks, angels, other saints or 
scenes compositions from the holidays. These inscriptions further explain the 
message that the character or composition carries. In addition, there are other 
types of inscriptions (and records, when referring to a book) that more or less 
go beyond the context of the mural or icon and carry personal data or thoughts 
of the painter or writer.

The places related to the monastery are also interesting to study, which 
are the fruit and creation of the folk speech and the Kichevo dialect in the 
narrowest sense.

All this makes the monastery of Holy Virgin of Kicevo a quality and rich 
subject for scientific study from various aspects.





ПРИЛОЗИ

Прилог 1.: Каталог на богослужбени книги во манастирската 
библиотека

За потребите на изработката на овој докторски труд, постојано беше 
консултирна и богатата манастирска библиотека. Од тука произлезе и 
потребата да се направи еден првичен каталог во којшто ќе се прикаже 
основниот фонд на библиотеката.

Каталогот е правен според затекнатите книги во манастирот во пе-
риодот од 01. 09. 2019 година до 30. 09. 2019 година, во манастирската 
библиотека и останатите физички достапни простории. Групирањата 
на богослужбените книги се правени според годишните богослужбени 
кругови и нивниот редослед, содржината на книгите внатре во групите 
и хронолошкиот ред во секоја содржинска подгрупа. Зборниците и по-
учната литература се засебни групи и се подредени хронолошки, а биб-
лиските книги кои не се за богослужбена употреба се групирани според 
значењето, прво Нов Завет, па Стар Завет, а во секоја група редоследот е 
хронолошки. Книгите кои не можат да влезат во оваа шема се наведени 
на крајот од Каталогот. Оние книги кои не можат прецизно да се датира-
ат се на крајот од нивната група односно подгрупа. 

Евангелија

Евангелие. Киев 1752. Црковнословенски јазик. Ев1
Евангелие. Киев 1753. Црковнословенски јазик. Ев2
Евангелие со толкување. Москва 1764. Црковнословенски јазик. Ев3
Четвороевангелие. Москва 1771. Црковнословенски јазик. Ев4
Четвороевангелие. Москва 1847. Црковнословенски јазик. Ев5
Четвороевангелие. Москва 1854. Црковнословенски јазик. Ев6
Четвороевангелие. Виена 1857. Црковнословенски јазик. Содржи запис 
дека на манастирот е подарено во 1872 година. Ев7
Четвороевангелие. Црковнословенски јазик. Има печат од дебарскиот 
митрополит Козма од 1897 година. Ев8
Евангелие. Москва 1900. Црковнословенски јазик. Ев9
Евангелие. Москва 1901. Црковнословенски јазик. Ев10
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Апостоли

Апостол. Москва 1851. Црковнословенски јазик. Ап1
Апостол. Москва 1780. Црковнословенски јазик. Ап2
Апостол. Москва 1851. Црковнословенски јазик. Ап3
Апостол. Цариград 1856. Црковнословенски јазик. Ап4
Посланија. Киев 1894. Црковнословенски јазик. Ап5
Апостол. Црковнословенски јазик. Има запис од 19. век. Ап6

Псалтири

Псалтир. Киев 1707. Црковнословенски јазик. Пс1
Псалтир. Москва 1758. Црковнословенски јазик. Пс2
Псалтир. Киев 1766. Црковнословенски јазик. Пс3
Псалтир. Будим 1815. Црковнословенски јазик. Пс4
Псалтир. Москва 1810. Црковнословенски јазик. Пс5
Псалтир. Москва 1810. Црковнословенски јазик. Пс6
Псалтир. Киев 1835. Црковнословенски јазик. Пс7
Псалтир. Белград 1843. Црковнословенски јазик. Пс8
Псалтир. Москва 1848. Црковнословенски јазик. На почетокот има 
запис дека е набавен од Русија. Пс9
Псалтир. Москва 1850. Црковнословенски јазик. Пс10
Псалтир. Белград 1859. Црковнословенски јазик. Пс11
Псалтир. Белград 1861. Црковнословенски јазик. Пс12
Псалтир. Москва 1887. Црковнословенски јазик. Пс13
Псалтир. Киев 1895. Црковнословенски јазик. Пс14
Псалтир. Црковнословенски јазик. Пс15
Псалтир. Црковнословенски јазик. Пс16
Псалтир. Црковнословенски јазик. Пс17
Псалтир. Црковнословенски јазик. Пс18
Псалтир. Црковнословенски јазик. Пс19
Псалтир. Црковнословенски јазик. На почетокот има печат на кој 
пишува „Обител Пречиста“. Пс20
Псалтир. Црковнословенски јазик. Пс21
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Октоиси

Октоих 5. – 8. глас. Москва 1850 (рачно напишано). Црковнословенски 
јазик. Ок1
Октоих 1. – 4. глас. Москва 1801. Црковнословенски јазик. Ок2
Октоих 5. – 8. глас. Москва 1801 (рачно запишано). Црковнословенски 
јазик. Ок3
Октоих 5. – 8. глас. Москва 1853. Црковнословенски јазик. Ок4
Октоих 1. – 4. глас. Москва 1857. Црковнословенски јазик. На 
почетокот има запис дека го донел папа Даниил од Цариград. Ок5
Октоих 1. – 4. глас. Москва 1858. Црковнословенски јазик. Ок6
Октоих 1. – 4. глас. Киев 1884. Црковнословенски јазик. Ок7
Октоих 5. – 8. глас. Москва 1850 (рачно напишано). Црковнословенски 
јазик. Ок8

Посни Триоди

Посен Триод. Москва 1742. Црковнословенски јазик. Пт1
Посен Триод. Москва 1848. Црковнословенски јазик. На предната 
корица има ракописно пресметување кога се слави Пасха од 1971 
година до 1997 година. Пт2
Посен Триод. Москва 1848. Црковнословенски јазик. Пт3
Посен Триод. Црковнословенски јазик. Пт4
Служба на Велика сабота. Црковнословенски јазик. Пт5

Цветни триоди (Пентикостари)

Цветен Триод (Пентикостар). Москва 1752. Црковнословенски јазик. 
Цт1
Цветен Триод (Пентикостар). Москва 1851. Црковнословенски јазик. 
Цт2
Пасхалија. Трново 1869. Црковнословенски јазик. Цт3
Пасхалија за првите три празнични дена. Трново 1869. 
Црковнословенски јазик. Цт4
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Минеи и извадоци од минеи

Минеи за дванаесетте месеци. Москва 1750. Црковнословенски јазик. 
Мн1
Служба на свети Фотиј Цариградски. Цариград 1849. 
Црковнословенски јазик. Мн2
Служба на Стефан Дечански. Белград 1851. Црковнословенски јазик. 
Мн3
Општ минеј. Москва 1856. Црковнословенски јазик. Мн4
Минеи за дванаесетте месеци. Црковнословенски јазик. На книгата 
за месец јуни има зепис дека е набавен во 1858 година. Почетните 
девет страници од книгата за ноември се во ракопис, веројатно поради 
оштетување на печатените. Мн5
Минеи за месеците: март, мај, септември, октомври, ноември и 
декември. Киев 1873. Црковнословенски јазик. Еден дел на почетокот 
е во ракопис, веројатно бидејќи книгата била оштетена текстот кој 
недостасувал бил препишан. Мн6
Служба на Свети Георгиј. Киев 1891. Црковнословенски јазик. Mн7
Празничен минеј. Црковнословенски јазик. На почетокот има запис од 
1850 со проклетство. Мн8
Минеј за месец јануари. Црковнословенски јазик. Мн9
Минеј за месец март. Црковнословенски јазик. Мн10
Изборен минеј. Црковнословенски јазик. Мн11
Општ минеј. Црковнословенски јазик. Мн12
Празничен минеј. Црковнословенски јазик. Мн13

Служебници

Служебник. Москва 1792. Црковнословенски јазик. Сл1
Служебник. Будим 1825. Црковнословенски јазик. На почетокот има 
запис од 1869. Сл2
Служебник. Москва 1854. Црковнословенски јазик. На почетокот има 
запис од 1875. Сл3
Служебник. Киев 1887. Црковнословенски јазик. Сл4
Литургија на претходноосветените дарови. Киев 1893. 
Црковнословенски јазик. Сл5
Служебник. Сараево 1898. Црковнословенски јазик. Сл6
Служебник. Белград 1928. Црковнословенски јазик. Сл7
Служебник. Црковнословенски јазик. Сл8
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Служебник. Црковнословенски јазик. Сл9
Служебник. Црковнословенски јазик. Сл10

Часослови

Часослов. Сараево1902. Црковнословенски јазик. Чс1
Часослов. Белград 1913. Црковнословенски јазик. Чс2
Часослов. Белград 1913. Црковнословенски јазик. Чс3
Часослов. Белград 1913. Црковнословенски јазик. Чс4
Часослов. Белград 1967. Црковнословенски јазик. Чс5
Часослов. Црковнословенски јазик. Чс6
Часослов со месецослов. Црковнословенски јазик. Чс7

Требници

Требник. Москва 1911. Црковнословенски јазик. Тр1
Голем Требник. Црковнословенски јазик. Дрвени корици. Тр2
Требник. Црковнословенски јазик. Тр3
Требник. Црковнословенски јазик. Тр4
Требник. Црковнословенски јазик. Тр5
Требник. Црковнословенски јазик. Тр6
Требник. Црковнословенски јазик. Тр7
Требник. Црковнословенски јазик. Тр8

Акатисти

Зборник со Акатисти. Киев 1795. Црковнословенски јазик. Ак1
Зборник со акатисти. Киев 1801. Црковнословенски јазик. Запис на 
почетокот. Ак2
Акатист на Пресвета Богородица. Киев 1854. Црковнословенски 
јазик. Ак3

Ирмологии

Ирмологиј. 1832. Црковнословенски јазик. Ир1
Ирмологиј. Црковнословенски јазик. На почетокот има печат од 
Битолската богословија. Ир2



Александар Крстаноски160

Молитвеници

Молитвеник. Будим 1859. Црковнословенски јазик. Мл1
Молитвено правило за пред и по Причест. Киев 1877. 
Црковнословенски јазик. Мл2
Молитвеник. Црковнословенски јазик. Мл3

Зборници со мешана содржина

Житија на светиите за декември. 169... Црковнословенски јазик. 
Книгата е конзервирана. Зб1
Житија на светиите за јуни и август. Киев 1705. Црковнословенски 
јазик. Конзервирани. Зб2
Пролог. Киев 1755. Црковнословенски јазик. Зб3
Зборник со секојдневни и празнични богослужби, псалми и молитви. 
Киев 1756. Црковнословенски јазик. Зб4
Житие и творби на свети Кирил Ерусалимски, со сведоштва за него 
од други црковни писатели. 1771. Црковнословенски јазик. Зб5
Зборник со српски песни, поуки за храмот и богослужбите и Готвач. 
Будим 1804. Црковнословенски јазик со српски и турски елементи. Зб6
Зборник со молебни. Белград 1838. Црковнословенски јазик. Зб7
Житија на светиите за дванаесетте месеци. Москва 1843. 
Црковнословенски јазик. Зб8
Житија на неколку светители подврзани во една корица. Москва 1859 
(најстарото). Црковнословенски јазик. Зб9
Србљак. Белград 1861. Црковнословенски јазик. Зб10
Србљак. Белград 1861. Црковнословенски јазик. Има печат од 1897 на 
грчки јазик од дебарската митрополија. Зб11
Житија на светиите. Црковнословенски јазик. Во првото има запис 
дека се купени од Белград во 1896 година. Зб12
Зборник со житија на неколку светители и светителки (претежно 
со култ развиен во Русија) укоричени во една книга. 1898 (најстарото 
издание). Руски јазик. Зб13
Служба со Акатист на Успение на Пресвета Богородица. Москва 
1904. Црковнословенски јазик. Зб14
Житија за месец септември. Црковнословенски јазик. Зб15
Зборник со Акатисти, Канони и други молитви. Црковнословенски 
јазик. Зб16
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Зборник со молитви и псалми на Вечерната, Утрената, Литургијата 
и други. Црковнословенски јазик. Зб17
Одговарање на Литургија со избор од акатисти и други молитви. 
Руски јазик. Зб18
Зборник од служби, акатисти и други молитви. Црковнословенски 
јазик. Зб19
Зборник со служби, акатисти и други молитви. Црковнословенски 
јазик. Зб20
Зборник со канони и акатисти. Црковнословенски јазик. Зб21
Житија на светиите за месец јануари. Црковнословенски јазик. Зб22
Житија на светиите. Црковнословенски јазик. Книгата е 
конзервирана, но сепак значително оштетена. Зб23
Пролог. Црковнословенски јазик. Зб24
Пролог. Житија на светиите за месец јуни. Црковнословенски јазик. 
Зб25
Пролог. Црковнословенски јазик. Зб26
Пролог. Црковнословенски јазик. Конзервиран и со цртеж на крајот. 
Зб27
Зборник со молитви и псалми. Црковнословенски јазик. Зб28
Зборник со богослужби, молитви и Актисти. Црковнословенски јазик. 
Зб29
Зборник со Акатисти, богослужбени канони и други молитви. 
Црковнословенски јазик. Зб30
Зборник со Акатисти, богослужбени канони и други молитви. 
Црковнословенски јазик. Конзервиран. Зб31
Зборник со Акатисти, богослужбени канони и молитви. 
Црковнословенски јазик. Зб32
Житија на светиите за месец март. Црковнословенски јазик. Зб33

Поучна литертура

Творби на свети Ефрем Сирин. Москва 1701. Црковнословенски јазик. 
Пл1
Православно исповедание (Катихизис). Москва 1763. Црковнословенски 
јазик. Пл2
За должноста на презвитерите. Москва 1806. Црковнословенски јазик. 
Пл3
Камен вери (поуки). Москва 1832. Пл4



Александар Крстаноски162

Беседи на свети Јован Златоуст. Десет книги. Санк Петерсбург 1860 
година (најстарата). Руски јазик. Пл5
Летопис на свети Димитриј Ростовски 4. дел. Киев 1861. Пл6
Толкувања на Евангелијата од Софрониј (Софронието). Белград 1868. 
Бугарски јазик. Пл7
Катихизис. 1869. Бугарски јазик. Пл8
Катихизис. Белград 1871. Српски јазик. Пл9
Поуки за Света Четириесетница. Москва 1885. Руски јазик. Пл10
Слова на големите празници. Санк Петерсбург 1883. Руски јазик. Пл11
Проповеди и слова. Москва 1884. Руски јазик. Пл12
Поуки за обичниот народ. Санк Петерсбург 1889. Руски јазик. Пл13
Зборник со разни поуки за обичниот народ. Москва 1889. Руски јазик. 
Пл14
Христијанска етика. Киев 1889. Руски јазик. Пл15
Слова на свети Симеон Нов Богослов. Москва 1890. Руски јазик. Пл16
Прирачник (учебник) по Нов Завет за средни богословски училишта. 
Санк Петерсбург 1901. Руски јазик. Пл17
Догматика (Катихизис). Укоричен во 1934. Црковнословенски јазик. 
Пл18
Киево-печерски Патерик. Црковнословенски јазик. Пл19
Киево-печерски Патерик. 1830. Црковнословенски јазик. Пл20
Творби на свети Димитриј Ростовски 1. дел. Киев 1857. Црковносло-
венски јазик. На крајот од оваа книга е записот за пречистанските маче-
ници Евнувиј, Пајсиј и Аверкиј, кој поради својата важност засебно е 
обработен. Пл21
Творби на свети Василиј Велики. 3. и 5. дел. Пл22
Апологетика 1. дел. Руски јазик. Пл23
Лествица на свети Јован Лествичник. Црковнословенски јазик. Пл24

Библии

Библија. Црковнословенски јазик. На крајот има запис од 1825. Биб1
Библија. Москва 1863. Црковнословенски јазик. Биб2
Библија. Цариград 1871. Бугарски јазик. Биб3
Библија. Виена 1885. Бугарски јазик. Биб4
Библија. Руски јазик. Биб5
Библија. Српски јазик. Биб6
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Стар Завет

Библиски книги од Битие до Јов. Москва 1839. Црковнословенски 
јазик. Сз1
Поучни и пророчки книги од Стариот Завет. Цариград 1864. 
Црковнословенски јазик. Сз2
Псалми и библиски песни. Црковнословенски јазик. Сз3
Поучни и пророчки книги од Стариот Завет. Црковнословенски јазик. 
Сз4

Нов Завет

Дела на светите апостоли. Москва 1809. Црковнословенски јазик. Нз1
Нов Завет. Санк Петерсбург 1822. Црковнословенски јазик. На 
почетокот има печат од Слепченскиот манастир. Нз2
Нов Завет. Смирна (Измир) 1850. Бугарски јазик со 
црковнословенизми. Нз3
Нов Завет.  Лондон 1862. Руски јазик. Нз4
Нов Завет. Цариград 1866. Бугарски јазик со црковнословенизми. Нз5
Нов Завет.  Њујорк 1867. Црковнословенски јазик. Нз6
Нов Завет.  Москва 1873. Црковнословенски јазик. Нз7
Нов Завет. Њујорк 1879. Бугарски јазик. Нз8
Нов Завет. Цариград 1900. Бугарски јазик. Нз9
Нов Завет. Санк Петерсбург 1879. Нз10
Нов Завет. Белград 1913. Српски јазик. Нз11
Нов Завет. Белград 1931. Српски јазик. Нз12
Дела на светите апостоли. Москва 1809. Црковнословенски јазик. 
Нз13
Нов Завет. Црковнословенски јазик. Нз14

Друго

Црковно пеење со невми. Букурешт 1848. Црковнословенски јазик. Др1
Типик. Москва 1848. Црковнословенски јазик. Др2
Реесар (список на руски владетели и благороднички семејства) Москва 
1852. Црковнословенски јазик. Др3
Црковно пеење со западни ноти. Москва 1864. Црковнословенски 
јазик. Др4
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Црковно пеење со западни ноти. Санк Петерсбург 1900. Црковносло-
венски јазик. Др5
Месецослов. Црковнословенски јазик. Др6
Книга на грчки јазик и со грчко писмо. Почетокот е во ракопис. Др7
Книги со арапско писмо 1. и 2. Др8

Освен овие книги, со манастирот Света Пречиста Кичевска се 
поврзуваат и двете книги кои ги споменува Тома Смиљаниќ: Евангелие 
со Апостол и Месецослов и Псалтир.

Првата книга е печатена во Русија во 1553 и врз неа има запис:

„Преподобни оци и братија подвизашесја во сеј св. обитељ до 
смерти предадоша нам јако сеј св. обитељ Благовјештенија Пресватија 
Богородици основасја во љето од Христа 1316 а совершисја и осветисја 
во љето од Христа 1320. Основатељ бист цар владајушти сеја земљи 
јакоже пишет во старом акатистје Пресвјатија Богородици.

Во љето од Христа 1558 безбожних агарјан предаша јего огњем и 
запустјеша јего до конец.

Во љето од Христа 1564 собрашасја оци и братија, воздвигоша 
другоју церков и обновиша јего. Во љето од Христа 1843 придоша 
Сарацини и творјаху велије озлобљеније људем обрјетоше сја здје и 
људскаја прибјежишта вжигоша огњем, оста точију церков.

 Во љето од Христа 1850 совершисја и осветисја сеј Св. обитељ. 
Третаја сија јест церков на мјестје сем од основанија. Господ да сохранит 
јего од ниње и до вјека. амин.

1850 егумен архимандрит Теодосија Св. Пречиста“.

На стариот, пак, Псалтир стои записот:

„Во љето од Христа 1558 во недељупјатују свајтија четрдесјатници, 
бист велије запустеније свјатија обитељи нашеја. Јегда служах 
божественуји литургију и појах херувимскују пјесан внезапу вниде брат 
Аверкиј и возвестимја со страхом јако придоша множество безбожних 
во запустјенија свјатија обитељи взјах со страхом чашу господњу иже с 
њим требујуштих и братија находјаштесја во свајатују црков одшедшим 
во севернују страну манастирскују и обрјетохом мјесто и довершихом 
божественују литургију и причестихомсја нас дванадесјатпонеже 
надјејахомсја смерти и пребихом ту дондеже одшедших безбожних и 
возвратихомсја во свјатија обитељи и узрахом велијезапустеније и церков 
горјашт и оставши братија во свјати обитељ Паисије Евнувије и Аверкије 
пријаша вјенац мученически и обретохом мертваја тјелеса во пусто 
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мјесто Господинец близ источника. На воспоминаније много грешни 
Пахомије. Сија преписа са Божественаго Акатиста Благовјештеније 
Свјатија Богородици 1826.“

Друг запис на истиот Псалтир гласи:

„Старците наши што беа во манастиров наш Света Пречиста оста-
вија ни аманет да го чуваме Светиот акатист од Пресвета Богородица 
оти во него је напишано кога је нашиов манастир создат прво во 1316 
година и кога го запалиле Турците во 1558 година после шест години се 
собрале текран (на турски: повторно) калуѓери и направиле друга црква 
1564 година. Аз игумен Симеон 1863 година“. 

И двете стари книги се наоѓале кај протоереј Трајко Милошевиќ, 
свештеник во Кичево (Смиљанић 1931: 363-364). Како што може да се 
забележи записите во овие старопечатени книги главно нудат историски 
податоци за манастирот, а третиот е карактеристичен со тоа што е пишу-
ван на народниот говор на соодветното наречје.





Прилог 2.: Надворешен изглед на конаците 
и посета на митрополит Тимотеј



Прилог 3.: Иконата на пречистанските новомаченици: 
Евнувиј, Пајсиј и Аверкиј



Прилог 4.: Чудотворната икона на Пресвета Богородица



Прилог 5.: Зографскиот натпис на средината од апсидата



Прилог 6.: Претставата на северниот дел од олтарот, 
над местото за миење



Прилог 7.: Натписите врз гробот на игумен Теодосиј





Прилог 8.: Натпис врз череп пронајден до чудотворната икона



Прилог 9.: Четвороевангелие 1

 



Прилог 10.: Псалтир



Прилог 11.: Четвороевангелие 2

 



Прилог 12.: Крнински дамаскин

 



Прилог 13. : Киевски дамаскин

 



Прилог 14. : Фрагмент 1

 



Прилог 15.: Фрагмент 2 



Прилог 16.: Брждански дамаскин (Зборник со мешана содржина)

 



Прилог 17.: Велика парусија 1



Прилог 18.: Велика парусија 2

 



Прилог 19.: Вечен поменик на Васил Икономов

 



Прилог 20.: Правило на свети Спиридон епископ Тримитунтски

 



Прилог 21.: Служба на свети Наум Охридски

 



Прилог 22.: Тефтер 1

 



Прилог 23.: Тефтер 2

 



Прилог 24.: Записот за пречистанските новомаченици Евнувиј, 
Пајсиј и Аверкиј
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